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Axaatna. 'ymaHUTap/bIK cajlaHbl HUQPJIAAHABIPYAbl KO3JEeWTiH MeMJie-
KeTiMi3ziH Herisri 6arjapblHa CO9WKeC COHFBI KbLJIJapbl MATIHJIK 6a3zaJsap
Kypyfa JereH TaJNbIHbIC apTyAa. by mblH MoHiHAE asieMik MaHbI3bl 6ap
Kasipri TeHAeHUUsJIap KaTapblHZa TaHblAaAbl. KopnycThlK i3eHicTepaiy,
aTan auTKaHJa, TabUFU TiAAi Moaenbaey, TINAIK aarOpUTMAEpP TYy3y, MOTiH
eHJeyAiH Kasipri JUHIBUCTHUKAHBIH 06acblM OafbITblHA aWHaJ/Iybl LIbIHAWbI
KaXXeTTiJiKTepAeH TyblHAan oTblp. byn Makanaza «Kasak ¢oOBKIOPJBIK
MOTIiH/JEepiHiIH KOPIYChIH 93ipJjeyAiH MATiHAI FBIJIBIMU Ta[ay »KoHe 3epTTey-
re 6epeTiH MYMKiHJiKTepi KapacTbipblaabl. JKyMbICTbIH HeTi3ri 6aFbITTaphl
MOTiHAepAl KUHAKTay, [UPPJIBIK OpTaFa eHridy, MOpQoJIOTUSAIBIK, )XoHe CeMaH-
THUKaJIbIK TaHbaJsiay, KOHKOPJIaHC KYpY *KoHe TinAik 6ipyaikTepAi cTaTUCTUKA-
JIBIK, TaJ1/lay 9/liCTepiH KaMTHU/bl. 3epTTeY/AiH FbIJILIMU MaHbI3bl — Ka3ak, G oJib-
KJIOPBIH KaHa JleHTrel/ie 3epJesieyre, OHbIH MATIHAIK KypbIJIBIMBIH 3aMaHayH
d/liCHaMa apKplJibl TaJJayFa »KOoJ allaThlH JUHIBUCTHUKAJbIK KOPIYC 6a3acblH
KaJIbIITACThIPY/blH, TEOPHUSAJBIK HeTi3leMeciH YCbIHbI, TiAAiH 6ail KabaTTa-
pPBIH FBIJIBIMHU allHaJIbIMFa eHri3yAi ke3feyiHze. Herisri HaTHxKesnep peTiHfe
Ka3ak, GoJIbKJIOPJIbIK MOTIHAEPiHiH KOPNYCTbIK MoJeJi eKllein, TiIiK Aepek-
TepAi KewleHAl Taajay MyYMKIHAIKTepi KepceTiysiei. By »KyMbIC KOpPIYC JIUHT -
BUCTHUKACBIHBIH, TEOPHUSACHI MeH MPAKTUKAChIH YJTTHIK GOoJIbKIOpFa 6elimMmaey
apKblJIbl Ka3ak Tis1 6isiMiHJe *kaHa 3epTTey KeHicTiriH awmaabl. XKyprizisirexn
3epTTey GOJIbKIOP MOTiHAEpPiHIH TiNAIK TaGUFATBIH KaH-)KaKThl CUIATTAIl,

Kasak G oJIbKJIOPTaHY FblJIbIMbIHA d/liCHAMaJIbIK YJIeC KOCa/bl.
Ty#iH ce3gep: Kazak GoJIbKJIOPbI, MOTIHAIK KOPIYC, MOTiH, KOPNYCTHIK, Taj-
Jlay, KOPNYCTBIK JIMHIBUCTUKA.
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H.H. Aumosa, M. bakbimkbi3bl

Kipicne

Kaszak TisiHiH MOTiHAIK KOpHycTapbl COHFBI »KbLIJapbl eJiMi3feri TypJi FbUIBIMU YUBIMZAAP
MeH KeKeJlereH »Kobasap/blH, asCbIH/a Kacablll Kesefi. [lereHMeH, GOJbKIOPJBbIK MaTiHAEpre
apHaJIFaH apHaibl Kopnyc a3ipre KaszakcTaHza KoJiFa aJbIHFaH »KOK. Aybl3 9/1e0UeTiHiH aca 6au
KOphbI 6ap ken ToMAbIK «babasiap cesi» cepusiceiH (babanap cesi, 2013) kopnycka eHri3y FblJIbIMU
TYPFbIJlaH TaJlakl 3epTTeYAiH THIMAI )Kypri3islyiHe cen 60/1apbl aHbIK, AJ1 OHbI MYMKIH/IK 1IeTiHe
napaJijiesib KOpIycC peTiHZe Ty3ce, TillTi 30p MoHre e 60saThiHbI TYCiHIKTI. Kasak ¢osbkiopsl
VJTTBIK TIIAIK-M3/IeHU Ka3blHaHbl CaKTall, YpIaKTaH YpHaKKa *KeTKIi3reH MoJl Mypa peTiHJe KeH,
KeJieM/le 3epTTeJreHiMeH, MATiHAep/Al KOPNYCTHIK YJTife yiesiey MeH FbUIBIMU Tasuzay ici aJi
KeH)Ke KaJiblll Keseli. OFaH KOPIYCTBHIH, )acajJMaybl FaHa eMecC, 3epTTeyLIijiep apacblH/A *KaJIlbl
KOpPIyC MaTepUalapblH 3epTTeY YUIiH KOJIJAAHbLIYbIHbIH a3/bIfbl, TiITIi KOPNyC 6a3anapblHbIH,
$YyHKIMOHA/IbIFbIHBIH, KEMIUIHAITI /e acep eTeji Aen ONJalMBbI3.

OJIeM/iK JIMHTBUCTUKAaJa TaOWFU TinAl MopenbJey, TiNAIK aJrOPUTMAEP Kypy >KoHe
MOTIiH/AI aBTOMATThI ©HJEy OAaFbITTAphbl FHIJILIMU 3epPTTEYJIep/iH KaHa JeHreliH KepceTy/e.
KaszakcTaH FblIBIMbIHAA Aa OYJ YPAiC KapKbIH aJiblll, YJITTBIK Mypa YJITiJIepiH, COHBIH, illiHge
$ONBKJIOPJBIK MATiIHAEPAl 3aMaHayy 9AiCTepMeH FhIJIBIMU alHaJIbIMFa €HTi3y KaKeTTiJiri
apThI OTHIP.

Byran feninri lll.Yanuxanos, ©. MapryJaH, 9. /luBaes, M. dye30B, C. Kackabacos, P.bepaibaes,
O.KonpipaTbaes, K. ’Kakbinos xaHe T.6. FaabIMJap/AblH eHOeKTepiHe Ka3ak GoJIbKIOphI d9/e-
OMeTTaHYJIbIK, 9THOTpaUsIbIK HEMECE MITIHTAHY TYPFbICbIHAH KapacTbIPbLJIFaHbl, OYJ TYp-
Fbl/IaHKA3aKP 0/IbKJIOPbIHBIH3EPTTENYIITepiTYypFaHbIOeITii. AJIKOPIYCIMHTBUCTUKACHIHbIH,
dAicTepiH KoJ1jJaHa OThIPbIN KelleH/li 3epTTey — OTaH/bIK, FbIJIbIMUA KEHICTIriHAEr1 ThIH 6AaFbIT.

3epTTey MaKcaThl MeH MiHAeTTepi

3epTTey MakKcaThbl — Ka3ak (OJIbKJIOPJBbIK MOTiHAEpPiH KOpNyC JIMHIBUCTUKACHI dficTepi
HerisiHJe KyHeJiey KoHe OJIapAblH, TINJIK, KYPbIJIBIM/ABIK, CEMaHTHUKAJIbIK, CTUJIHUCTUKAJIBIK,
KbIpJIapblH alKbIHAAy. MyH/1all yCTaHbIM 3epTTey Te3UCiH HaKThlIaWbl: GOJbKIOPAbI KOpP-
NYCTBIK, TaJJay — YATTBIK MYPaHbIH TiJZiK G0JMBICBIH KaHA KblpblHAaH TaHY/JbIH NapMeH/i
KypaJbl.

3epTTey/iH MaKcaTblHA COMKeC MbIHalal MiHZeTTep ajifa KOWbLIABL: — dJIeMAiK Taxipubeneri
boNbKIOPJIBIK, MOTiHJAEP KOpIyCcTapblHa LIOJYy acay; - Kas3ak (OJIbKJIOPJIBbIK MOTiHAepiH
»KMHaKTal, UUPpPJbIK OpTaFa eHridy aMas-TaciizepiH cunaTTay; — $OJIbKIOPJBIK MITiHAepAi
KOPIYCTBIK, TYPFblIaH 3epTTEYAiH FbIJILIMKA MaHbI3bIH HeTi3/ley; — TIAIK 6ipJikTepAi cTaTUCTH-
KaJIbIK, K9He KOpNYCTBIK Ta/l[ay/AblH Y/riIepiH YCbIHY.

3epTTey MaTepuaJibl MeH dJicTepi

®onbKIOPABIK MaTiHAEpAI LUIpJaHAbIPbIN, KOPHyC 6a3acblHa e€Hridy, ojap/bl FbLIbIMH
opTara KOJDKeTiMZi eTy »oHe OisiM 6epy casiacblHa OeMiMzey OipuiamMa »KYMbICTbI TaJjarl
eteni. Ceb6ebi Oysn yAepic TeK JIMHTBUCTUKA cajacbiMeH IleKTesqMel, (OJIbKJIOPTaHy MeH
aKnapaTThIK TEeXHOJIOTUsJIAap FbLIbIMJAapbIMEH 63apa OaisaHbIcTa XKy3ere acajibl. COHAbIKTaH
bONbKIOPJ/IBIK, MATiIHAEP KOpPNYCblH Kypy IoHapasblK 3epTTey/AiH alKblH KepiHici 6oJibln
TaObLIabl.
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XKymbic GapbIicbiH/Ia TOMeEHJeTiel a/licTep KOJJAaHbLIAbI: calaJblK XoHe CaHABIK TaJ-
Jflay oajictepi (MoTiHAIK aAepeKTepAi KUK, KOJJIOKALUs, KYPbIJIBIM/BIK epeKIIeiKTepi
TYPFBICBIHAH KapacThIpy); aKHapaTTbl eHJey daAicTepi (MaTiHAepAi *KUHAKTam, LUPPJIBIK
opTafa eHri3y, MOpdOJIOTHUAJIBIK, CEMAaHTUKAJBIK, K9He KYpPbLJIbIM/AbIK TYPFblJaH KOATAy);
)KMHaKTay aJici (poabkIopaAbIK MaTiHAepAl 6ipi3ginikke Tycipin, »Ky#eJsi Kopnyc 6a3acblH
KaJIbIIITaCThIPY).

3eprTey runote3acbl. KazakK (osbKJIOpPJBIK MOTiHAEpPiH KOPHYCTBIK HeTi3ze KyHesey
oJIapJblH TiJJiK TaOUFATBIH *XaHA JAeHrel/ie 3epJesieyre MyYMKiH/ZIK O6epe/ii koHe YJTTBIK
MypaHbl LUQPJbIK-TYMaHUTApJbIK FbIJIbIMJAP KeHICTIriHAe »XaHa KbIpblHAH TaHbITAbl.
Jemek, ¢osbKAOPABl KOPHYC apKblJIbl TalAay AJCTYpJi (OJbKIOPTAHYJBIK 3epTTeyJepai
3aMaHayHy JIMHTBUCTHUKaJbIK oHe IT KypasjapbIMeH ylITAacTbIpy apKblibl »KaHa FbIJIBIMU
HOTHXKeJiepre KOJI )KeTKi3yre »KaF/iau >Kacauibl.

3epTTey Ka3akK (GoJIbKJOPBIH LUIPJIaHABIPY apKbLibl YJATTBHIK MYpaHbl *XaHa FbIJIBIMU
aliHaJIbIMFa eHri3y/i *KkoHe KOPNYyC JUHTBUCTHUKAChl ME€H JIMHIBOQOJbKJIOPTAHY TOFbICBIH/AA
»)KaHa dJjicCHaMaJIblK Heri3 KaJbIITacThIpyZbl Ke3zeuai. ’KyMbic HaTHXeJsiepi Ka3ak Tia
6i/1iMiHIH TeopUsJIBbIK 6a3aCblH TOJIBIKTBIPbIN KaHa KOoWMal, GOoJbKJIOPTAHY FbIJbIMbIHA Ja
KOCbhIMIIA yJiec KocaZbl. COHbBIMEH KaTap, 3epTTey HOTHKeJiepi Kasak TiJiHIH aKnapaTThIK
TexHoJlorusapAarbl KoJugaHbicblH (NLP, »kacaHZbl WHTEJ/JIEKT, MallWHAJBIK ayJapMa)
KeHeWTeJi, 6iiM Oepy casacblHAA TiJ yHpeTy MeH QOJBKIOPABI MeHrepTYAiH THIMAI
KypaJiblHa alHaJaZbl XoHe YJTTBIK MYpaHbl M3JeHU-TAHbIMABIK 9pi LUPPJBIK MyparaT
peTiHAe caKTayFa MyMKiHJik 6epe/i, oIbKIOpAbI YATTHIK TiJZIiH 6alJIbIFbIH aWKbIHAAWTBIH
3JIEKTPOH/BIK pecypc peTiH/e FbIJIBIMA alHa/IbIMFa eHri3y Al Koaganabl.

9Je6uerTepre MOy

®DosbKIOpBIK, MOTIHAEPAIH KOPIYCTHIK 6a3acblH KypyZa, acipece, 6aTbIC esfepiHze
6ipmama Toxipube 6ap. MyHAail MaTiHAIK KopmycTap e3/epiHiH MaKcaTbl MEH KYPbLIbIMbI
6oibIHIIA 9p asyaH. Cosap/blH, illiHAe Kelobip ipiskobanapabiH 6ipi PUHAAHAMALA KacaJFaH
“Suomen kansan vanhat runot (SKVR, The Ancient Songs of the Finnish People” kopmnychi
(Suomen kansan vanhat runot, n.d.). Bys1 - gacTypJii uH XasblK M033UsACbIH KAMTUTBIH ayKbIMbI
KeH apxuB. Kopnyc MakcaTbl - QUH XaJKbIHbIH IO3TUKAJbIK MypaJapblH CaKTay *KoHe 3epTTey
»KyMbIcTapblH oHaWnaHAblpy. SKVR (Suomen kansan vanhat runot) gepekkopbl 34 TOMJBIK,
6acblibiM (1908-1948, 1997) Herizinae maMamMmeH 89 MbIH MO3TUKAJIbIK MOTiH/I UPPIAHABIPY
apKbLiabl »xacanblil, 1998 xbuijad 6actan @uH 9/e6UeT KOFaMbIHbIH, 6acTaMacbIMeH allblK,
KoJDKeTiM/li MHPpaKypblIbIMFa alHa/faH, JKo6aHbIH esiey/i apThIKIIBLIBIFbI KaHPJIbIK, KoHe
reorpadusIbIK MeTaZlepeKTepAi xKyhei Tipkeyi MeH 3epTTeyre bIHFail/ibl MHTepdelcTepiHe.
Kopnyc 6a3ackl HeriziHze »acaiaraH 3epTTeysaepinge Lauri Harvilahti (2013) SKVR (Suomen
Kansan Vanhat Runot (¢uH. «PuH XaNKbIHBIH K6HE XblpJiapbl») AepPeKKOPbIHbIH KYPbLJIbIMbIH,
KaMTbIJIbIM KeJieMiH xoHe Semantic Kalevala («KaneBasa» — ¢pUH XaJKbIHBIH, YJITTBIK 310CHI)
»KobacblMeH 6alJIaHbICBIH CUNIATTaN/bl, COHAAN-aK, OYJl MOJe/b MaFbIHAJIbIK-OHTOJIOTHUSJIBIK
WHJEKCTEeY apKblabl TaKbIPbINTHIK 10y ycbiHaAbl (Harvilahti, 2013). 3epTTey - KopHyc
MHQPaKypbIJIbIMbI MEH OHbI KOJIIaHy d/licTeMeciHe apHaJIFaH ipreJii 2KyMbIC, KOPNYC JepeKTepiH
KOJIZIAHYIbIH, 6ip KbIpbIH KepceTeni. An 3epTTeyiiisiep Maciej Janicki, Kati Kallio & Mari Sarv
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(2023) 60s1ca, SKVR (xoHe oHbIMeH cabakKTac GpUH-3CTOH Kblp 6a3asiapbl) HerisiHjeri kajseBasia
eJIIIEMiH/IET] 6JIeH, >XKOJIIapbIHbIH, aBTOMATTbl 3KBUBAJIEHTIH aMKbIHAAY 9JiCiH YCBIHJbI (?KOJI
- MaFblHa - (63 CdUKeCiMiH ecenTey), HOTHXKeCiHe HWHTEPTEKCTYal[blK KapTorpadusuay
Ky3sere acelpblLiFal; IT memimi SKVR kesemiHperi gepekTepre KOJIAAHBLIBII, 3epTTeyLIire
MOTiHapaJblK YKCaCTbIKTap/Zbl >XyHesi WIoJyFa MYMKiHAIK Oepeai (Janicki et al, 2023).
Makanaza 3eprtey untepdeiici peringe Runoregi (SKVR-mMeH 6ipre KosiZjaHbl1aTblH QUH KbIP
JlepeKkke3/iepi) KosiZaHblIFaHbl Ja KepceTiseni. Runoregi - ®UHASHAMALAFB] Xa/bIK 1033UACHI
MeH KbIpJapblH LUQPJBIK OpTaZa i3Jleyre >koHe 3epTTeyre apHa/faH OHJIAaWH KaTaJor MeH
Jiepektep Kopbl. Ocbl 6a3aHbl KoJiZJaHFaH 3epTTeyJepAiH Tarbl 6ipi — Tuukka Karlsson (2021)
eHoekTepi. KaneBasa-esnmemai apbay MaTiHAepiHAeri peructpJ/ik epekuesnikrepai Buena
Kapenusicel maTtepuanzapel HerisiHzae Tanganabsl (Karlsson, 2021). MatiH 6a3ackl peTiHze
buH-kapen Jpepekke3gepi, coHblH iwiHae SKVR ascbiHAaFbl MaTepuasnfap MNanjalaHblIFaH.
XKanp/peructp yFbeIMZapbl apKblibl GOpPMyJablK KYpbLIbIMAAP MEH JUCKYPCTBIK KbI3METTI
cunattagbl. Ocbl KepjAe HaKTbLIak KeTceK, (QOJbKIOPJBbIK MOTIHAEP/I KOPIyCKa €eHri3y
oJIapJiblH ~ KYPbUIBIM/IbIK TaOWUFaTblH »KaHa KbIpblHAaH TaHyblHA MYMKIiHJIK 6epeTiHiH
6aliKaliMbI3. KopnycThIK TeXHOJIOTUsIap MOTIiHAI »KaHp >K9He pPerucTp OOHMbIHIIA TaHOaJayFa,
an popMyJasblK KypblIbIMAApPAbl aBTOMATThl TYpAe i3Jeyre kafjgal skacailgpl. KonkopgaHc
KYPY, KHUJIIK caHay, KOJUIOKALHUSJIBIK Ta/lay CUAKTBI 94ICTEpP apKblJIbl KAWTA/laHAaTbIH TYPaKThI
TipKecTepAi Cy3iml, osapAblH KOJAaHbLIY ©pICiH aHbIKTaraH 3epTTeyJiep OyFaH JdJiell.

Kesneci 6ipi - HopBerusizarbl «The Norwegian folklore archives» ¢osbkiopsblK MaTiHA€epAi
»KWHAy, CaKTay >KoHe 3epTTeyre apHa/IfaH YITTBHIK apXWB. Bysl KOpNyCcTBIK MyparaT HerisiHeH
XIX men XX facblpsiapfa »KUHaKTaJFaH XaJblK MO33UACHl, aHpI3Jap MeH Oasiajanap/aH
Typazbl. bacThl epekuiesiri — XaJblK MdJleHH MypacbhliH XMHAy MeH cakKTayfa OarbiTTanysl (The
Norwegian folklore archives, 2025).

OpTYpJi TiJZepJeri XanablK epTeriiepiHiH, MoTiHJAEepiH KAMTUTBIH KONT/JAI MaJiMeTTep
Kopbl peTiHZie a3ipseHreH «The Multilingual Folk Tale Database» (MFTD) kopmychl na
)KYPTUIbIJIbIKKA OeJsrizi. Bys 6a3a fa XaJsblK epTerijiepiHiH TOJIbIK MOTiHJEpPiH i3Jeyre
KOJIaWJIbl, HETi31HEH XaJIbIK MYpPachlH KOMUIiJiKKe KOJXKETIM/I eTil, 3epTTey MYMKIHAIKTEPiH
KeHeUTy MakcaTbiH ke3eii (The Multilingual Folk Tale Database, 2025). Byaan e3re AMepuka
¢donbkaop oprtanbiFbl AKII (American Folklife Center, 2025), TeiBa TisiHiH 3/1EKTPOH/ABI
kopnychl (Peceit) (TbiBa TisliHiH 3/1eKTpOHABI Kopnyckl, 2025), 3ctoHusd, KpiTall T.6. enfiep i
$OoBKIOPABIK MATiHAEP 6a3asiapbl TaHbIMaJI.

Opb6ip apxuB 63iHiH MaKcaTbl MeH OafFbITTapblHa Kapaill epekiuesneHeni. Keibipeyi
TeK (OJIbKJIOPJBIK MOTiHJAEpPMeH LIeKTeJsce, Keilbipi PosbKIOpAbl KeHipeK 3epTTeyMeH
allHa/bICa/lbl >XK9He OJlapAblH 6a3acbl 3THOJIOTUSAJBIK MaTepUaaAapAbl Aa KaMTUAbL. Byu
bOoNIbKIOPJBIK KOPIyCTap Kasipri TaHga coJi TiigepAeri MaTiHAiK 3epTTeyiep/iH KapKblH/bl
JaMyblHa, TinAik MypajapZbl 6isiM 6Gepyre mnaiJajaHy MeH HacuxaTTay/la KeHiHeH
naiZiajlaHy¥a 30p bIKIaJ eTill OThIP.

CoHbIMeH KaTap, KOpPHNYCTBIK IJaTdopMaZa ap MITiHre 6GaillJlaHbICTBl MeTaJepeKTep/iH
TipKeJsyi (3ka3bl/IbIN aJIbIHFAH YaKbIThl, OPHBI, OPbIH/AAYLIBICH], XKaHPbl) 3epTTeyllijepre 6ip FaHa
bopMynaHbIH 9pTYpJli peructpJjiepsie KaHJal AUCKYPCTbIK KbI3MeT aTKapaTbIHbIH CaJbICTbIpa
3epTTeyre MyMKiHZik 6epezi. Ocbliaiiia, KOpPHNyC TeK MaTiHAepAi caKTay/blH KypaJbl eMec,
oJlapAblH GopMyJiasbIK )KoHE AUCKYPCTBIK TabWUFATbIH XyHeJsi TypJie CHINaTTayAblH 3aMaHayu
aiici 60J1bI OTHIP.
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OcbiHpail Toxipubesepre cyilieHe OTBIPBIN, Ka3ak TiMiHIH (OJBKIOPIBIK MOTiHAEP KOp-
NyCblH 93ipJiey, KOMIUIIKTIH MNaijasaHyblHa OHbIH, UHTepdelcTepiH bIHFaWIbl €Ty, TUIAIK
MypaJiapfa KOPIYCTBIK 9/jiClIeH 3epTTeY »KYMbICTapbIH KYPTri3y — yaKbIT Tasabbl api KAKeTTi ic.

HoaTmkesiep MeH TaJKbLIay

Typki xanbIKTaphl illiHAe ThIBA Ti/MiHIH FaHa QOJBKIOPJBIK MATIHAEP KOPIYCHI KacaKTaJIFaH.
Byn GosbKAOPABIK 3/J€KTPOHAbl 6a3a - ThIBa TiJMiHAeri 3moctap MeH JGOJBKIIOPIBIK
MOTiHAepre OarbITTaJfaH apHauibl kopnyc (TeiBa TiniHIH 3JieKTpoHAbl Kopmychbl, 2025).
MyHza MOpQOOTUAIBIK TalAady, KIAULIe-AepeKTep KoHe KaHp O0UbIHIIA i3/ley KypaJiAaphbl
6ap. [lkopnycka amnocrap, epTerijiep, CaJTTbIK M033Usl XK9He ThiBa KahapMaH/bIK 3MOCHI
MOTiHAepi eHrisisreH. Jlekcemasiap »UiJiri MeH eciM/eTiCTiK Heri3ZiepiHiH JepeKKOopbI
3JIEKTPOH/ABI KUIJIK CO3/JiK Kypyfa bIHFaubl. QoJIbKJIOPFA TOH MeTaJlepeKTepi - »KaHp,
HYCKQ, KapHusiJlaHFaH JAepeK, popMyJanblK KAULIeNepAiH Ti3iMi MeH cumaTTaMachl KyueJi
6episreH. bysa xob6a Tinfgik MaTepuaagapAbl KyWleJsi KMHaAKTAay, TaHOasay >Xo9He TaJjjay
MYMKIiHZITH yCbIHA OTBIPHII, POJBKJIOP/bIH CAHABIK peCYpPCTap apKblIbl 3epTTeJyiHe bIKIaJ
eTTi. PoJbKJIOPJBbIK MATIHAEP KOPIYCHhIH Ty3yAe TYPKI Tiizepi yliH 6araap eTyre 60J1aThIH
KOpNyC peTiH/le 63iH/IiK OpHbI 6apbIH aTal 6TY/i OPbIH/bI el CAHANUMBI3.

Kaszak TiniHiH yJATTBIK KOpIyCblHa KATbICTbl aWTap 00JicaK, >KOFapblJla aTan 6TKeH/EH,
$ONIBKJIOPJIBIK MATIH/IEP KOPMYCBIHBIH OTAaHABIK YJ/ITICiH 93ipJsey Kasip FaHa 6acTay asblIl OThIP.
O3ipre 6ys 6acTaMa albIK KOJ/DKETIMJI JeHrelre KellllereHiMeH, JalbIHABIK KYMbICTApbl
)yprisinyae. ConapAblH aJfallKbl KaJaMbl peTiHJe ilKI KOJAaHbICKA apHanfaH «EpTerinep»
3JIEKTPOH/BIK CalThl xacaiagbl. byn pecypc - GosbKIOpJABIK MOTiHAEpPAiH (eH anjbIMeH
epreriziepAiH) 6a3acbl 6osblN, OGediMAenreH yJri cUmaTblHAA KbI3MeT aTKapyza. ATajfaH
6a3ajsa MITIiHAIK Tanzay TaxKipubesepi yuliH Ka3ipri TaHAa KeHiHEeH KoJiJlaHbLIaTbhiH Voyant
Tools Kypasbl naiaanaHblLIAbl. OpPUHE, 93ipJeHiN XaTKaH Herisri 6a3a KOpNyCTbIH, TOJIBIK,
CUIIaTTaMacblHA Call aHHOTALUAJIAHAbI.

3epTTey 6apbICcbiH/A 6i3 OCbl y/riNik 6a3aHblH aJfalllKbl HOTHXKeJIepiH AdleKTeMesliKk MaTe-
pyan peTiHAe ycblHA OTBIPHIN, (OJBbK/IOPJBIK MITiHJAEP KOPIYCblH KYpPYZAbIH KaKeTTIIiriH
Janenfed Tycemis. Byn KajaMm yaTTBIK MypaHbl IUQPJBIK-TYMaHUTApPJbIK FhLIBIMAAD KeHic-
TiriHAe KaHa aJAiCHaMaJlblK Heri3Je TajJay/JblH MOJeJiH YCbIHAa/bI.

AtanraH imki mapassiesb pecypc »kobacbl 6a3acbiHa 40 epTeriHiH Ka3ak-opbIC TijiaepiHpaeri
MoTiHi eHrizingi. Epreri mMaTiHaepiHiH Tingik OGipJiiKkTepiHiH caHABIK, camajblK TaslJaMacbliH
aBTOMATThI KOPCETY YJIrici TeMeHie 6epinfii:

1- Kecte. EpTeri MaTiHAepi y3aKTbIFbl ME€H JIEKCUKAJIBIK, KOJ1eMi/ ThIFbI3bIK KOPCeTKilli

Canar (kaTeropus) MoaTiH aTaybl ¥Y3bIHABIFBI ( CO3K0/1JaHbIC
CaHbl)/ THIFbI3ABIFbI
EH y3aFbl Ep TecrTik 3504
Kapa yiipek 1861
Kepkyna attol Kengebait 1823
Kexxan 1754
Tazma 6ana 1689
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EH KbICKachI AKBLI, FBLIBIM, OiJ1iM 141
CaybICKaH MeH KOKeK 154
KapJbrraw nen Jayit 159
ThIIIKAH M€EH »KbLJIaH 166
YakKpIT naTiaabIFbl 181
JleKCUKaJIbIKT bIF bI3/]bIK EneHke 6aTbIp 0.841
(eH xcorapbi) KosIHHBIH, ali/1achl 0.801
ThIIKaH MeH »KblJIaH 0.795
MBbICBIK HEJIIKTEH ThIIIKaH... 0.773
0.773

Eckepty: nepekTtep Herizinzae Kypactoipbpuirad (EpTerisiep napasienb kopnycel, 2025) (iwki »kabbIK,
pecypc).

Bynan e3re, ¢poabKIOPJABIK MaTiHAepAl 6ip opTak 6a3aza »KWHAKTal, caHAbIK popMaTTa
YCbIHy 3epTTeyllijiepre JepeKTepAi KapTbllakd aBTOMAaTThbl TyYpAe ajy MeH TaJjJayAbl
MYMKIiH eTeZi. MyHJal TociJl KOPIYC JMHTBUCTUKACBIHBIH CTAaHAAPT dJicTepiHe cyueHenl
(Baker, 1995). [lapassienp kKopnyc peTiHAe YHUbIMAACTbIPY M3JeHHUETTep TOFbICBIHJA M-
TiHAepAl CaJbICTBIPMaJ/bl-TUIIOJOTUANBIK TYPFbIZAH KapacTbIpyFa >XoHe ayJapMaJlblK TpaHC-
dbopManuanapAbl TiKeJsiel CaJbICTBIPbIN 3epPTTEyre »KOJ allaTblHbIH FaJbIMJAp >XKUi ecke
canagbl (McEnery & Hardie, 2012). TexHuKa/bIK *kaFblHAaH MaTiHAepAl 6ipi3i TaH6anay yiliH
TEI-Heri3ai OGesrizeHiM KoJigaHbLIa[bl, 3€epTTEyLIIepAiH NalbIMbIHIIAG, OJ1 MITiIHAEPAIH,
Jlepek camnachlH, KalTa nalAasaHblIyblH )KoHe PeNnpoAyKTUBTI/IIriH KyuenTei (Ide & Véronis,
1995). Kazak ¢osbka0opJbIK MOTiHAEpiHiH, NapaJjiesb Y/ATiCiH »kacay Toaxipubeci Typki
XaJIbIKTapbIHbIH 6acKa [Jia »xobasapbiMeH cabakrac Kesefi. MacesieH, TbiBa $OJBKIOPIBIK,
KOPIYCbIHJA 3M0C MATiHAEPiHIH JlepeKKOpbl aJfallKbl YJri peTiHJe YCbIHbIJIFaH 60JIaTbIH
(Onpap, 2016).

@oNbKJIOPABIK MATIHJAEPAIH KOPIYChIH MapaJjjesb KOPHYyC peTiHJe »Kacay[blH 63iHAiK
apThIKWbIJIBbIKTapblHA TOKTaJa KeTCeK, OipiHIIileH, MdJeHHUeTTep TOFbIChl KeHicTirinae
MOTiHAepAi 3epTTeyre MyMKiHAiK O6epefi. ExiHuigeH, aygapMmauibliapfFa KeMmeri 3o0p, ap
TUIAIK OipJiKTiH ayaapblly ToaciJi MeH epeklleJiKTepiH 3JIeKTPOHAbl HYCKaAa TikeJsen
TaJijayFa, 3epTTeyre bIHFaWJbl. YWiHIIigeH, 6iniM 6Gepyae, Tin yhperyae Geidlimaen KoJi-
JlaHyFa oJ1 alibliagbl. OHbIH, 6ep »KaFbIH/A JIEKCUKaJIblK MUHUMYM/Iap/bl aBTOMATThI TY3Y,
JleKCUKoTrpadUsIbIK MaTepuanjap asipseynae aepek 6osanbl. “Ep TecTik” eprericiHiy na-
paJijiesib TeHeCTipiJreH HYCKachl YChIHBLJI/bI:

TeMeHjeri cypeTke KapaHpbI3.
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"Ep TecTiK"

Search in table

Epte 3amanaa EpHasap fereH kici 6oneinTel. EpHa3apabiH e3i 6an 6onbinTbl.

TepT Tynik manei can 6oneinTel. Kopa Tonfax kounapel 6oneinTe. K

Ty#renepi 60nbINTLI. Opic TONFaH XbNKbINAapsL! 60NLINTLL.

Pagelof16 >

a it Kun-6sin no umenm E; OH 6bin o4eHb Gorar: y
Hero 6bIn cKoT Bcex YyeTbipex BUAOB. Ero 3aroHskl 66111 NonHbI oBUaMM, No3xe
nosiBUNUCL Bepbnioabl, a nacTéuwa 66inu 3abuTesl TabyHamu nowagen.

EpHa3zapabiH ceria yibl 6onbinTsl. Bip Xbifibl YAKeH XyT Gonbin, en mansiH anbicka, otapra
1 aitaan keTinTi. EpHasapAbiH ceria ynbl Aa COHbIH iWiHAE KeTiNTi. Bip KbICTbIK a3bifbiH anbin,
kemnipi MeH EpHasap yiiHae KanbinTel

EpHa3apabiH ceris ynbl con KeTkeHHeH xabapcbl3 KeTeai, annap erteai, kenmenai.
2 EpHasapfblH a3bifbl Taycbinaabl, albifagbl, XenTiH Tamak Tannanasl. Kemnipi ekeyiHin
TypyFa angepi apeH-apeH kenegi.

Bip KyHi keLuke xakblH kemnipi TeceriHeH Typbin, yiiHiH TyHAirH awaabl. TypyFa Mypwacs!
3 Kerimew XaTkaH Luarn WwaHblpakka Kkapaca, WwaHbipaKTbiH KyngipeyiwiHge kepyni TypraH kep
BueHiH TecTiri ke3iHe Tyceai.

EpHazap KyaHbin, eci whiragsl. «Kemnip, cyiiHwi! Kep GueHix kepyni TypraH TecTiri maiins!
4 KepiHeaij, 6on, xbinaam acein xibepwi», — geiai. Ceitin, Gynap TecTikTi kasaHfa canagb.
TecTiKTi acbin xen, Wwan MeH kemnip anaexeai.

¥aaman kemnip xykTi 6onaawl. Mearini Tonsin 6ocaHaas!. bip yn Tyaawl, OHbIH aTbiH TECTIK
»ereH coH 6iTkeH 6ana aen TecTik Kosaab!.

TecrTik esrewe 6ana 6on eceai: 6ip aitna Bip xacTarbl 6ananai, exi anaa ekixacrarsl
6 Gananan, yw anaa yw xacrarbl 6anana, 6ip xbinga on 6ecreri xacecnipimaei Gonbin, exi
JKacklHAa anbiCKaH Kicinepid ansin ypateid 6ana Gonaael.

Capak TapTbin yipeHeai, TapTkaH canafblH TOfbl3 kabar keTneHHeH eTkiseal. AH aynan, Kyc
arbin, 9Keci MeH Kemnip WeleciH acsipaiab.

Y EpHa3apa Gbiflo BoceMb CbiHoBen. OAHaXab! Cry4nnack CUNbHas 3acyxa, U Noan yBenu ceoi
CKOT Aaneko Ha oTapbl. B yucne aTux nioaen bbinn 1 Bce BoceMb coiHoBei EpHasapa. Cam
EpHasap ¢ %eHo# 0cTan1cb AoMa, B3AB NpUnackl Ha OaHy 3uMY.

C Tex Nop 0 BOCbMM CbIHOBbAX HE BbiNO BECTEH: NPOXOANIM MECALILI, @ OHW BCE He BO3BPaLLANWCh.
Mpunacsl y EpHasapa 3akoHYUNUCh, OHM HaYanu ronogarb, eay AobbiTb He mMornu. O6a — u oH, U
€r0 KeHa — e/1Ba 1epXKanuchb Ha Horax.

OpnHaxabl K Beyepy xeHa EpHasapa nofHaNack ¢ NocTeny 1 NPUOTKPLINa BepxHee oTsepcThe
10pThl. CTapuk, ene-ene NPUNoAHAB rofiosy, BIrMAHYN Ha Kynon U yBuaen B NepeKkpecTui BepXHNX
KepAaen KyCOK rpyAVHKM OT Yasion Kobbinbl.

Epnasap ob6pagosancs u aakpuuan: «Kemnip, pagocts! MpyavHKa OT Halwen Yanoi KoGbinbi
BLIMAAUT XUPHOM, CKopee cBapy e&!» OHU NONOXUNY rPYAUHKY B Ka3aH, CBapunu U, noes eé,
HEMHOTO OKpenmu.

Bckope xeHa 3ab6epemeHena. Koraa npuiLno eé Bpems, OHa POANNAa Mankynka, KoToporo Ha3ganm
TecTiK, NOTOMY 4TO OH Bbin 3a4aT nocne cbeaeHHOM rPYANHKM.

TecTik poc HeoBbIYHBIM PEGEHKOM: 38 MECSILL OH CTAHOBMNCS KaK rOA0BankIii, 3a ABa MecsiLa Kak
ABYXNETHUIA, 33 TPU — KaK TPEXNETHUA peGEHOK, a K roly AOCTUN CUnNbl NATHaAUATUNETHErO
noapoctka. B aga roga oH ctan noGexaats B3pOCHbIX MyXnH B Gopbbe.

OH Hay4nrcs CTPeNsTh U3 fiyka, CTpena KOTOpPOro Morna NpobuTe AEBATL CIO&B MOTbLIM. TecTik
OXOTUACS Ha 3BEpeV 1 NTULL, KOPMA TeM CaMbiM OTLa U MaTb.

1- cypeT. EpTeriziepain Ka3akma-ophbicila nmapasuiesib kopnycblHAarbl “Ep TecTik” epTerici
MOTIiHIHiH TeHeCTipiJireH HyCKachbl
EckepTty: nepekrep Herisinge anbiHFaH (Eprerinep napannens kopnychl, 2025) (imki »kabblkK
pecypc).

Keii6ip 3epTTeyiuijsiep GosbKIOP TiJli apKbLIbl YITTBIH KYHABLIBIK )KYHWECIH 3epTTey Kasak
XaJIKbIHBIH, JYHUETAHbIM/IbIK, 63iH/IK epeKlIe/NiKTepiH aHbIKTayFa MYMKiH/iK 6epeTiHiH, OChbI
TYpFbIZia POJIbK/IOP XaJIbIK, TAHBIMbIHBIH, Oa3a/blK Heridi 60Jia ajaTbIHbIH, COHBIH, ilIiHAE OHbI

OyriHri 3amMaH TasiabbIMeH, OYTiHTI YpAicneH 6ailJlaHbICTbIpa TalAay YATThIK FblJIbIMbIMbI3 6€H
Md/IeHMEeTIMIi3/liH 3aMaHayu OaFbITTa JaMyblHa YJKeH acepieTeTiHiH ailTagbl (banabekoBa &
OTtap6ekoBa, 2019). Bys nikip/i KOpnycThIK TajJayFa Ja KaTbICThI KOJJAAHCAK, AYPbIC 60/1aAbI.
Marinaepaeri cesgepaiH >kuijiri G60ibIHIIA MaJiMeTTep e KOopIyc 6a3acblHJarbl Tasjja-
FBIIITAp Heri3iHAe aBTOMATThI cy3in anbiHagbl. Kectene “Ep TecTik” eprerici MaTiHiHAETI KO-
Fapbl )KUIJIKTEr] aJFalllKbl OH €63 GepisreH.

2-kecre. “Ep TecTik” epTericiHaeri ce3aep »kuiiri

lemma freg
6ip 469
Aenpi 398

Jen 310
eKeH 240
MeH 215

Ja 215
aJIbII 208
e 162
KeMIip 141
oJ1 139
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EckepTy: nepekTtep Herizinje KypacToipbuiraH (EpTerinep napaniens kopnycsl, 2025) (ki xabbIK
pecypc).

MyHja i3zesnreH ce3aep/i Keszaecy KuijiriHe Kapad Taajad asnambi3. Epreri MaTiHiHze
6apabiFbl 3504 ce3 6ap. OcbiFaH CyHeHCeK, XKOFaphblJlaFbl KecTejeri eH >XMi Ke3jaeceTiH
10 ce3paiH yuseci: 2497/3504x100=70%. [emek, 6ap 6osranHbl 10 ce3 epTeri MaTiHiHIH,
MaHbI3/bl 066J1iriH KaMTUAbL. Bys kepceTkill — GOAbKIOPJBIK MATiHAEpre ToH GOpMYyJIaibIK,
KalTajlaMaJibl CUNIATTbIH alKbIH JaJjeJii. EpTeriferi «bip», «aelai», «aen» CUSIKTbI ce3aep
MOTIiHHIH KYpbLJIBIM/bIK 63€riH Kypal, 6asgHAay CTUJIH TypaKTaHAblpaabl. KasafaH Ui KoJ-
JlaHbLJIATBIH OipJiKTep («EKEH», KMEH», «Jja») MATiHAEerl rpaMMaTHUKAaJIbIK *K9He AUCKYPCThIK
6alIaHbICTap/Abl KAMTaMachl3 eTyre XyMcaJsazbl. byJ ce3iepAiH, »aJinbl MaTIH ilIiHeETI yec
caJMaFblH TOMEH/Eri AuarpaMmajiaH Kepyre 60J1a/bl.

«Epyd@CcTik» epTericinaeri eH, »xuni 10 cesaiH »xuiniri (3504 ce3saiH, iwiHae)
(13.38%)

398
(11.36%)
400

310
(8.85%)

300

240
6.85%
( 5%) 215

215
(6.14%) (6.14%) 208

(5.94%)

200} oz

(4.62%) 141 139
(4.02%) (3.97%)

CaHbl

100

6ip nenpi nen eKeH MeH na anbin ne KemMnip on
Cespnep

2-cypert. “Ep TecTik” eprericinaeri ce3aepain xxuijik yJeci

EckepTy: nepektep Heridinae anbiHFaH (Eprerisiep mapasiens koprychl, 2025) (imki Ka6bIK
pecypc).

BaraHbIK, auarpamMma HaTukKesepi «Ep TecTik» epTerici MaTiHAeri ce3iKk KypaMHBIH
KYPbLJIbIM/IbIK epeKIIeiKTepiH ahKblHAaWAbl: «6ip» (469 peT, 13,4%) — eH, Ui KoJJaHbLJIFaH
ce3. Bys1 GonbKIOp/ABIK MOTiHre TOH TYpaKThl KypbLIbIMABIK O6ackpl meHjeri («basfbiga
6ip...», «bip mIaJ...», «6ip KbI3 GOJBINTHI...», T.C.C.) basgsHAAY ASCTYPiH KepceTTeni. «/enai»
(398 peT, 11,36%) men «zen» (310 pet, 8,85%) - Herisri gucKkypcTbIK MapkepJsep. Onap
epTerifie AUAJOIThIK KYpbIJAbIM/bl KaJbINTACThIPbIN, OasgHAAyLIbIHbIH €63 06epy TacijiH
kepceTteni. «<Eken» (240 peT, 6,85%) - 6asgHay/AblH CEHIM/INIriH, HAKTBIJIBIFbIH apTThIPAThIH
rpaMMaTHKaJbIK popma. «MeH» xoHe «J1a» (apKakchichl 215 pet, 6,14 %) — MaTiH imingeri
JIOTHKAaJIbIK )KoHe CHHTAKCHUCTiK 6ailaHbICTapAbl KaMTaMachki3 eTelli. KasnraHaaps! («aabiny,
«Zie», «KeMIIip», «0Ji») cajJbICTblpMaJjibl TYpJle TOMeH OOJIFaHbIMEH, CHOXKETTIK JaMy/blH,
KelinKkep cUNaTTay/AblH K9He OKUFaHbIH JUHAMUKACbIH KOpPCeTYAiH MaHbI3/lbl KypasJaphl
60JIbIN TabblaAbl.
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JluarpaMma epTeri MaTiHiHAE KaWTalaHbIMAbLIBIK MeH GOpMyJsajblK KYpbLIbIMHbBIH KOFa-
pbl eKeHiH alKbIHAAWAbl. bap 6osFaHbl 10 ce3 MaTiHeri »KaJ/mbl ce3iepAiH yiITeH 6ipiH Kyparl,
Ka3ak, GOJIbKJIOPbIHbIH, AUCKYPCTBIK €peKIIesiriH HaKTbl KepceTes.

Kannel KazakK QoJBKJOPBIH TEK 9/1eOM Mypa peTiHAe FaHa eMecC, YIATThIK KOATap MeH
M3JIeHU CHMBOJIAAp/Abl CaKTayllbl TiJNAIK KEHICTIK peTiHJe KapacTblpaTblH eHOeKTep/e
dosbKI0OpAbI TEK MAa3MYH/BIK JleHrelle eMec, TiIAiH ilKi )Kyleci apKpl/bl TYCiHAipyTe JeH
Kosaabl (Zhakupov et al,, 2020). MyHzai 3epTTey HOTHKeJlepiH KOPNYCThIK TaJAayJdapMeH
cabaKTacTbIpyFa 601a/bl.

An enpai “Ep TecTik” epTericiHzeri keibip »KoFaphbl *HUiJiKTeri ce3epAiH KOPNYCThIK TaJl-
JayblHa Hasap ayJapcak;:

“Ep TecTik” epTerici MaTiHIHOEri ce3 »Xniniri AMHaMmnKachbl

MeH
= 0.007 eKeH
§ —e— nen
= o
2 | nenai
X 0.006 —e— 6ip
=
@©
3 0.005}

0

5

2 0.004

m©

o

=

Z 0.003f

>

T

©

= 0.002

[

=

©

< 0.001 -
2 4 6 8 10

MaTiH cermeHTTepi (Ep TecTik)

3- cypet. “Ep TecTik” eprerici MaTiHIHiHCerMeHTTEpiHAe CO3AePAiH, KalUTa/IaHy KULTIri
EckepTy: nepekrep HerisiHze anbiaFaH (Epreriiiep mapasienb kopmychl, 2025) (imki »xabbIK pecypc)

XKorapeigarel cypet “Ep TecTik” eprTerici MaTiHi cerMeHTTepiHJle Ui KOJaHbLJIATbIH
ce3/iep/liH caJbICThlpMaJibl IMHAMUKACbIH KepceTeai. MaTiH 10 cermeHTKe 66JiiHiI, ce3/ep-
JiH KalTaslaHy »KMijiri ap 6eJiiM GoMbiHIIA eJilleHreH. Tajgayfa aJjiblHFaH OipJikTep:
«MEH», «EeKeH», «JAem», «Aeufi», «bip». UiJik JUHaMUKacbIHbIH epekiuesiri Hege? Kepin
OTbIpFaHbIMbI3Ial, GacTanKbl CErMeHTTepJle «bOip» CO3iHiH »Kuijiri alKblH OakKanaabl. by
epTeridiH ¢popMyaanbiK 6acTany AacTypiHe («6ip XaH 60JBIITHI», «O6ip KYyHi») coMKecC KeJieTiHiH
»KOFapblZia auTThIK. KasraH ce3znep cuUpeKkTey Keszeceli. 2-cerMeHT Ke3iHzAe «bip» ce3iHiH
KOJIZIJAHBbICI TOMEH/EeN, OpPHbIHA «Jel» >X9He «eKeH» Oipimama OesiceHAi kepiHeai. MyHza
GasiHayIlbl OKHUFA eJIiCiH HaKThlJIay YUIiH LIblIayJap/bl KOCbIMIIA MaiJjajlaHFaHbIH KepeMis.
3-cerMeHT «0Oip» ce3i KaWTajaH LIAPBIKTAI, >KUIJIIri KOFapbl JleHrelre eTyiH 6inaipeni. by
Tafbl Jla epTeriHi 6asgHAay/iblH, HUKAAIK dopMysiacbiHa GaWaHBICThI. 4-cerMeHTe 6alKacak,
«JeM» XoHe «JAelfii» ce3lepi alJblHFbl KaTapFfa WIbIFa/bl. JIMaJOrThIK KypbLIbIMAApP Kylleuin,
KedinkepJsiep/iiH, ce3iHe ciJiTeMe »kacay uisieHefi. «/ledi» ce3i 5-cerMeHTTe €H, *KOFaphbl
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XKUiJiKKe »KeTin, MaTiHHIH, 6acKa GeJiiKTepiHJe Ae aUTapJIbIKTal KOJIJlaHbICKA He 6GOJIFaH.
6-cerMeHTTe «JeWJli» Ce3iHiH KUiJiri cakTaJfaHbIMeH, CajJbICThIpMaJbl TYp/Je a3asbl.
«Jlen» TYpaKTbl KOJIJAHBLJIYbIH >KaJfacTblpabl. «MeH» KoHe «eKeH» COe3JepiHiH KHUiJiri
caJbICTBIpMaJbl TYpZe TOMEH, ajal/jla MaTiH COHbIHA KapaM bOipmama apTta Tyceli. «MeH»
eciMZiiK/1Ibl1aybl )KoHe «eKeH» OasHJayllbl MOTiHre KeMeKIli peHK Oepepni. HerizineH 6ya
)XKepJie «KMeH» OMOHUMMUSJIBIK, aXKbIpaTy 60JIMaFaH/IbIKTaH aBTOMATThl TypJe Oipre caHaJiblIl
Typ. COHABIKTAaH OHBIH IIbLJIAY peTiHAe HeMece eCiMJiK peTiHJe KOJILaHbLJIFaHbIH KOJIMeH
caHay KakeT 6o0Jiazbl. /lereHMeH, C63 COHbIH/A KU1 KeJIreH/iriHe CyHeHin, oJap/blH KebiHe
KOMeKIIli MoH/ie )KyMcCaJIFaHbIH aHFapaMbI3. 7-ceTMeHTKe KeJiITeH/e, «Jeui» ce3i KalTaaaH
KYLIeHin, eKiHIII MapbIKTay LIeriHe »KeTeAi. bys epTeriHig opTasblK OeJiringeri oKuraaap/bliH,
myesieHicyiMmeH OGalsaHbICThl. «Bip» ce3i ge eseysni geHrelje KoJiAaHblLIFaH. EpTeriHiy
6achIHAA KOFapbl KOJIJaHbICTa 60JIbIN, KeWiH O6ipTiHAen TeMmeHaeli. Bys kepceTkiw epTeri
JVCKYpCbIHJa KepceTisireH 6asgHgay ¢opMmysnacbidblH, («Bip KyHi...», «Bip XaH GOJBINTEHI...»)
MaHbI3/1bl OPbIH aJIaTbIHbIH JaJeafeli. ANl «Jen» Co3iHiH KOJJaHbLIYbl TYPaKThl CUIATKA
ve. 9cipece, 4-6-cerMeHT apaJbIFbIH/iA XKUIJIIKTIH apTybl KeHinKepJsiep Ce3iH XKeTKi3yJe 0Chbl
OipJIiKTIiH KeTeKIlli KbI3MeT aTKapaTbIHbIH alFfaKTal/bl.

8-cerMeHT - GapJbIK CO3AepAiH KOJIAAHbLAYbI OipliaMa TeHeCKeH Ke3eH. «bip», «gen»,
«Aeufi» 1laMasac leHrenze, ajJ «MeH» MeH «eKeH» OipliaMa »Kofapbliaakbl. By MaTiHHIH
COHbIHA Kapa# Cce3/jiK KypblJbIMAap/AblH TeHrepiMzi 60Jia 6acTalThIHBbIH KepceTesi. 9-cer-
MEHTTe OapJiblK CO3J€epAiH KUijairi ToMeHaeni. EpTeriniy asgkrany 6eJiiriHe ToH 6asHAaay
bIKIIaMJaJ1a/ibl, COHAbIKTAH GOpMyJiaJiblK KalTalaHy/Jap Aa as3asaAbl. MoTiHHIH, COHFBI cer-
MEHTIHJle «Jlell» MeH «JeWJi» TaFbl Ja aJAblHFbl KaTapAa, Oipak ajJblHFbl LIbIHAAPbIHAH
TeMeH. «MeH», «eKeH», «b6ip» KaJbINThl AeHrenhae. bysl epTeriHiH KOpbIThIHAbLIAY 66Jlirine
TOH CUIIaTTaMa 60 caHaJIa/lbl.

Kannel anranpga, ce3 XKUIIITiHIH JUHaMUKackbl epTeri MaTiHIHIH, KYpbIJIbIM/bIK-KOMIIO3U-
LUSJbIK epeKIlIeNiKTepiH KepceTeai. «/lei1i» MeH «aen» 6asiHAay MeH AXaJIoTrThl XXEeTKi3y/iH,
Heri3ri KkepceTkKilTepi 60Jica, «bip» epTeriHiH, GopMyJiaibIK TYPAKTIJIIBIFbIH alKbIHAANAbI.
An «<MeH» MeH «eKeH» Tapi3ai 6ipJikTepiH cUpeK KOoJIAaHblAYbl O0Jap/blH, CTUJIHCTUKAJIbIK-
KbI3METTIiK epeKlleiKTepiMeH 6ailIaHbICTBhI.

Epteri ¢opmynanapblHblH KbI3METTEPI Typasibl FaabIMAApAbIH MiKipi caH anyaH. COHBIH
ilmiHAe MbIHaJal FBUIBIMU TYKbIPbIMAApPFa Ha3ap ayAapTKbIMbI3 KeJefi. 3epTTey >KYyMbICbIH/A
aBTopJsiap OJIBKJIOPJIBbIK MOTIiHAEP/iH 6GacTamKbl *koHe asKKbl LIEHJAEpiHiH >KaJlbl MITiHAEri
KbI3MeTiH KapacTbipaZbl. Osiap QoOJbKIOPJBIK KaHpJApAblH, 6esrisii  6ip CHUHTAKCHUCTIK
dopmysiaapMeH 6acTajblll, coJiadilia  asfgKTadybl [AJCTYpJi THUIOTIK KyObLIBIC peTiHae
TYCiHizIeTiHiH, QoJIbK/IOPTaHy FBLABIMbI MYHbI >KaTTaH/bl HOpCceJel KaOblIAAWTbIHbIH, ajaija
OyJsl mo3ulysaapAbl JUHTBOQOJIbKJOPTAHY acleKTicCiHeH Kapay/blH 6ipa3 MaceJieHiH MoHiH
alKbIHAAUTBIHBIH KOpCeTKeH. 3epTTeye Oy/ lIeHJAep/iH MOTiHHIH OacTajybl MeH OGasHJayfa
©Ty, TAKbIpbIIl NeH HJesHbl O0aWJIaHBICTBIPY, CHOKETTi TyHiHJAey, FUOpaAT 6Gepy *koHe MOTiHAI
TYCiHZipyre BbIKNaJA €Ty CUAKTbl OGYHKIUsAapbl alKbiHAadaabl. COHbIMEH 6ipre oJiap/blH,
nparMaTUKa/bIK peJii — OKbIpMaH/Zbl KbI3bIKThIPY, OKUFaFa TapTy, MATiH GeJIIKTepiH Mexesey
’)K9HE I3CTeTUKaJIbIK dcep eTyiMeH culaTTalajbl. byJ KbI3MeTTep ap »KaHpJa TypJi TiAfik
OipJlikTep apKbLIbl >Ky3ere acaTbiHbIH aAaJienzedai (Kaxkpimo & Jorabip6ait, 2018). Fanbim
K. KakpinmoBThiH, (2020) doabkiopTaHy OarbIThIHJAFbl €HOEKTepiHJe Je OyJ TYXKbIpbIM/ap
HaKThl JoHeKTeJ/IreH.
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TepeHipek YyHiJNceK, GOJNBKIOPJBIK MITiHAepAiH GOpMyJanblK KYpPbLIbIMIAPbIHBIH KbI3-
MeTi MOTiH 6GeJsiiKkTepiHJeri ceMaHTHKaJbIK Ma3MYHHbIH YWbIMJAcCy, 6epily, KypbLly, Tapaiy
’)K9He CaKTa/ly JUHAMHUKACblH peTTeylll peTiHJe JAe KYMbIC Kacaibl. OHbl KOPNYCTBIK, CEMaH-
THUKaJbIK, KYPbIBIMABIK KellleH/Ji TalZay apKbLabl KITi KapacTbIpbll, Jd9HWeKTey MyM-KiHAIri
6ap.

MaTiHZIK KOPNYCTBIH, TEK JepeKKOo3/iK KypaJs peTiHAe KaObLIJAHBII, OTaH/bIK T'YMaHU-
TapJIbIK FBIJIBIM/A KeH KOJIAAHbIC Talayhbl cajfapblHaH KOPNYCTHIK TaJAayJaapAblH MOTIHTe
TepeH YHijyre 6epeTiH MyYMKiH/ZiKTepi KeM 6aFaJsiaHbIIl )KYPreHi *KacbIpbIH eMecC.

AJ1 caiiblll KeslreH/le, TyTac epTeri MaTiHiHIH ce3/jiK OYJT CypeTiHiH Ae e3iHAiK Tamcipi 6ap.
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4- cypert. “Ep ToecTik” epTerici 60iibiHmIa ce34ik6y/T (word cloud)
EckepTy: nepekrep HerisiHze anbiaFaH (EpTeriiep napasuienb kopiychl, 2025) (imki »xabbIK pecypc)

Cypertreri “Ep TecTik” epTericiniH 6yJ1 ce3aik 6yaTbl (word cloud) maTiHze Ui Ke3eceTiH
ce3ep/iH KeseMaik 6eliHeciH 6epefii. MyHaFbl 9p CO3/liH 6JIIIeMi OHBIH, KUiJiriHe calikec:
KUI Ke3JeCKeH ce3Jep ipi, an cupek kKe3jeckeHJepi ycak eTin kepcetiseni. Ipi »ka3bliraH
ce3zep: 6ip, el i, Aemn, eKeH, MeH, ajJblll — MOTIHHIH JUCKYPCTBIK, 63€TiH Kypahabl. MbicaJibl,
HeTKepi TOMEH/le OpHAJIaCKaH «aJbll» — KebiHece apeKeT AUHAMUKAChIH *eTKi3yui. OpTaiia
KeJieM/Jli ce3ep: Aa, e, KeMIIip, oJ1, 6asia, 6epefii CUSAKTbI CO3/ep CIOKETTIK JaMyFa KaTbIChIII,
KeHlinkepJsiepai, ic-opekeTTi >koHe OGalJiaHbICTapAbl CUIATTaFaH. ¥cak >Ka3blJIFaH CO3Jep:
KbI3, KeJil, coHJa, 6ap, yil, eHJi CUAKTbl GipJiiKTep MOTIiHHIH Ma3MYH/bIK TOJIbIKTbIFbIH
KOpCeTKEeHIMEeH, »KU1JIiri TeMeH.

EH KbI3bIFbI KUiJiri TOMeH ce3/7ep MaTiHJeri 6ipereit dopmasiapabl Kypaniabl. OnapbiH
ilmiHAe TaHAaybl KYpblabIMAAp, MeTadpopa, OKKa3sruoHas 6ipJikTep, T.6. 601ybl MYMKIH.

By/sTTHI BU3yasiM3alUs MOTiHHIH KalTa/laHbIMFa HeTi3/leJiIreH TaOUFaTbIH J19J1 KepceTeai:
HmeKTeyJsi 6ipkaTap ce3Ziep MaTiHHIH Heri3ri 6eJiriH Kyparmn, KaJfFaHapbl KOCaJKbl CUIIaTTa
KoJIZJaHbLIaAbl. MyHJAl MCKYPCTBIK KYPbIJIbIM POJbKJIOPJBIK MOTiHAEpAiH (O pMyJabIK,
CHUNATBIH, ADCTYPJIi 6asgHAay TijJli MEH CTHUJIb/iK TYPaKThIJbIFbIH alFaKTalIbl.

«KWIC (KeyWord In Context)» MmoayJii — KOpnycTbIK UHTepdeNCcTiH Heri3i, kopnyc JIMHT-
BUCTUKACBIH/A Ui KOJIIaHBbIJIATBIH MOTIH Tasgay KypaJsbl. bys Moayab i3gesiHreH cespiy
MOTIiH illiHAe 6apJ/blK KOJIaHblJIFAaH MOHMOTIHAEPiH KepceTei. [3aey HoTHXKecCi coiyieMHiH,
ilmiH/e opTaJbIKTaHABIPbLJIFAH KiJIT CO3/li )KOHE OHBIH, COJI K9HE OH, KaFbIH/IaFbl CO3/lep/i
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KaMTH Gepineni. Mbicanbl, «TecTik» ce3iH i3fereHie, oHbIH, KaHAal cedieMepe, KaHIau
Ma¥FblHa/la KOJIIAHBIJIFAHbIH, KAH/JJal KOHTEKCTEepPMEH TipKeCKeHiH 5-cypeTTeH Kepe ajlaMbl3.
MyHnpa «Ep TecTik» epTerici 6o¥biHIIA i3aereH co3 («TecTik») KOHKOPAAHChI KOPCETIreH.

File Edit Settings Help

Target Corpus KWIC  Plot  FileView Cluster ~ N-Gram  Collocate  Word  Keyword  Wordcloud  ChatAl
Name: temp Total Hits: 84 Page Size 100 hits » 110 84 of 84 hits 2
Files: 40
Fil f H hi ~
Tokens: 27638 e Left Context it Right Context
KOKKAN ixt A | |1 [Ep Tecriktxtipa kapan, onapAbiH Kai 6afbiTka KeLukeHin kepeai. Ocbinaiiwa Tecrik eH OHLIK A0CTaps! i34 Xanfaitasl. Onap Temip XaHHbIH aybinbit
KWIEY TAHAIARAH Kbl 2 Ep Tecrikixt HbiK WweTiHAe KO3 canaTeld UK Xep Taybin, COA Xepae Kanaas!. Tecr ne: {bIH KanbiHasifel Bansl xaHHbIK enite keneai. Xsinaw bani
KAHBAK LAJ.txt
KAPAYVPEK.txt 3 Ep TecTiktxt. TydeaeH 6ypa, XuiKbiAaH aifbip, KOWAAH KOWKAP COVibiAaab. T neH Kerx KOChINGIM, Y3aK 6aKbITTbI FYMbIP Kelweai
Kapfa 6anacbiH.txt
KAP/IbIFALL MEH A8Y! 4 Ep Tecriktxt < Cakkynak yasl anasiH ana ecrin, TamakTsl Kaiitapsin xiGepeai. aCTiK neH aocT y iwnev aMaH Kanaasl. Temip xaH amances

KAP/IbIFALUTHIH KYIAP

= 5 Ep TecriktxtsiHa weinamai, Kapa Xep Kak anbipbinasl. Wankydpsik neH Ep BCTIK Xep acTuiHa Tycin keteai. Con kesae Wankyipbikka Tin 6itin: *
KOAHHbIH AMIAChHL.b
K¥JIAMEPTEH.txt 6 Ep Tecriktxt ofan pusawsinbik Ginaipeai. "He kanavcoin?” - aenai Camypsix, aCTiK XEp GETIHE KaliTKbICh! KeNETIHIH aiiTaasl. Camypbik TecTikti apk:
KYCTAP HETE COVNEV
MAKTA Kbi3.txt 7 Ep Tecriktxtnaasl. bans! xaH TOCTIKKE Kbi3bl MEH KOCa MOA ChbiiiNbIK 6epeal. ac KEP YCTIHE KadTyFa PYKCaT Cypaiabl. banbi XaH OHbl XONfa
MEICKIGHEN et TE1Ig 8 Ep Tecriktxt peitai on Tecrikke. Con ce6enti oHbl XKenank atan KeTKeH ekeH. Te OMbI Aa Cepik eTin anaasl. EHAl yweyi 60nbin, encis
HAYLIA BATbIP.txt
NATIA MEH B¥/IBY/1. 9 Ep Tectiktxt "MeH KeataybicapMbiH, 6ip ypTTa AapuaHsi ilin KOS anamsiH”. T He Kocsin anagsl. EMAi onap anTsl cepik
CAYbICKAH MEH KOKI
TA3LIA BANAtxt 10 Ep Tectikbxt »i. WoiibiHkynak con meseTTe ancipen, Xepae Kyaan kanaasl. Ep Tect OHbI OM-0Ha XeHin, LWorbiHKyNaKTbIH 6anacsiH GeciriMeH Koc:
TOEFALE 11 Ep TecTiktxt cbl 6acTanaabl. TeMip XaHHbIK €H XYAPIK aTTaps! WbifapbiAaab!, ankyvp o Wankyvpbik KanbiK atTsl 6ack
] i LWanky?pbiKTb! Xapbicka KOCaas! i
TY/IKI MEH KACKbIP.tx P g 8 e P s b
TYMAPBAC.txt 12 Ep TecTiktxt bipas Xep XypreH COH XbinaH banbl XaHHbIH OPAAaCs! KepiHeai ® LWanky#pbIKTsl KaNABPSIN, 0pAasa Kipeai. Eki 60caranarsl eki Ka
THILUKAH MEH XbI/TA v
YAKBIT NATWA/IbIFb!. =
K Search Query [] Words [] Case [[] Regex Results Set All hits ~  Context Size |10 token(s) <
YLU XKETIM. txt
¥P TOKMAK. txt v | | Tecrik Start [ AdvSearch
< >
Sort Options Sort to right v Sort1 /1R v | Sort2 [2R v | Sort3 3R v | Order by freq v
progress [N 100%

5-cypeT. “Ep TecTik"« eprericingeri “TecTik» KOHKOpPAaHChI
EckepTy: nepekrep HeridiHze anbiaFaH (Epreriiep mapaniens koprycel, 2025) (imki xabbIK, pecypc)

KoHkopgaHcThl TanjayblH MoHIH TyciHAipe KeTcek: Target Corpus - 3epTTey »Kyprisijin
oTbIpFaH Kopnyc (temp) KypambiHga 40 ¢aitn, 27638 TokeH 6apbl KepCceTuIreH. [31ey HbICaHbI
- Tecrik cesi. Bap/blK TabblIFaH ce3KoAanbicTap — 84 hits (i3genren ces). KoHTekcT Meuiepi:
10 TokeHre femiH (cos koHe OH »KakKTa). bys mapameTpJiepai 3epTTey MakcaTblHa Kapal ap
i3geyui e3i Gesrizneit anagbl. Op koJsjaa ym 6esiik GepinreH: Left Context - i3gesireH ce3fiH
aaabiHAaFbl MaTiH. Hit — i3genren ce3fiH 63i, 6i3A4iH arAaibiMbI3Za “TecTik”, IKWM KOHKOp/aHC.
Right Context - i3gesnreH ce3aeH KeHiHri MoTiH. MyHbl Jla KaXKeTTiriHisre 6alaHbICTbI
MOHIH ©3iHi3 KeHeHWTin kepe asacbi3. backama alTKaHza Oy/Jap - KOHKOPAAHCTBIH, OH, COJI
’KaKTapblHaH KeJseTiH ce3zep. MyHbl dpasasapibl, BaJeHTTINIKTEP/I TeKcepy, aHbIKTAy YILiH
KoJZlaHa/bl. HeMece KOHKOpJAHCTBIH, CeWJeMJeri CUHTAKCUCTIK IMO3ULUACBIH aWKbIHAAyAa
KaxkeT: Mbicasibl: «Ocbiaiiiia/ TecTik meH OoHbIH, AOCTAphI i3/i KaAFauabl...» — MyHAA «TecTik»
O6asiHaybllll CyObEeKTiCi peTiHAe KOJAAHbLIbII TYP.

Byn cyperten «Ep TecTik» MoaTiHiHAe “TecTik” ce3iHiH JUCKYpCTBIH OpPTaJbIK Tiperi
peTiHZle KepiHreHiH 6alKalMbI3. OHbIH 9pTYpJi cenTik ¢opMasapbl MITiHHIH CHUHTAKCUCTIK
KYPBbLJIBIMBIH, CHOKETTIK JaMyblH aHbIK KepceTefi. KoHkopaaHc HaTuxkesepi O6OUMBIHIIA,
“TecTik” ce3i apeKeTTi )Ky3ere acblpylibl CyO'beKT KOHE 9peKeTKe KAThICYyllbl 00'bEKT peTiHje
KU1 KoJiLaHbLIFaH. ByJsl Jlepek KOpIyC JIMHTBUCTHUKAaCblHJAA KeWinKepziH AUCKYPCTBIK peJiiH,
ce3 Tipkeci 6aliJIaHbICBIH X9HEe MOTIH/IK KHIJIiKTiI 3epTTeyre Heri3 6oJia ajaajibl.

Tanpaynapzan kepin oTblpFaHbIMbI3Aal, GOJIbKJIOPJBbIK MATIHAEPAI KOPNYCTHIK d/liclieH
Tanjay AaCTypJli GOJIbKJOPTAHYJ/bIK 3epTTeyJiepAi 3aMaHayu JIMHTBUCTHUKAJBIK, oHe IT
Kypa/iJapbIMeH YIITAaCThIPY apKblJIbl »KaHa FbLJIBIMUA HOTHKeJlepre KOJI XKeTKi3yre »Kafaau
»Kacaubl.

22 2025 /LH. T'ymuaes amvindazvl Eypasua yammurk ynusepcumemirir; XABAPIIBICDI
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KOpBITBIHABI

3epTTey HaTWXKeJsiepi KasaK (OJIbKJIOPJBIK MITIiHAEPIH KOPHYCThIK JIMHIBUCTUKA dJic-
TepiMeH 3epjJesiey/iH TeOpUsJIbIK J>KoHe KOJJaHOa/lbl MaHbI3bIH JdJenfensi. YJATTBIK
dosbkopAbl 3aMaHayy UUOGpPJbIK dopMaTTa FbIJIBIMU alHaJbIMFA €Hri3y Kasak Tia OuliMiHiH
’)KaHa NapajUrMacblH KaJbIITACThIpyFa KoJ amazabl. DPoJbKIOPJBIK MITIHAEP KOPMYCbIH
KYPY TeK JepeKTepAl >KUHAKTay eMmecC, OJIapJblH KYpbLIBIMABIK, CEMaHTUKAJBIK X9He Ipar-
MaTUKaJbIK JleHreiJiepiH KelleHJi 3epTTey/iH >KaHa FbIJIbIMUA HETi3iH KaJbINTaCThIpazbl.

3epTTey 6apbICbIHJA MOTiHAEpAI LUPPJBIK OopTara Keulipy, MOpQpOJOTUSJIBIK KoHEe CEMaH-
THUKaJbIK TaHOaJsiay, KOHKOPJAHC »acay »KoHe CTaTUCTHUKAJbIK TaJjAay dJicTepi CbIHAaKTaH OTiM,
dosIbKI0Op MOTiHJAEpiHiH ilKI 3aHABLIBIKTAPbl MEH >XKaHPJbIK epeKIienikTepi aWKbIHAAIIbI.
Bysn pepexktep aJebueTTaHy, JMHIBUCTUKA >oHe IT casasapbiMeH TOFBICHIN, NIHAPabIK
3epTTeyJiepre Heri3 60/1a/bl.

AnbIHFaH HATWXesiep (OJIBKJIOPJIBIK MATIHAEPAIH, KYPbUIbIM/bIK epeKIleJaiKTepi MeH CO3/iK
KOPBIH aBTOMAaTTaHABIPBLIFAH jKyHesepe caKTayFfa, opi osapbl TIJMAIK aJrOpUTMAEP, MITIH
TaHy >XK9He >KacaH/bl MHTEJIJIEKT OaFbITbIHJAFbl 3epTTeyJiepre THUIMJI KOJJaHyFa MYMKiHZIK
6epeni. [IpakTUKaNbIK TYpFbIJaH OyJ KYMbIC QOJIBKJIOPABI 3aMaHayHu d9JiCTEPMEH CaKTal KaHa
KOMMaHl, Kasak TiJliH Xa/JblKapa/blK, JeHreiJe TaHbICThIPYFa, *KaHa OYbIH OKbITY KypaJsJapblH,
HUPPJIBIK CO3/JIKTEp MEH JIMHTBUCTUKAJBIK MaTdopMaiap/bl KacayFa MYMKIHAIK Gepefi.

KopebiTa kesnresze, Ka3zak QoJbKJIOPJbIK MITiHAEPiHIH KOPNYCbIH 93ipJey — YIATTBIK TiJa
FBIJIBIMBIH/A YKaHA 3ePTTey KeHICTIriH KaJbINTAaCThIPAaThIH KELIEH/i FbIJIBIMU K00a. AJiiaFbl
yaKbITTa KOPNYC JlEPEKTEPIH KEHEUTY >KoHE MoHapaJiblK 6alJlaHbICTapAbl AAMbBITY apKbIJbl
KaszaK (GOJIbKJIOPTAHY FbIIbIMbI Me€H LHUQPJIbIK T'YMaHUTAPJIbIK 3€pTTEyJIEpPAiH camnacblH
apTThIpyFa MYMKIHAIK TYFbI3a/bl.

Myaaesep KaKThIFbICBI, AJIFBIC aliTy »K9He Kap KbIJIAaHABIPY TypaJibl aKnapaT

Makasia 60#bIHIIA MyAJe/lep KaKThIFbICHI XKOK,.

Bbys 3epTTey )kymbichbl KazakcTaH Pecniy6sirkack! FolibIM »koHE )KOFapbl 6iJ1iM MUHUCTPJIIT]
Fbl1bIMKOMUTETI TapanblHaH TPAHTTHIK KapKblJaHAbIpblaFaH “AP026103909-®o1bKI0PIBIK,
MOTIiHAEp KOPNYChl: Kasak, TiJiH uudpaaHablpyAaFbl JUHTBUCTUKAJBIK oHe IT mwewmimaep”
FBIJIBIMU K06achl asicblHJa opbiHAanAb] (2Koba xkeTekuici - K.CapekeHoBa, opblHJay Mep3iMi
-2025-2027 x.).

ABTOp1apAbIH, KOCKaH yJeci. H.HH AuToBa MakKa/iaHbl »Ka3blll, U eqA/bIK, Ma3MYH/IBIK, *KaFbl-
HaH OPbIHAA[bl, XaT-Xabap YIIiH >kayanTbl. M. BaKbITKbI3bl MaKaJlaHblH, paciMJenyiHe eseyJi
yJlec KOCThI, 3epTTey MaTepUalJapblH KUHAKTaZAbl. ABTOpJIap TeH, KYKbLIbl K9He >KayalThbl.
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H.H AutoBa*, M. BaKbITKbI3bI
Espa3utickull HayuoHabHbI yHUsepcumem umeHu J1LH. ['ymunesa, Acmawna, KazaxcmaH

Kopnyc Ka3aXCKHUX (l)OJIbKJIOprIX TEKCTOB: HAY4YHbI€ IOAX0Abl U IE€PCIIEKTHUBbI UCC/IEA0BAHUA

AHHOTanMs. B cOOTBeTCTBUM C OCHOBHOM CTpaTervel Hallero rocy/japcTBa, HanpaBJeHHOH Ha LU -
pOBHM3aLMI0 TYMaHUTApHOH cepbl, B MOC/AeAHUE Io/ibl HabJII0aeTcsl BO3pacTalIUi HHTepec K
CO3/JJaHHUI0 TEKCTOBBIX 6a3. ITO, MO CyTH, IPU3HAETCH YaCTbI0 COBPEMEHHBIX MUPOBbIX TEHJEHIUH.
Pa3BuTHE KOPIYCHBIX MCCJI€J0BAHUH, B YaCTHOCTH, MO/leJINPOBAaHNE eCTECTBEHHOTO 13bIKa, IOCTPOEHUE
SI3bIKOBBIX QJITOPUTMOB KM 00paboOTKa TeKCTa, NMpeBpallaeTcs B NPUOPUTETHOE HalpaBJieHUe
COBpEeMEHHOM JIMHI'BUCTUKU U POJJUKTOBAHO PeaTbHbIMU NOTPEGHOCTSAMM.
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B flaHHO# cTaTbe pacCMaTPUBAIOTCSA BO3MOXKHOCTH HAYYHOTO aHA/IM3a U MCC/Iel0BaHUSA TEKCTA Ha
ocHOBe pa3paboTku «Kopnyca ka3axckux (oJIbKIOPHBIX TeKCTOB». OCHOBHbIE HaNpaBJieHUs1 paboThl
BKJ/IIOYAIOT COOP TEKCTOB, UX LUGPOBU3ALMI, MOP(DOJOTHYECKYI0 U CEMAHTHYECKYIO Pa3MeTKY,
CO3/laHVe KOHKOP/IaHCOB U CTAaTUCTUYECKUI aHa/IU3 SI3bIKOBBIX €/JUHULL.

Hay4Hast 3Ha4MMOCTb HCC1e[0BaHUs 3aKk/a04aeTcsl B OPMUPOBAHUH NPEAIIOCHLIOK JJ1s1 CO34aHUs
JINHIBUCTUYECKON KOPIYCHOM 6a3bl, KOTOpas OTKpbIBaeT HOBble BO3MOXHOCTH [JIsl U3y4YeHHU:
Ka3axckoro ¢oJibKJiopa Ha COBpeMEHHOM YPOBHE, aHaJ/IU3a ero TEKCTOBOW CTPYKTYPBhI C IpUMeHEHHEM
aKTyaJlbHOM METOJO0JIOTUM U BBeJleHUs1 B Hay4dHbId 060pOT GoraThix NJIAcTOB si3blka. B kauecTBe
OCHOBHBIX pe3y/JbTaTOB NpeJCTaBJeH KOPIYCHbIM MOJYJ/b Ka3aXCKUX (QOJbKJIOPHBIX TEKCTOB M
MOKa3aHbl ero aHaJIMTHYECKUE BO3MOXXHOCTU. HacTosiee vcciejoBaHle OTKPbIBAeT HOBOE HAyYHOE
MNPOCTPAHCTBO B Ka3aXCKOM SI3bIKO3HAHMHU MOCPEACTBOM aJlaTalluyd TEOPHUU U MPAKTUKU KOPIYCHOMN
JIMHFBUCTUKU K HaLMOHAJbHOMY (OJIBKJIOPY M BHOCUT METOJOJOTHMYECKUH BKJIAQJ B pa3BUTHE
Ka3axCcKoH QpoyIbKJIOPUCTUKH.

Kinio4yeBble c10Ba: Ka3axcKUil GpoybKJIOp, JUHIBUCTUUECKUHN KOPIYC, TEKCT, KOPIMYCHBIA aHAIU3,
KOpIyCHasi IMHIBUCTHKA.

N.N. Aitova*, M. Bakytkyzy
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan

The Kazakh folklore corpus: scientific approaches and research perspectives

Abstract. In line with the main strategy of our country aimed at the digitalization of the humanities,
in recent years, there has been a growing interest in creating textual databases. This trend is recognized
as part of global developments of contemporary importance.

This article explores the opportunities for scientific text analysis and research offered by the
development of “The Kazakh Folklore Corpus.” The study aims to analyze the significance of systematizing
samples of Kazakh oral literature through corpus linguistics methods in order to identify their linguistic,
structural, and semantic features. The main areas of the study include the collection of texts, their
digitization, morphological and semantic annotation, concordance creation, and statistical analysis of
linguistic units.

The scientific significance of the research lies in establishing the prerequisites for building a
linguistic corpus database that enables the study of Kazakh folklore at a new level, analyzing its textual
structures using modern methodologies, and introducing the rich layers of the language into academic
circulation. The key results include the presentation of a corpus model of Kazakh folklore texts and the
demonstration of its potential for comprehensive linguistic analysis. This study opens up a new research
space in Kazakh linguistics by adapting the theory and practice of corpus linguistics to national folklore
and contributes a methodological basis to the development of Kazakh folklore studies.

Keywords: Kazakh folklore, linguistic corpus, text, corpus analysis, corpus linguistics.
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IlIakapim esieHAepiHAEri eMip TypaJibl MaKa/JI-MaTe IepAiH, TAHbIM/JBIK,
CUIAThI

K. AMaH6ekKbI3b1* *, I.0. Ch13abIKOBa? *, /.M. XycauHoBa?

1/LH. I'ymunes amwiHdarsl Eypasus yammubik yHusepcumemi, Acmawa, Kazakcmat
2M. Akmyana ambiHOaFsl bawkypmmemaekemmik nedazo2ukaavik yHusepcumemi, Ya, Pecell

(E-mail: ‘zhandau06@gmail.com, 2go.syzdykova@mailru, 3lejla-kh@yandex.ru)

Anaatna. byn makanaza Ilekapim Kyaailbepziy/iblHbIH, ejeHAepiHAeri
eMip TypaJibl MaKaJ-MaTeJJepAiH TaHbIMJBIK CUNATHl TaJJaHaJbl. 3epTTey
TaKbIPbIObI XaJIbIK, aybl3 9/leOUEeTIiHIH, pyXaHU MYpacblHAAFbl ©Heresi ce3JepaiH
aBTOPJIBIK KOJIAAHBICTAaFbl TAHBIM/BIK, TIJ/iK )KoHE M3/IeHU MaHbI3/blJIbIFbIH
JoilekTeyre OGafbITTajsfaH. FelbiMU 3epTTey 6GapbicbiHAaa lllokapiMm eJsieH-
AepiHperi eMip TypaJibl MaKaJj-MaTeJAepAiH afaM eMipiHeri KyHAbIJIbIKTap-
Abl HacUXaTTay MeH YJITTBHIK JAYHUETaHbIMJbIK Heri3Jephi HbIFAaUTyJaFbl
peJiiH aHBbIKTay MakKcaT eTijiefji. 3epTTeye aKblH eJleHAepiH/ie KOJ1JaHblIFaH
MaKaJI-MaTeJJePAiH KYpPblJbIMbl MEH MOHIHe TaJ[ay >KacaJiblll, OJIap/blH, dJie-
YMETTIK >KoHe pyXaHU MOHMOTIiH/€eri OpHbI 6aFasiaHabl. 3epPTTEYAiH FblJIbIMHU
MaHbI3bl [llokapiM M033UACBIHJAAFbl MaKaJa-MaTeJAepAiH YJATThIK CUNATbIH
TYCiHY MeH KOepKeM LIbIFapMaJjapfa TiJIAIK TaHbIM TYPFBICBIHAH >KaHA KO3Ka-
pac KaJbIITaCThIpyFa HerizZeseni. AJl MpaKTHUKaJbIK MaHbI3bl MaKaJl-MaTeJ-
JepAiH Kasipri 6isiM 6epy »kyHeciHAe KoJijaHy MYMKiHJITiH aHbIKTayMeH
cumnaTtTanajibl. 3epTTey dJjicTeMeci peTiHAe MITIHJIK Tajjay, caJblCThipMa-
JIBI-TapUXH 9icTep KoJAaHblaAbl. JKyMbIc 6apbICbIHAA 6JeHAepaeri eMip Ty-
paJjibl MaKaJ-MaTeJJep KyWeJii Typ/ie TaJaHblll, MaFbIHAJbIK €peKuIeiKTepi
MeH TaHbIM/bIK MOHI aHBIKTaJNJAbl. 3epTTey HaTWXeci kepceTkeHJieH, [llakapim
eJieHJepiHJeri MakKaJi-MaTeJiilep eMip/ZiiH MoHIiH YFBIHABIPYFa, aJaMIreplIiaik-
Ke, 6i/1iM MeH eHOeKKe IIaKblpyFa OafFbITTaJFaH. Bysl TYXbIpbIMAAp Kasak
XaJIKbIHbIH, pyXaHHU KYH/bLJIbIKTAaPbIH TYCiHYTE yJiec Kocaabl )KoHe oJ1ap/ibl OY-
riHri 3amMaH KakeTTiJlikTepiHe call 6eliMieyre MyMKiH/iK 6epefi.

TyiiH ce3aep: mapeMHOJIOTUSJIBIK OipJiK, MaKaJ-MaTeJs, KYHJAbIJIbIK,
9JIEMHIH, TIIAIK Mogesi, TIILIK TYJIFa, 3JUTUIICUC.
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lllakapim esneHdepiHdezi emip mypasbl MaKaa-Mamendepdiy maHbIMOblK cunamel

Kipicne

Kasak xasKbIHbIH, 6esriyi akbiHbl, ¢usocod, aysapmaiusbl lakapim Kypanbepaiyabsl agam
eMipi, aflaMrepLuiiiri, }kar-KyHhi TypaJsibl TepeH OlJlapbIMeH TaHbIMaJ. AKbIH 63 eJieHJepiHje
aflaMrepluiyiik aJjiinmeci MeH AYHHETaHBIMABLIK MaceJseJiepAi »KeTKi3yZle Ka3aKTblH MaKaJ-
MITeJiepiH MOJIbIHAH KOJIAAHBII, YT M3/IeHUEeTi MeH JlaHaJIbIFbIHbIH, MOHIH alllIbIKTaU/bl.
OUTKeHI MaKaj-MaTeaZep TiNJIK KoHe MdJIeHHU KYObIJbIC peTiHJAe KOFaM KYH/bIJIbIFbl MeH
CeHiMi, Tapuxu ToXKipHubeciH GelHeJIeUTIH YKbIM/IbIK, CAHAHbIH, KepiHici 60JbIN Tabblaabl.
[llakopiM M0O33UACBIHJAAFbl MaKaJ-M3TeJJeP TEK KOpPKeMJerim KypaJ KbI3MeTiHJe FaHa
KOJIJAHBIJIMAal/ibl, OHBbIH OYKiJ IIbIFapMaJiapblMeH MaFblHaJbIK OipJiikTe, eMip TypaJibl
burocoduabIK OMIAPbIH )KETKI3YAiH a)kxblpaMac 6eJilleri caHaaapbl.

Kazak Tin 6iniMminge IllokopiM mblFapMallbLIbIFbIH KOTHUTOJIOTHUSJIBIK GaFbITTa TaJljarl,
UJedacbel MeH CTUJI, €63 KOJIAAHBICBIH FBIJIBIMU TYPFbIJAH KaHalla 3epJeJiereH fajbiM A.
CankpiHOAM aKbIH M033UACHI Typasbl: «lllokapiM mbIFapMallblJbIFbIHBIH, KEMEJ/Iri — OHBIH,
KOHLeNTyas /bl OWbIHZAA, OOJIMBICTBIH, CbIpblHA YHiJNyiHAe, eMipAiH MoHIH TaJiAayblHJa»
Jlen JaublIKTbl 6aracblH 6epeni (CankbiHOai, 2020). An 6y 3epTTeyiMi3ze HaKThl Mape-
MUOJIOTUSJBIK OipJIiKTEpPTe, MATiH/le Ke3/1eCEeTiH MaKal-MaTeJAep/iH TaKblPbINThIK epeKIle-
JIIKTepiHe, CEeMaHTHUKACbIHA apHalbl TOKTAJIaMBbI3.

[llokapiM MO33UsACBIHAAFBI OACThl TaKbIpbINTApAbIH 0ipi — ajaM eMipiHiH MaHbI3Jbl 06JIriH
KYPaWTbIH ap-yKJaH TYXbIpbIMJaMachl Oipiiama 3epTTeyJsepre Heri3 6osraH. Macesen, A.H.
HypasanoBa, A.K. CeitnytanoBa, A.T. XKemcanTbiH (2023) «I.Kynai6epaiysibl mo33usCbIHAAFbI
«ap-yKJaH» KaTeroOpusiChl» aTThl MaKasacbliHAa: «EKi eMip/jiH a3bIfbl — OChI V2KAAH!» — flereH
[llokapiM yuUFapbIMbIH/A, «Y2KJaH TEK ap-HaMbIC KaHa eMec, 0J1 9pi KaHafarT, api aJiyeT, api
MeiipiM. Ochl yiieyi 6ipirin KaHa yKAaHAbl Kypanuabl», — A€W KeJiil, MyHJlal uAessHbIH, MoHI
aZlaMrepluisik TopobueciHiH KypaJibl peTiH/Je KoJIJaHblJIFaH MaKa-MaTeJlepMeH alKblHAana
TyceTiHiHe ToKTaJsaAbl. OHJAFbI afaJjl }KoHe KayanKepIliJikTi agaM 60JbiI eMip cypyAi Hacu-
XaTTaUTbIH TOPOHeEiK MOH aKblH OMBbIMEH acTachlll, OKbIpMaHfa O caJlaTbIHAbIKTAaH aKbIH
eJieHJlepiHzeri eMip TypaJsbl MaKa/-MaTeJAepAiH KOoJAaHbICbIHA TOKTAJIbII, MOHIH alla Ty-
CY/ZiH ©3€eKTiJIiri >KoFraphl.

9Je6uerTepre MOy

Makasi-MaTesiep/iiH, TaHbIM-TIpOUeEJiK MOHI e3re Tiijep/e Ae TepeHiHEH KapacTbIPbLIbIII,
Ti 6GiNiMiHAE KOJJAHY[AbIH THIMAJIIrE OGOWbIHIIA TapUXU >KOHE JJIEYMETTIK 3epTTeyJiep
Kyprisineni. MyHbIH 631 Maka/-MaTeNJlepAiH TypJi casajarbl 6iiM AeHreidiHe GeiiMairi meH
9M0Oe6anThIFbIH KepceTeni. MacesieH, MHAOHE3USAJIbIK MaKaJ-MaTeNJepAi 3epTTeyle oJapAbl
6i1iM anyumblIapAbIH TiNAIK AaFAbliapbl MeH TaHbIMABIK KabieTTepiH KasbIITACThIPy KoHE
M3/IeHU CaHa-Ce3iMiH apTTBIPYAbIH epeKlle MYMKIiHJIri peTiHje artan eTeAi. Makai-MaTengep
OTKeH/]i OyriHMeH 6al/JIaHBICTBIPbIN, PYXaHU M3J€HHUETKE »KOJI alllaThlH MIHTIMIK Mypa »KoHe
JlaHaJIbIK Ka3blHacbl peTiHAe KyH/Jbl el KeJin, TypJii MOHMOTIiHJEri MaKaJj-MaTejAep/iH
Oipereil Topbuesiik MaHiH y3Aikci3 3epTTeyAi ycbiHaAbl (Danang, 2023). An osieMHiH Tinfik
OelHecCiHJeri «KypeK» YFbIMbIH 3€pTTereH FasbIMAap OyJl TaKbIPbINTHIK TONTAFbl CO3JEP/iH
pyXaHU »K9He MaTepUaAblK eMipJie TypJi cebenTepMeH Wi KOJJAHBLIATbIHbIH, OJIAPAbIH
9JIeMHIH TiNZik 6elHeci Typasibl aKmapaTTbl CaKTAaWTbIH TYPaKThl TipKecTep MeH MaKaJ-
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MOTeJ/Iep apKblibl OelHesi OWJbl >KeTKi3eTiHiHe ToKTanagbl (Sultagubiyeva et al, 2015).
CoHbIMEH 6ipre Kasak, OpbIC, aFbIJIIIBIH €63 M3/IeHUETi 60MbIHIIIA KOHLIENTYa bl MOHMOTIiH/AET]
«0TOaChl» YFBIMBIHBIH, BepOasZlaHy MeXaHU3MJEepiH 3epTTereH falbIMAAp TINAIK TaHbIM
meHOepiHaeri OelHesni yFbIMJApAbl KeTKidyJe ¢pa3eosorUaIblK, TipKecTep MeH MakKaJ-
MaTeJJlepAeri TuUIAIK akmapaTThl Herisre anagbl (Ryspayeva et al, 2024). BygaH wmbiFaTbiH
KOPBITBIH/bI, MaKa/JI-MaTeJJep aZaM OMipiHiH caH ajlyaH COTTepi MeH 3K3UCTEHLUSJIBbIK KYHiH
CypeTTeyZie TaNTbIpMaWTbIH KeMeKlli KypaJ peTiHJe KOJJaHbLIbIN, MOTIHMOTiIHJEri TYIKi
ouAbl albIKTak Tyceli. MakanaHblH Jepekke3i periHzae lllakapiMm Kypalbepziy/ibIHbIH
«Kapinik», «IlIbiH cbhipbiM», «AKbIJ Kycbhl ajlacnai acnaHpaca», «Kewmeri KapakaH MeH
BaitrynarbiM», «Ka3 kesep», «Kapisik Typasbl», «/loCTbIHbI3 30D, AYCIaHbIH KOP», «OKiHIIITI
eMip», «/[yHHue MeH eMip» aTThl 8JieHJePi KapacThIPbIIAbI.

JdicHaMa

3eprTey OapbicbiHAa llokapiM esieHAepiHAeri MakKaJ-MaTeAep/iH MaFblHaJbIK €epek-
1IeJsIiri, OHbIH, illiHAEe afaM eMipi MeH ToaxkipubeciHe KaTbICTbl MaceJiesiep/i OelHe i Typae
YKeTKI3y XoJ1Japbl KapacTblpblaabl. bys 3epTTeyAiH Herisri runoresacs! — lllakapim mbirap-
MaJiapblHAAFbl MaKaJl-MaTeJlepAiH TEK CTUJBAIK KypaJs peTiHJe eMec, COHbIMEH bipre ajam
eMipi TypaJibl TepeH GUI0COPUSIBIK KoHe TaHbIM/bIK OMJIap/ibl XKeTKi3y KypaJibl peTiHjeri
KbI3METIH auKbIHAAy. MaKaJi-MaTeJJle caKTaJifFaH YJTTBHIK TaHbBIM MEH JlaHaJIbIK HeTi3JepiH
aKblH 6Mip LIBbIHJABIFbIMEH LI1ebep yisnecTtipeai. Jemek, lllokapiM mibIFapMasiapblHAAFbl 6Mip
TypaJibl MaKaJ-MaTeJiep/i 3epTTey apKblibl OJlapJblH OYriHri KoFaM MaceJiesiepiMeH fe
YH/ECETiHiH, OCblJIal1lIa yaKbIT MeH MdJieHUET OipJliriHiH ©3eKTi/iriH Herizgeyre 60J1a/ibl.

3eprTey keseHepi lllokopiM moa3uschl MeH Kasak 9[ebueTiHeri MakKaa-MaTeaAepAiH, TiAikK
KOJIZJAHBIChI TypaJibl 9/ebueTTepre wosygaH o6actanabl. bysa IlllokapiM mbiFapMasiapbiHaFb
MaKa/JI-MaTeNJepAiH TaKbIPBINTHIK K9HEe CTUJIbJIK Ma3sMyHbIHAa KaTbICTbl FbLIbIMU €HOEKTepAi
TanjayAbl KaMTHU/bl. AKbIH LIbIFApMaJapblHAAFbl 6Mip Typasbl MaKaj-MaTeJJAepAl aHbIKTay
)KOHEe TaKbIPBINTBHIK TONTapFa JKiKTey YUIH eJieHJepiHe MITIHAIK Tajjay >Kacajbll, 3p
eJIeHI MYKUAT 3epjesieHi. 3epTTey TaKbIpblOblHA Cald KeJIeTiH eJieHJep capaJsaHbll, OHJa
KOJIJAHbLIFAH MaKaJj-MaTeJJepAiH, eJleHHIH JKajJnbl Ma3MyHblHa KOCKaH YyJeci Hasapfa
aJbIHAbL. 3epTTeyAe AepeKKe3Jepre CyilleHe OTBIPbIN Ka3aK XaJblK aybl3 aJebueTiHAeri
MaKa/l-MaTeJiepAiH TaHbIMJABIK M8HI MeH KOFaM/bIK KYHJbLIbIKTapAbl XKeTKi3yJeri peJi
aBTOP KOJIIaHbICBIHJIAFbl TOPOHENiK MoHIMeH GipJiKTe KapacTblpblaajibl.

Makasnazga lllokapim esieHaepiH/eri MaKal-MaTelJep/iH, MaFblHAChIH aWIlIbIKTAy YIIiH TiAAiK
TaJjay 9Aici KoaJaHbliaaabl. MyHBIH 631 MaHMOTIHAEri MaKal-MaTeJJepAiH YIATTBIK M3JeHU
CUIlaTbhl MEH acTapJibl MaFbIHAaCblH alKbIHJAayFa MYMKiHAik Gepeni. lllokapiM Mo33usicbIHAAFbI
MaKa/J-MaTeJJepAi KikTey YViIiH ajaM eMipiHe, azaMrepuiijirine, eMipJiik ToxipubeciHe
KaTbhICThl KalTaJaHAaTblH TaKbIPbINTAp MeEH HJesaapAbl XyWesi TypJie 3epTTeyre MyMKIiH/IK
O6epeTiH TaKbIPbINTHIK Tajjay ajici KosgaHbliAbl. COHbIMEH 6ipre Kelc-cTaju peTiHAe MaKas-
MaTeJaepAiH, KOJJaHbICbl MeH O0Jiap/lblH TaKbIPbINThIK MaFblHACbIH aWIIbIKTAUTBIH 6JIeHJep
TaHJaM aJbIHbIIN, 3€ePTTEy HOTHXKeJepiH allFaKTaWTbhlH HAaKThl MbICAJJAp KapacTbIPbLI/bI.

KopeiTa aliTkanza, lllakapiM esieHAepiHzeri eMip Typajibl MaKaj-MaTeJephi 3epTTey TiJ,
MOJIeHUEeT >K9He TaHbIM OipJiriHzaeri yJATTBIK MOHIe TepeHipeK YHiJyre MyMKiHAIK 6epefi.
Makasi-MaTesiep/ie Ka3ak XaJKbIHbIH 6Mip/leH TYHUreH Ta)Kiprubeci MeH TaHbIM/IbIK, OMJIapbIHbIH,
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yiseciMzii GeilHesieHreHiH 3epTTed OTBIPBIN, YATTBIK TAXKIPpUOGEHI KalblNTacTbIpyJaFbl
lllakapimM Kynainbepiy/abIHbIH, 91661 Mypachl MeH XaJlblK, JaHAJbIFbIHBIH, MbI3FbIMac GipJiiriH
TYCiHyTe ThIpBICAMBI3.

HoaTmkesiep MeH TaJIKbLIay

[llokapiM 1IbIFapMasapblHAAFbl MaKaJ-MaTesJep KebiHe 60JIMbIC TabWUFaThl, ©TKIiHIII
yaKbIT NeH aKUKAT eJiiM TypaJibl 6osbln Kesefi. COHbIMeH 6ipre aBTOp MakKaJj-MaTeJsJep
apKblJbl 6MipAi 3epTTeln, ©3iH-631 )KeT1Jipy MaKcaTbIH Jla Ke3jelai. Ocipece, TabaHABIJIBIK,
neH TO3iMAiNiKTI, 6isiMre KylITapJbIKTbl HAaCUXaTTAWTbIH MaKaJj-MaTeJAepAi »Kui KoJiiaHa/lbl.
ABTOD 63iH-631 TaHy apKpblJbl 9J1eM/Ii TaHyFa 6aFbITTaJFaH PUI0COPUAIBIK OUIapbIH MaKaJI-
MOTeJIAEep apKblJIbl Ja TUIM/I XKeTKi3ze/i:

AVHBIMaWTBIH aK XypeK MeH

Taza akbli1Jbl aJaMHBbIH,

Tanmacel 0K 6y emipde,

OcbIHBIM/IBI YK, 6asaM!

«Bys emipze kKenzeH COH HAaKCbIIbIK Kbli,

KamauicmincamandapraraHakaadwip» (AnnbicbaeBa, 2010) fen KesieTiH Ka3ak MaKaJbIMeH
MafblHaJ1ac 6yJ1 opaJibIM/ap apKblJbl 6MipJIiK KABIHABIKTAP/bI LIely/e, Typa »K0J1 Taby/ja akK,
aJlaJl )KYpeK IeH Tasa aKpljFfa CyhHeHyAl )KeH Kepegi. lllokopiMm mblFrapMasiapblHZa afaM eMipi
MeH aZlaMrepUliJiriHiH, MOHIH, 6Mip CBIPbIH CYPETTEUTIH MaKaJl-MaTeJep MOJbIHAH KOPiHicC
Tayblll, OJIap ap-y»KJaH MeH aJlaMu KaTbIHACTbIH, 63iH-631 TaHY/bIH KypaJibl peTiH/e TepeH,
dunocoduanbIK MacesenepAi wemyje AICTYpPJi AaHAJNBIKTbIH KOpiHici peTiHJe cunaTTasajbl.
[llokapiM esieHAepiHAe KOJAAHBIIFaH MaKaJl-MaTeJep Ka3aKThlH M3IeHU KYH/bIJIbIFbIHbIH
KepiHici FaHa eMec, eMipJiik MaceJsesiepAi wellyaeri XajablK TYPMbICbI MeH Ta)KipubeciHeH
>KMHAKTaJIFaH TAaHbIM-TopOUeJIiK 6HereHi »KeTKi3y KypaJibl 60JIbII TaOblIaAbl.

«Kasak TiJiHiH CHHOHUM/Jep ce3Airinge» eMipi «FyMbIp, AYHUE, XKAJIFaH, TipJiK, TipLIiIiK,
JloypeH» yFbIMJapbIMeH 6ip CMHOHMM/IK KaTapza 6epin: «AfaM MeH »XaH-)KaHyapJiapAblH,
eciMZlikTep/iiH ecy, faMy npoleci (esiMre Kapama-Kapchl)» fen cunatraibl (busakoB xkaHe
T.6., 2005). bi3 3epTTey 6apbicbiHa [llokapiM LIbIFapMaiapblHAAFbBI 6MIipP/iH OCbl YFbIMAApFa
TOH KOJIZAAHBICBIH KapacThIPbIN, OJIapAblH, TAaKbIPBINTHIK €peKIlesiridH, MaFblHAJbIK XIliH
aUKbIHJAAaHTbIH 60/1aMBbI3.

Kasak TaHBIMBIHZAFbl YFbIM MdJieHUeTi MaceJsieciH lllokapiM LibIFapMallblIbIFbl asdCbIHAA
KyHeJii Typae Kapactbiprad T. llaH6aiAblH «¥FbIM Ma/IeHUETI» eHOeriH/le aKbIHHbIH KOPKEM
N033UsCBIH/IaFbl M3/IeHU-QUI0COPUANBIK YFbIM/IAP, OHBIH, illiHAe aHTponocodusa (afaM3aTKa
KYLITapJblFbl) KaMTblIFaH. MyHZiall yFbeiMaapably llakapiMHiH kepkeM pusiocodpusaceiHa
KyHeJsii TypZe KepiHic Tabybl Ke3/1elCcoK eMec, KepKeM/iK-TaHbIM/IbIK MOHi 30p JleTeH aBTop,
OCbl TYpFbIZia TaJjjay >kacaiZibl. MyHbIH 63i Ka3aK 3THOCBIHBIH, J[yHHEeTaHbIMbIH TaHbIN-6inyTe,
TepeHipeK TyCiHyre bIKNaJ eTepi ce3ci3. bys eHbekTe: «OMip — 6apJbIKThIH €Ki AyHUeeri
KepiHici, MoHTi 6aKu», — Aied KeJiin, Tiplisik TypaJibl oiibiH [llokapiM ce3iMeH cabaKTaiabl:
«Tipwinik Typasbl aZjaMm apacblHZa KeNnTeH Oepi alTbLIbIN KeJse »XaTKaH eKi TypJi »os 6ap
ekeH. bipi neHe eJsice fe, *aH KOFaJMalibl, 6JreHHEeH COH, OyJ Tipuiijsiikke TinTi yKcaMalTbIH
6ip Typsi emip 6ap. CoHAbIKTAH »aJFbl3 FaHAa AYHHE TipLIiJIiriHiH KaMblH oWJiaMal, COJl COHFbI
eMip/ie »aKcbl 00JYJIbIH KaMbIH Kby Kepek aedai» (Illanoaii, 2009).
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OMip Typasibl MaKaJ-MaTeJAepAiH TaHbIMbIK MOHI — aZilaM To)KipHubeciHiH, Mo leHUueTi MeH
TaHBIMBIHBIH, TYPJIi CUNIaTbIH KAMTUTBIH K6I KbIPJibl TaKbIPbIN. MaKal-MaTeaepAi YITThIH,
yplaKTaH-yplnaKKa »KaJIFacblll KeJie KaTKaH JaHaJIbIFbIH, aJlaMrepulijliik cabakTapbl MeH
9JIeyMETTIK KYH/bLJIbIFbIH KAMTUTBIH TIJIZIiK )K9He MdJIeHU KOoWMa Jien TaHyFa 6os1azbl. Osap
J)KeKe aJaMJapblH eMip cabaKTapbl MeH YXKbIMJbIK TaXipHOeHi alllIbIKTaWTbIH, eMip/iH
TYpJii KABIHABIKTApPbIH eHcepyre OarbITTaJFaH TaHbIMJbIK L1eHOepAi 6eliHeneli. Makas-
MaTeJjiep/ie caKTaJiIFaH MYH/Jall >KUBIHTBIK YFbIM TYPJIi JlepeKKe3jaep HeriziHae oJiapblH
TaHBIM/IBIK MOHIH 3epTTeyre MyYMKiH/iK 6epeai. Makan-MmaTengepAis eMiplieHairi kypaesi
eMipJIiK To:KipuOeHi TYCiHy MeH ecTe caKTayFa »KeHiJI, KbICKa /1a HYCKa TipKecTepre aiHaAbIpy
KabiseTiHe »KaTbip. AKbIH 6JIeHlepiHEeH:

«KopbiHbin emip cypzeHuie,

Ky kedeli 6on escen apmubik» (AnnbicoaeBa, 2010), - gen eMip MeH eJiMAi caJbICThIpa
OTBIPHIMN, 6eJriji 6ip mapTTapFa cail KejiMece, eJiiMre 6acbIM/IbIK 6epeTiH Ka3aK MaKaJblMeH
MaFblHaJIac Mblcajgap/bl Ke3JecTipyre 6osaabpl. MyHaal KoagaHbicThl FasibiM B.B. /luHaeBa
«MaKaJI-MaTeJl KOMIIOHEHTTEepPIiH BIKIIaMAan KoJJaHy» Jel aTaujbl: «MaTiH imiHAe e Makau-
MaTe/JepAiH KOMIOHEHTTEpPI 3JIIMIICUCKE XUI ylIIbIpanbl, AFHU OeJsrisi 6ip cblHapJiapbl
Tycipinin Kongaublaagbl» (JunaeBa, 2013). Bys KyoOblbic COMIEMHIH, OM/bIH bIKIIaM/bIFbIH,
OTKIpJIIriH, acepJiJiriH apTThipaZibl AeceK, Ka3aK XaJIKbIHbIH, 6all MypacblH NaljajiaHyja
[llokapim Kynaibepiysibl 3/IJIMIICUCKE KO KYTiHIN, MaKaJ-MaTeJAepAi OpHbIMEH >KyMcall,
oJlapZblH Oip TaFaHbIH He KOMIIOHEHTTEePIiH Tycipin, bIKlIamMaan KoJiJaHFaHbIH 6OallKayfa
6os1aabl. Cost cebenTi MaKasJiblH eKi-yll co3i coliKec KeJleTiH MaFblHaJac lyMaKTap/Abl Tepin
aJJbIK;

«Ous1 6os1Maca, emipdeH eaiM apmolK,

O3iH Ka3bill JgakbiHAa KabblpbiHAbDy (Kyaaitbepaiyibl, 2008). «Kapinik» esieHiHZe aKbIH
OHBIH €elIKiM KYTbIJIMAWTBIH Oip Ka3FaH Op eKeH/iriH, KalpaTchbi3 60JicaH 6elHEeTIH ayblpJai
TYCill, 6JIMEUTIH, >Ka3bLJIMAUTBIH COJI aypyFa LIAJJbIFAaTbIH KOpiJeH COpJibl KOK €eKeHiH
KblpJsanabl. XKacTaliblHaH aJielITeN ecipreH 6anacbl ecelreHjie aTa-aHACblH KaXKeT eTHeUTiH
ecepJIiri MeH >KaKTbIPMaKWTbIH KeJIiHHIH KeCipJIiriH KepreH/ie ueM Jiell epKeJiereH UTTEH 6acKa
JloC Tamnmnay »KaHbl KMHaJsaabl. OCblHAAM 1IaKTa »KacblHHAH KaHbl CbhIpJac »apblH, 60/1Maca,
KaZipiHZi 6isieTiH 6asiaH 6oJ/iMaca, K9puMiKTiH 3apblH TapThill KOpPJAHbIN 6Mip CypreHlIe,
KaObIpbIH/bI 63iH Ka3blll, eMip/ieH 6TKeHiH »K6eH Ael/i. MyHaal eJieH yiKacbl MeH OM aFbIHbIH
MaKaJJblH OipHelle CO3iH ©3repTil, MaFblHAJbIK 605ybl CaKTaJFaH aBTOPJIbIK KOJIaHbIC
neyre 6osaabl. Hemece «IlIbIH CbIpbIM» aTThI 6JIEHIH/E:

«OMip 60libl 6pmeHin KHcypeeHiMule,

He e.imip, He mipiam,

Ocpl wbIH cbipbIM-ay» (Kyaaib6epaiyabi, 2008)!

MyHaa aBTOp KUbIpMa YII KacblHJA >Ka3blJIFaH ILIbIH ChIPbIH auTa Keuin, «?KapbiHa»
»KOJIBIFY/Ibl apMaHAaubl. YKacTalibiHaH »KyperiHe oM caJibll, OYKiJl caHAChIH »KayJiall ajfaH
KYIITAPJIBIFbIH CUMIATTAl, aKblH 63 60MbIHAAFbI epeKIlle KyWiH, 0l-caHacblHAaFbl apIaJiblCbIH
)keTKizei. CONbLIbIK MN033UAJIA «AUAAP Tajam» JAell CUMNATTaJaTblH «aKblJIbIH aCThIPThIH
ypJiaFaH Ke3Jeri Hypbl, KeHiiaeri coysieciHe» iereH bIHTbI3aPJIbIK ce3iMi 60UBIH 6UIen, Oy
eMipze epTereHiie, 6ip>koJia eJiTipe cas aen xbipJjaaTazpbl. [lIokopiM LibIFapMallbLIbIFbIHbIH,
TyTacTal KAMTHUTBIH HeTi3ri ujescobl ga ocbl. bys TypaJsibl FanbiM A. CanKbIHOGaU/IbIH CO3iMeH
alTcak; «..Ka3ipri aflaMHbIH, pyXaHH-eHereJli 0sIHYbI, UTiJiK NTeH aJlaMrepllijiK ajeMiHe Keayi,
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MMaHJbLIbIKKA opanybl, Kygaira, IlbinFa, Xapfa ymTbuiybl» (Cankbia6ai, 2020). Fanbim
[llokopiMAiK UMaH/bIIBIK TAHBIMHBIH, ThIM OUiK €KeHiH aTan eTe/li: «bys TaHbIM - apeKeT eMec.
Bbys TaHbIM - Maxab6aT. Maxab6at 6oJsiraHja Ja - AJsutara, »Kapra, IlIbiHFa JereH Maxab6aT»
(Cankpinb6ai, 2020). Bysa xosja akplH 6MipiH KypbaH eTyre Jie pasbl, ajaijia OFaH <«KaH
»)Kapaca» Jiey apKblJbl MYHBIH 631 Ke3 KeJireHre OepiJiMelTiH cblbaFa eKeHJIriH aTan eTeji.
«AKBLI KyChl alacrai actiaH/jaca» aTThbl eJieHiHJle aKbIH OYJ1 OMbIH 0JlaH 9pi allllIbIKTaN TyceAi:

«Oaim MaraH emipdeH MblH ece apmblk,

Kapra Kypb6aH KpliyFa kaH kapaca» (Kyaaibepaiyael, 2008).

[llokapiM MyHJal acKak CyMiCMeHLIiNIKTIH »KapKbIH YJriciH KepceTin, XKapfa »eTy yIIiH
>)KaHHaH 6e3il, MYTbIJIY apKbljibl TiJAIK TYJAFaHBbIH 0acTbl WJESCbIH, IFHU <«GKyperiHgeri
«TaTblIHaH» Ta3apbhbll, HAIICiIHI TOJBIK KeHill, HypblHa LIOMbIJY apKblJIbl HeTri3ri MUCCUACBIH
Ja opblHAA bl Aewai FaabiM A. CaskbiHOaW: «Ocbl epeklle CyHiCIeHIIJIIKTI eH >»KOFapbl
JeHrel/ie, 9pi KeH KbIpJaFaH aKblH OHbl YJITTBHIK TaHbIM JeHTreliHe KeTepei. O3i i3geren
XaKUKATKa >KYPEKIIeH >KeTill, CeHiMi CeHreHJle aKblH CYyHicneHUIiKNEeH KeTKeH Kap biIMeH
Kayblmazabe» (CankpiH6ai, 2020). CoHbiMeH Oipre aBTOp »KaHbIH Kapfa Kyp6aH Kbl1y
YFBIMBIHBIH acTapbiHZa [lIokapiMHIH TIIAIK Ty/IFAaCbl MEH CONBIJBLIK 1J1iM HeTi3iH/e OpHBIKKaH
KO3Kapachl, MEHTAJIABIK dJ1eMi xaTbIp Aen Tycingipeai. An XKapab! — llokapiMAik AYHHUETaHBIM
KaJIBINITACThIpFaH aBTOPJIbIK, KOJIJaHbICBIHAAFbl KapaTymbl, A/ja MarFblHAacblHAA Jell
Toncipsaenai. Kapra gereH Maxa66aTbeiMeH Kap HypbIHA KOCBLJIY/Ibl MAaKCAT TYTKAH/bIK, AFHU
MYTbIJIY A€W KeJiin, oHbl «bysl — HOMCIiHIH TOJBIK eJyi. Bys - ayHueHiH 6apJ/iblK KbI3bIFbIH
yMmbiThin, HlbinFa, Kapra 6epiny» (CankbiH6ait, 2020), - gen cunarraiabl. Ocbliaiiia, A.
CankpbiHOaM lllokapiM eMip/iH MoHIH pyxaHU Tas3aJblIK I€H aK >Xypek, Ta3a akblijaH, XKapra
JlereH CyHicneHIUiJIIKTeH Taybll, OCbl iJiMAi HacUXaTTaWTbIH Ap 6iJiMi OKBITBIJIYbl KepekK
JlereH YCbIHBICBIH aZlaM3aTKa apHauTbIHbIHA epeklle Ha3ap ayaapazbl. FanbiMm eHberine
cyrieHe oTbIphl, [llokapiM LIbIFapMaapblHAAFbI TYPJIi CHMBOJIABIK KOJIAAHBICTAPAbIH, ChIPbIH
YFBII, OHBIH Heri3i flccaynieH 6acTay ajbll, XaJblK apacblHa KeH TapaJiFaH CONBLIBIK, i1iMze
»KaTKaHbIH 6aFaMayFa 60J1a/bl.

AKBIH KbIpJIaFaH MYH/Iall epeKIle KYH, XaJ1 TypaJibl FasibiM K. ’Kaman6aeBa 6bly1al Jeni:
«Conblnapaasbl THIJICBIM COT KYHAEJIIKTI KYWKI eMip/iiH aFbIMbIHAaH TyMaW/bl. bys - apHayibl,
epeKlle JAalblH/ABbIKIEH, COHbIH »0JIblHA TYCKeH/lep FaHa 6apa ajaTblH MUCTHUKAJBIK KYU/IH
coTi» (Kamanb6aeBa, 1998). «lllokapiM WIbIKKAH WIbIH», aKbIH »KbIpJaFaH XoJ eXeJJeH
IIBIFBIC MO33USICbIHA TOH CONbLIBIK CAapbIHHBIH >KaJfacbl eKeHiH kKepyre 6osazabl. OHBI
Kasak MaKaJl-MaTeJilepiMeH apJien, KyObliTa »*blpJaybl, XaJblK, TaHbIMbIHJAFbl KapanaibliM
KyOblJIbICTADMEH acTacThlpa CypeTTeyi aKblHHBIH, LlebepJiri geyre 6o0siaZbl. Col apKblJbl
MYH/Zlall esieHJep Gapliara TYCiHiKTi, afaMrepiuijiik meH UMaH/bIJIbIKTbI, MeHipiMAiNiK neH
9IINIAIKTI HacuxXaTTaFaH eHereJli XXbIpJap peTiH/ie OKbIpMaHbIHA OU caJiafbl.

«Kemeri Kapaxkan MeH BbalifynarbiM» JereH eJieHiHJeri «/occbi3 eMip — coH2eH KeMIp»
(Annbicb6aeBa, 2010) gereH MakaJl TYNHYCKaFa 6Te »KaKbIH, 6ip co3i FaHa (COH2eH — WOFbl HCOK
Kapa) e3repTijin KoJiJaHFaHbIH 6aliKayFfa 60J1a/1bl:

Jloccbiz emip — WOFbL HCOK Kapa Kemip,

OmkeH KyH — eslecTereH oJ1 6ip caFbIM. MyH/la aKblH KaWThbINl KeJIMeC XaCThIK, IIaFbl MEH KaH
JlOCTapbIHbIH, apacblHAAaFbl aJaHCbI3 KYHJEepiH KWHa/la ecKe asajbl. bysl ejieHHeH aKbIHHBIH
»KaKbIHJapblHa JlereH »KOKTaybl, KYperiH epTereH »aH »apacbl MeH oJlapFa cajayaT aluTKaH
i3ri Tiseri ge 6alKaiabl.
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«OmkeH emip, kaaraH caaayamy» (Annbic6aeBa, 2010) MakaabIMeH Ma3MyHJac KOJIAHbIC-
Tap/Abl J1a aKbIH 6JIeHJepiHeH MoJIbIHAaH Ke3/leCTipyre 60J1abl:

[llan-keMnip KyHIIyaKTan, KeHiji »kail 601.

OmkeH KyH, emipiH atimbin, Ky6ipaecin (Kynait6epaiyibl, 2008). «¥Ka3 kesiep» aTThI eJieHiH/e
KapTTap/ZblH 6TKEH 6Mipi MeH O0asHAbl FYMBIPbIH )aWMallyak oHriMesell, pU3allblIbIKIEH
eCKe aJIFaHbIH KbIpJiak OTBIPbIN, a/laMHbIH, KaHIIA HacillKe ue 6oJica Jia, Ke3i TolMal coHza aa
6ip Hopce KYTeTiH TOFBILIAPJIBIFbIH XbIpJanU/bl.

«Kepisik Typasbl» ejieHiHJAe aJlaMFa KapTThIK KeJreHJe «apTblHAA Tasy Oip ic» Kyrin,
’)KacTbIK ©MipiMeH MaKTaHbIIN, OpPHbIHAH Typa ajiMal >KaTbll, ObLIIIBLIAAIN, IIATbIN, dPHEHI
alThIN, 6acKara »KaJIbIHBIIITHI OOJAThIH asHBILITHI KYHiH cypeTTeli. bys ke3ze 6oJiamakTaH
YMIT KYTIHeH, TEK 6TKEH/i eCKe aJiblll, COHbl MaKTaH eTyMeH KYH/Ji ©TKi3il, KeHiJJeri »apbIFbIH
COHim, eJ1iM KYTKeH LIapachbi3 COTTIi »KbIpJIak/ibl:

OmkeH KyHOI alThIll MAaKTaHbIII.

JKapwIFbiH e11in KeHileH,

Kapinik »kamaH esniMHeH (Kyganbepaiyibl, 2008).

«OKiHiLITI 6Mip» aTThI 6JIeHiHAEe aKblH 63 6ACbIHBIH KaWFbIJIbl Ja allyJibl, bi3aJbl KYHiH
cypeTrTeiai. MakcaTcbi3 eMip cypin, apZiaH 6e3in, Ky AyHUEeHIiH COHbIHJA >KYPreH >XaHHBIH,
OKIHIlli e Ko 60JIaTbIHBIH eCKePTE/A:

OmkeH emip OKIHIll, O XapaJbl,

JepTi KanbiH AenbeMin wipik exne (Kygaibepaiysasl, 2008).

An «/lyHre MeH eMip» aTThl eJieHiHJe aJJaMHbIH 63iHeH ecel aJblll, eMipJe He Kepce fe
©3iHHEH JIereH oMbl HacuxaTTaubl. «/lyHrue — ajnjaMilbl, eMip - Ky» Ael 6epMmel, esuieyi
eMipiH/Ji eHereMeH O6TKi3 JlereH eMipJIiK YCTaHbIMBIH JAoHWEeKTen i:

OMip, AyHUE, Kep MeH KOK, 6MKeH 30MaH,

Axxan anMalt KoMaiabl ewkiMzi aman (Kyaait6epaiysnbl, 2008).

YakbIT OuiriHe keTepisie 6i/reH akKblH 6MIipJiKk MaceJsiesepre oW ToOJIFal, ©3iHJIK
YCTaHBIMbIH, €lIKiMre YKCaMaWTbIH TafFbLJIbIM/BIK OW-TOJIFAMbIH >KeTKize/i. AgaMaapAaH
oHauasaHbin, CagTKopaAa casgk FYMbIP KeLIKeH aKblH TEPEH OW/ibl TaJFaxkay eTei. «KacblH
TOpi3/li THIJIICBIM COTTi aHJall KaJiFaH ajJilaM >KaHbl 1LIEKCi3 yaKbIT 6uirine keTtepineai. Cos
apKblJbl aJlaMHbIH, ilIKi AYHUECIHIH, 63iHJiK yaKbIT GeJsirici KajablnTacaabl. O3iHAIK yaKbIT
6esrici 6ap aJaM yakKbITTaH YCTe€M UIbIFbIN, €HJi OFaH OUJiK eTe GactauWabl», — Aeuai K.
JKaman6aeBa (1998). Ce6ebi conblablK TaHbIMAA aJaMJapAbl KbICIAaKTaH LIbIFapMaM, TeXel
TYpPaTbIH KYII — YaKbIT KbICbIMbI JileT€H aBTOp aZlaM e3iHiH, «MeHiHeH» 60CaHyhbl YIIiH epTe-
Kelll, )KaKbIH-aJIbIC, 3)KOFapbI-TOMEH JleT€H YFbIMJap/JaH a3aTThIK aJblll, YaKbITTaH ThIC TYpPFaH
O60JIMbICKA alHaJ/aZbl AeWAi: «YaKbITThI )KeHY JereH ce3 — KoplllaFaH KyOblJIbICTAap MEH 3aTTap
JlyHUecCiHeH 03y JereH ce3» (XKamanb6aeBa, 1998). An B.A. MacsioBa (2005) emipzi KeHicTik
NeH yaKbIT KOHLENTICiHIH illiH/Ae KapacThIPhI, YaKbIT AeTreH — eMip/iiH 6acKaliia aTaybl AereH
dbunocodTapablH ylFapbiMbiHa cyheHefi. Ocbliaiilia, eMip MeH YaKbITThbl cabaKTacTbIpa
bipyaraH lllakapiM LIbIFapMallblbIFbIMEH TaHbICA OThIPbIN, OHbl 3aMaHbIHA O3bIN TYFaH,
MaTepUuaAblK KYH/bIJIbIKTapJaH aZa, 63 HOICICiH )KyreHJen OUiK pyXaHHU J9peke TalKaH,
YaKbITThI )KeHe O6ijireH Japa 60JMbIC Jieyre 60J1a/bl.

«OMip dezeH OyHUSI, AFbIN HAMKAH CY eKeH.

Kakcwl-scaman kepeeHiH, otinan mypcaH y ekeH» (Annbic6aeBa, 2010) gereH MaKaJMeH
MafblHaJIaC TipKecTep/i e aKblH eJieHJepiHeH Kell Ke3aecTipemis. MaceneH, «/[yHue meH
eMip» aTThbl 6JIeHiHAe eMip/iH 6 TKIHILIIJIIriH 6blJ1all ChIANAaTTaAl/bI:
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Keli6ipeysiep »azazbl «Ky emip» Jen,

«Typarbel #0K, andamuibl, cym emip» Jell.

«KepreH KbI3bIK, KblJIFaH ic - 6api Jie YMBbIT,

Ha, kesreHke, siku myc, y emip» fen (Kynanbepzaiysnl, 2008).

«/10CTBIHBI3 30p, AYCIIAHBIH, KOP» aTThl 6JIEHIHE *OFapblJaFbl MaKaJbl bIKIIAM/JaIl KOJI -
JaHaabl:

/JlyHue Ky — 6ip aFrblH ¢y,

Tyctik onya men 6osbin (Kyaaibepaiyabi, 2008).

AKbIH 1IbIFapMaJiapbiH/a eMipre aHblKTaMa OepreH MyHJaill eJieHJAep Ui Ke3jeceli *KoHe
OHBI XaJIbIK MaKaJAapbIMeH dpJienl OThIpaAbl. JyHHe TypaJsibl aKblH TOJIFAHBICTAPbl OCbl MaKasl
’)KOJIbIMeH acTachbin KaTblp. CoHbiMeH Oipre «J/l[yHue MeH eMip» aTThl eJieHiHAe OGipHelle
MakKaJ/i/ibl KaTap KoJIJaHFaHbIH Jla 6alKayfa 6oJiazbl.

OJieHHIiH asIFallKbl TapMaFrblHAA «belinem kepmezen 3eliHem kepmetidi» (AnnbicbaeBa, 2010)
JlereH MaKaJ/ibl OKyFa 60J1ajbl:

beiinem kepme, 6ipeyze belinem bepMme,

JyHue - andamuibl, emip — Ky iel eslipme,

JlaybiH AypbIc 60J1a Ma, OMJ1acaHUIbI,

«OMip - Ky, dyHue — andamubl» aereHiHMeH (Kyapaibepaiyabi, 2008).

OMip — MOHTIIIK FYMBIpABIH KepiHici. O Typasbl TypJii FBIJIBIM Cajachl TypJille TOJIFan/bl.
[llokepiMm 63 i3JeHicTepiHfe OyJl TakKbIpbIllKa apHaWbl TOKTaJbll, «YII aHBIK» eHOeriHje
6ipmiamMa aHbiKTama 6Gepefi. TipiuisikTi ajlaM apacblHZa KeNTeH Oepi aWTbLIbIN KeJe >KaTKaH
eKi TypJii KOJ1 el KeJlin, »KaJIFbI3 FaHa AYHHUE TipIUiJIiriHiH KaMblH OWJlaMal, COJl COHFbI eMipje
»KaKCbl OOJIyZbIH, KaMbIH KbL1y Kepek Aeigi. Oy eki »Kosijbl OyJ AYHUE MEH MOHTJIIK aJeM
(axupa) Ti3beri, >kaHHBIH, OCbl IYHUETe KeJiN-KeTyi Typasbl eMip - Tipuijik - emip Ti3beri gen
cunattaipl ([axoait, 2009).

OMip Typasbl Maka/ja-MaTeJAepiH TaHbIMJbIK MOHI MdJ€HU, JMHTBUCTUKAJIBIK >KOHE
dbunocoduaNbIK HerizfeH KypajfaH 6aill Mypa 60JiybIMeH cunaTTasafbl. OJap YKbIMJBIK,
JlaHaJIbIK, MeH aJaMrepulijik isiMJepAi >koHe aJaMHbIH, illKi KyWiH OelHeJIeWTiH, OHBIH
»)KaH JAYHUECIH TYCiHiN, bIKNaJ eTyre MYMKiH/JiK 6epeTiH KOTHUTHBTIK KypaJjjap peTiHje
KbI3MET aTKapa/bl. AiaMaapAblH eMip Taxkipubeci Heri3iHAe TypJii KUbIHABIKTAPAbI LIelyre
OaFbITTa/JIFAaH KOTHUTUBTI 11eHOep Jeyre 6oJazbl. Ocblialina, Makaa-MaTeNeP alaMU KapbIM-
KaTblHAC MeH M3JIEHU TYJIFaJaHy/lblH, KOTHUTHUBTI laMy/blH MaHbI3/1bl 6ACbIM/IbIKTAPbIHbIH
6ipi 60s1bI1 KaJs1a Gepei.

[llokapim Kynaibepaiyibl eseHAepiHfie afaMHbIH, TYpJli 3K3UCTEHUUAIBIK KYHiH KeTKi3yzae
MaKa/J-MaTeaJepAi TUiMJi KosagaHa 6inreH. KopinikTiy asgHblIThl Kyii MeH KapaTyuibicblHa
»KaJIFaHyZlaFbl >KaH CbIPbIH >KETKi3ye «He e.mip, He mipiaim», MYHJAl «emipdeH e/1iM apmbiK»
Jlen >kbIpJiaiibl. CaFbIMal 60JIbIN 5KOK, 60JIFaH, KalTa KeJIMeC YKaCThIFbIH KbIpJiay/ia /a 6TKEHTe
cajlayaT aMTbIN, KOHUIAeri »KyOaHbIIIbIH KeTKi3yJle MaKaJj-MaTesZep TUIMJI KOJIJJaHbIJIFaH.
AnpaMiibl, eTKiHIII eMip MeH »KaJiFaH JAYHUEHiH TYpPaKCbI3[bIFbIH CypeTTeyae MeTadopasblk
KOJIZJAHBICTAFbl «OMIp — Ky, OyHUE — a/10aMuibl» TIpKeCTi KalTasan KoJJaHblll, eJeHHIH acepJiiri
MeH 9ye3AiNiriH apTThipa 6inreH. OJyieHJepAe Ke3JeceTiH eMip Typasbl MaKaJj-MaTesaJepAiH
KOTHUTHUBTI MaFblHACbl JIMHTBUCTHUKA, ICUXOJIOTHS, M3JIEHUETTaHy ¥FblJIbIMJAPbIHbIH, TOFbI-
ChIHJA KeN KbIpJibl 3epTTeyai KaKeT eTeAi. OWTKeHi, MakKaJ-MaTesJJep JMUHTBUCTHUKAJBIK,
MOJIEHH >KOHE ICUXOJIOTHSJIBIK (paKTOpJIapAblH 63apa ThIFbI3 9peKeTTeCyiHiH HOTHXKeCiH/e
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KaJbIliTacaJbl. MakKaJsi-MaTeaiep/iiH TaHbIM/IbIK MOHI KOTHUTUBTIK KabisieTTep, namy dak-
TOpJIapbl MEH KeKe epeKILlIejiKTep HerisiHge KypaJjaJbl, MyYHbIH 631 aJaMHbIH, TaHbIMbl MeH
KapbIM-KaTbIHACBIH TYCiHYyJe KYH/Jbl 3epTTey HbICaHbl 060JIyblHA bIKNaJ eTeni. bys TypaJibl
Ka3akK NapeMHOJIOTUAIBbIK KeHICTIriHAeri «6uaik» CyOKOHLENTICiHIH ceMaHTHKaJbIK 6piCiH
3epTTereH FajbIMAAp: «XaJiblK TaHbIMbIH/A FAacbipJjap 60¢bl Ka3blKTaJFaH akKmnapaTtTap 6ip
)KyHeJie TOFBICHII, TIJIK KOATap apKblJibl TapeMusJap KypaMbIiHa eHill OThIpaAbl» (AMUpPOBA
’koHe T.6., 2024). Ocbliaiiiia, MaKaa-MaTesiep YJATTbIH M3/IeHU JaHaJIbIFbIH OelHesiell KaHa
KOWMaKJbl, COHbIMEH Oipre eMip TypaJjbl TYCIiHIriMi3/Zi KaJbIITaCTbIPpaTblH TaHbIM/JBbIK
yZepicTep TypaJibl Aa MOJI aKnapatT 6epefi.

KOpBITBIHABI

[llokapiM MO33UACBIHAAFBI MaKaJI-MITeNAep SMOLMOHAJIABI )KOHEe KOTHUTHUBTI acleKTijiepeH
6acKa 9/1eyMeTTiK ChbIHHBIH, KypaJ/ibl peTiHJe Ae Kpi3aMeT eTefi. lllokapim asieymeTTik HOpMasnap
MeH KYH/bLIbIKTap/bl OeHMHe/NeNTiH MaKal-MaTeNJepAi KoJaHa OThIPHII, 3aMaHJacTapbIHbIH
aZlaMM KeMIUUTIKTepiH cblHaWAbl. Makan-MaTenjep/i o/ieyMeTTIK CbIHHBIH, KypaJbl peTiHJe
KOJIIaHY aZlaMTepLIIiK KAaThIHACThI KAaJbINTACThIPYAa A 6Te MaHbI3[bI.

KopbiTa aiTKaH/Ja, 6Mip ChIpbIH allyfa O6arbiTTasfaH «Kapinik», «llIbiH cbipbIM», «AKbLI
KyChbl aflacnad acnaHpgaca», «Kemeri Kapaxxan men balirynarbiMm», «?Ka3 kesep», «Koapinik
TypaJsbl», «/loOCTBIHBI3 30p, AYCNAaHBIH KOp», «OKiHIWTI eMip», «/lyHue MeH eMip» aTThl
eJieHJlepiHeH eMipaiH TypJi cunaTblH Tabyfa 6osajbl. MacesieH, «eMipJieH eJliM apThIKy,
«eMip O0WBI ©pTeHiN XypreHiMile, He OJITiIp, He TipinT», «eJiiM MaFaH eMip/JieH MBbIH ece
apThIK» JlereH TipKecTepJAeH eMip MeH eJiM/i caJbICTbIpa OThIPHII, 6JiMre 6acbiMbIK 6epy
Ma¥FblHAaCblH 6alKaMMBbI3; «J0CChI3 OMIp — LIOFbI XKOK Kapa KeMip» JiereH TipKeCTeH J0CChI3
eMIp/iH CYpeHCi3 eKeHiH cUMaTTaca, «6TKeH KYH», «6TKeH KYH, eMipi», «6TKeH 3aMaH» JereH
TipKecTepZeH OTKIHIII eMip, KaWTa KeJIMEC YaKbITKA JlereH CaFbIHbILIBI KepiHeai. ANl «Ky
eMip», «TypaFbl XOK, aJJaMIlbl, CYM 6Mip», «1d, KeJIEHKE, IKU TYC, Y eMip», «IyHUe Ky — 6ip
aFbIH Cy», «AYHHE — aJJaMIlbl, 6Mip — Ky», «6Mip — Ky, YHUE — aJlJJaMIIbI» JleTeH TipKecTepe
6asiHCbI3 ©MIip cumaTTasca, «6eHHeT KepMe, bipeyre 6eliHeT 6epMe» AereH TipKecTe ellKiMre
390ip KepceTeceH, 63iHe Je eMip cypy »KeHis 60J1a/ibl JlereH 0¥ auTblaJbl. COHbIMEH Gipre
«Kapra Kypb6aH KpLIyFa >KaH »Kapaca», «TyFaH >aH 6JIMEK, TaFAbIpFa KOHOEK», «Kapijik
»KaMaH eJIIMHeH» T.0. CeKiJZli aBTOPJIBbIK KOJIAAHbICTap Ja Ui Kesjeceni. 3epTTey 6apbICbIH/A
TaJlJaHFaH eMip TypaJibl ejieHJlepeH 6acThbl Yl TaKbIpPbIITHI GeJin anyfa 60J1ajbl:

— eMip MeH eJIiMJ1 CalbICThIPY;

- OTKeHre cajlayaT auTy;

- eMip JlereH aFbll KaTKaH cyJlail eTKiHlIi AyHHUe. COHbIMEH 6ipre eMip/i cunaTTalThIH
«JlO0CChI3 8Mip», «bipeyre GeliHeT KepceTIie» CeKisZi *kaHaMa TYCIHIKTep /e KapacTbIPbLI/bL

Makan-matengep 6enarini 6ip Kofamga 6isiM MeH TopOHeHi TapaTy JKoHe MIJeHHU
cabaKTacThIKTbl CaKTay Kypa/jbl peTiHJe KbI3MeT arkapajbl. Osiap eMipAiH MaHbI3/bI
cabaKTapblH YCBIHBII, dcipece aJAbIHFbl OYbIHHBIH 6Mip TaXipubeciH »ac ypnakka yJri-eHere
peTiHZe YCbIHAAbI. ¥YpNaKTaH-YpHaKKa *KaJifaCKaH MYH/JA¥ JaHa/IbIKTbIH, MOHIH TYCIHY TapUxu
Ti36eKKe >KaJIFaHblll, YJITBIHHbIH 9JleT-FYplibl MeH pyXaHU KYHJbUIBIKTapblH TYCiHY VUIiH
e aca MaHpi3abl. Ocpuiaiiia, MakKas-MaTeaepAiH TaHbIMIABIK KbI3MeTi KapanaubIM TIJIK
KbI3METIHEH M9JIeHU TYTACTBIK IeH YJITTBIK TaHbIMJbl >XKEeTKi3yllli, aJIeyMeTTiK epexesnepni
peTTeylli KbI3MeTiHe yJjacajbl.
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Myaaesiep KaKTBIFbICHI
Makasia 60¥bIHINIA MYAJe/ep KaKThIFbIChI KOK,

ABTOpJIapABIH, KOCKAH YJieci

7K. AMaHGeKKbI3bl MaTepHaJibl )KWHAKTall, MaKaJla Ma3MYHbl MeH Heri3ri 6eJ1iMiH »ka3/ibl.
I.0. ChI3ABIKOBA MaKaJlaHbIH HETI3ri uescbl MeH TYKbIpbIM/IaMacCblH alKbIHJAI, 3epTTey
MaTepHa/JJapblHa TaaAay KYPri3/i >koHe MaKaJlaHbl CbIHU TYPFbIJ@aH KaWTa Kapal, Ty3eTyJep
MeH TOJBIKTbIpyJap eHrizfgi. JI.LM. XycanHoBa MaKaslaHbIH, TaJIKbljay >KyMbICTapblHa aT-
canbIcThl. JKYMBICTBIH, 6apJiblK, acieKTici 60UbIHIIA aBTOpJiIap TEH Jopexee »KayanTbl 00-
JIBIN TaObL/IaAbl, 3ePTTEY ’KYMBICBIHBIH, TYTAaCTBIFbl MEH JlepeKTep/iH AYPBICTBIFbI 63apa TaJj-
KblJIaHBbII, MiKip a/iMacy apKblJibl HAKTbLJIAH/bI.
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K. AMan6ekkbI3bI*, I.0. Cei3abIkoBaZ, JI.M. XycanHoBa®
12Espasutickuti HayuoHa1bHblll yHusepcumem umenu JLH. ['ymuneea, Acmana, Kasaxcmat
3Sbawkupckutl 2ocydapcmeeHHblil nedazozuveckutl yHugepcumemumeHu M. Akmyanvl, Yepa, Poccus

Ilo3HaBaTe/bHBIMI XdpaKTep NMOC/IOBHUIL K ITIOTOBOPOK 0 )KU3HU B CTUXAX ]J.laKapnma

AnHoTanusA. CTaTbs NOCBsLIEHA aHA/INW3y N03HAaBaTeJbHON QYHKLIUM OCJ0BUL, U IOrOBOPOK B
ctuxax Ulakapuma Kypaibepauyibl. McciegoBaHue packpblBaeT UX poJib B BOCIUTAHUM, llepeade
KYJIbTYPHbBIX U HPaBCTBEHHBIX [IEHHOCTEMH, a Takke B GOPMHUPOBAHMH HALLMOHAIbLHOT'O MUPOBO33pPEHHS.
llesib HAYYHOTO UCCJIE[0BAHUSA — IPOAHATIM3UPOBATH MOCJOBHUILBI M TOTOBOPKU B cTUxax lllakapuma n
onpesieJIUTh UX pOJib B MpoNaraHzie eHHOCTEeN U yKpeIJIeHUU HallMOHAJIbHBIX MUPOBO33pEHYEeCKUX
YCTOEB B XKW3HU 4eJioBeKa. B cTaTbe M3y4aloTca CTpyKTypa U CyThb MAapeMHUOJIOTUYEeCKUX eUHHUL, UX
CMBICJIOBbIe OCOOEHHOCTH W BJIMSIHME Ha COLMa/IbHBIN U JAYXOBHBIM KOHTeKCT. HayuyHast 3HaUMMOCTh
HCC/Ie[J0BaHUA 3aK/IH0YaeTCsd B OCMBICJIEHWMM HALMOHAJBbHOIO XapaKTepa IOCJO0BMUI, U IOTOBOPOK
B mo33uu lllakapuma U PopMHUPOBAHHWM HOBOTO MOJX0JA K JIMTEPATYPHOMY HACJEAHI0 C TOYKH
3peHHs A3bIKOBOTI'O MO3HAHUA. A IpaKTHYecKasd 3HAYMMOCTb XapaKTepU3yeTcs olpesieieHHEM BO3-
MOXXHOCTH HCIOJIb30BaHUSI 3THUX IMOCJOBHI, B COBPEMEHHOH cucTeMe 06pa3oBaHHUs. B kadecTBe
METO/I0JIOTUM NMPUMEHSAIOTCH TEKCTOBbIM aHa/lU3, CPaBHUTEJbHO-UCTOPUYECKUU MeTO[l, KeHC-CTagu
M KOHIENTYa/bHO-J0TUYeCKU# noAxos. IlosydeHHble pe3yabTaThl MOATBEPXKAAOT, YTO MOCAOBULBI
u noroBopku lllakapyma cnoco6CTBYIOT OCMBICJIEHUIO CMBICJIA )KU3HHU, HDAaBCTBEHHOMY BOCIIUTAHHUIO,
CTPeMJIEHMIO K 3HaHUAM U TpyAy. [IpakTudeckas 3HaY4MMOCTb PabOThI 3aK/II0YAETCA B ee IPUMEHEeHUH
B 06J1aCTH AA3bIKO3HAHUS, 3ITHOJIMHIBUCTUKU U BOCIIUTAHUSA MOJIOJIEXKU.

Kiro4yeBble cj10Ba: napeMUo/I0TUYEeCKas eJMHHULA, IOCJO0BHULbI U IOTOBOPKH, LIEHHOCTD, A3bIKOBAsA
KapTHHA MUPA, A3bIKOBAs JIMYHOCTb, 3JIIMICUC.

Zh. Amanbekkyzy*!, G.0. Syzdykova?, L.M. Khusainova?
22I.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan
3Bashkir State Pedagogical University named after M. Akmulla, Ufa, Russia

The cognitive character of proverbs and sayings about life in Shakarim's poems

Abstract. The article is devoted to the analysis of the cognitive function of proverbs and sayings in
Shakarim Kudaiberdiuly's poems. The study reveals their role in education, the transmission of cultural
and moral values, as well as in the formation of a national worldview. The purpose of the scientific
research is to analyze proverbs and sayings in Shakarim's poems and determine their role in promoting
values and strengthening national ideological foundations in human life. The article examines the
structure and essence of paremiological units, their semantic features, and their impact on the social and
spiritual context. The scientific significance of the research lies in understanding the national character
of proverbs and sayings in Shakarim's poetry and forming a new approach to literary heritage from
the point of view of linguistic cognition. The practical significance is characterized by the definition of
the possibility of using these proverbs in the modern education system. The methodology uses textual
analysis, comparative historical method, case study, and a conceptual-logical approach. The results
obtained confirm that Shakarim's proverbs and sayings contribute to understanding the meaning oflife,
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moral education, and the pursuit of knowledge and work. The practical significance of the worklies in
its application in the field of linguistics, ethnolinguistics, and youth education.

Keywords: paremiological unit, proverbs and sayings, value, linguistic model of the world, linguistic
personality, ellipsis.
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Peculiarities of the concept “State” in Kazakh and English
paremiology
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Abstract. The article considers the place oftheconcept “State” in thelinguistic
consciousness of representatives of Kazakh culture. Every state possesses
distinct characteristics reflected in its language and culture. Kazakh proverbs, in
particular, serve as a key resource for understanding the linguocognitive essence
of the concept of “State”. The general and specific directions of association,
indicating the national specificity of national conceptual frameworks are
revealed. A linguocognitive examination of the concept of the "State" in Kazakh
proverbs and sayings helps uncover historical and cultural layers within the
collective consciousness. Kazakh proverbs, embodying the shared wisdom and
experience of the people, place significant emphasis on the notion of the "state,"
highlighting its crucial role in upholding order, justice, and stability. In Kazakh
culture, the State is closely connected with governance, defense, the economy,
and the legal system. These cognitive aspects highlight the state’s enduring role
as a vital institution dedicated to safeguarding societal welfare. The study of
Proverbs reveals that the Kazakh people view the state not merely as a political
and legal entity but also as a key part of their social identity and cultural legacy.
Keywords: concept, proverb, saying, linguoculture, linguocognitive approach.

Introduction

The concept of “State” is one of the largest categories that determines the structure
of interaction between public consciousness and the social environment. It covers many
aspects such as political structure, sovereignty, law and Law, Governance, Social Protection,
and economics. Each state has its own unique characteristics that stand out in the language
and culture. In this context, Kazakh Proverbs constitute the main resource that allows us to
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determine the linguocognitive nature of the concept of "State". Proverbs preserve important
cultural values, norms and concepts that shape the perception of the world around us. Proverbs
serve not only as a means of conveying the wisdom of ancestors, but also as a means of cognitive
modeling of abstract concepts such as "state". The study of Kazakh Proverbs related to the
concept of "State" allows us to identify the main associative systems and metaphors used to
understand this concept. An analysis of the linguocognitive features of Kazakh Proverbs helps
to understand what cultural and historical factors influence the formation of ideas about the
state in Kazakh society.

In the course of its development, humanity has experienced several social constructions. At
first, people lived in small groups based on family ties. Lived according to the divisions of labor
due to common interests and the need for existence. With the transition to a sedentary lifestyle
and the emergence of agriculture, social structures became more complex. Population growth
and the development of trade led to the emergence of the first city-states and kingdoms. After
the first communal construction, humanity has developed aspirations to create a civil society, a
legal society, and a social society.

The emergence of the first state structures is attributed by scientists to 4-5 thousand years
BC (Nurpeissov, 2022). Therefore, the concept of "State" is considered as one of the oldest
and most relevant in the human mind. The historical and cultural system of any people has its
own social, philosophical, and political concepts and forms of this concept. In science, there
are several theories of the origin of the state: theological, patriarchal, contractual, coercive
(Nurpeissov, 2022). All these theories make it possible to reveal the essence of the concept of
"State". The problems of building a Fair Society, a civil law society, are also found in the studies
of such ancient thinkers as Plato, Aristotle, Al-Farabi, etc. All such studies and philosophical
thoughts are aimed at regulating the society in which humanity lives, systematizing social
construction, management. The system of power, the tax system, and the structure of public life
excited thinkers and scientists and contributed to the transformation of the concept of "state"
into a separate category, a concept in the human mind. A word or concept of a conceptual degree
consists of a set of knowledge and practices that are important for a particular social group, for
the population, for the nation that consumes that language. The well-known linguist V. Maslova
interprets the concept as a semantic structure that characterizes representatives of some
ethno-culture, expressed by Linguo-cultural features (Maslova, 2018). And L. Popova proposes
to consider the concept as a combination of ethnic experiences of an individual and a nation
(Popova, 2016). Zh. Isaeva as a feature of the concept, refers to its transfer from generation to
generation, preservation as a value (Issayeva, 2014). E. Kubryakova also confirms that such
values reach the next generation through a natural path, based on a concept (Kubryakova,
2012). Therefore, the concept is passed on to the next generation, accumulating centuries-old
folk experience, a measure of values, mental information, stereotyped thoughts about life, the
environment, and National Assessments. Several centuries of thought, choice, and experience
are accumulated along the same concept. Only those concepts and concepts that are important
for the people, words that have taken a significant place in folk practice, reach the level of the
concept. Then the concept determines the expression of consciousness in language (Galymova
& Rakhimova, 2019). The concept of "state" we are considering is also considered a concept that
has undergone various transformational developments. It should be noted that this concept
belongs not only to the Kazakh language but also to the universal, common concept of humanity,
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which has its own characteristics in all peoples. The transformation of the concept of "State" into
a concept is not an instant phenomenon, but as a result of centuries-old opinions and practices,
it rises to the level of the concept and forms a conceptual sphere with its own specifics.

Materials and methods

The Kazakh proverbs from a lexico-semantic and ethno-cultural point of view were analyzed
to determine the linguocognitive nature of the concept of "State". For the purpose of the study,
the corpus of Kazakh Proverbs was taken as the main research material of our article. In
particular, proverbs and sayings found in volumes 65, 66, and 67 of the collection" The Word
of ancestors " were analyzed. Particular attention was paid to Proverbs and sayings directly or
indirectly related to the concept of" State". The research work was carried out on the basis of
approaches to lexical and semantic analysis, cognitive analysis, conceptual analysis, component
analysis, Association analysis, and field analysis. These linguistic research approaches allow
us to identify the lexemes that make up the concept of "State" in the Kazakh language and
determine the linguocultural nature of the concept of "State" in folk knowledge on the basis
of Proverbs and sayings. The importance and content of the concept of "State" for the Kazakh
people, the place of the concept of "State" in folk practice, it is possible to recognize the whole
concept on the basis of the features that characterize "statehood", thereby understanding the
linguistic picture of the world in Kazakh knowledge.

Results and discussion

To determine the linguocultural nature and functional-semantic field of the concept of "State",
first of all, let's look at the interpretation of the concept of

"State " as a term, a separate word. The word "State " is a lexeme that came to the Kazakh
language from the Arabic language, used in some Turkic peoples with various phonetic features.
The dictionary of the Kazakh literary language defines two meanings of the word "State": "State”
1. a highly organized system of government, an organization of political power, necessary for
the implementation of common affairs arising from the nature of society, which allows the free
development of the people there, owning a certain territory. 2. “Country” (Mankeyeva et al,
2011).

The Explanatory Dictionary of Sociology defines the word "State": "the state is the main
element of the political system, its main organization. The concept of the “State” is used in two
meanings: 1) in the broad sense means the organization of a large social group and corresponds
to the concepts of "people”, "society”, "Country”; 2) in the narrow sense refers to the totality of
the structure of government, the state apparatus, corresponds to the concepts of "government”,
"administration"", - explained from the meanings of the lexeme "State" in dictionaries, this
concept is understood as a "country”, a "political organization"”, "power", "society", "people",
"management”, "government”, "administration”, etc. (Dakenov, 2020). All these concepts form
the semantic field of the concept of "State".

As a semantic field, Z. Popova and I. Sternin refer to language units that have a common
meaning, are based on the same essence, and have conceptual affinity. Focusing on the presence

of nuclear and peripheral areas of the semantic field, it is necessary to pay attention to the
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synonymous sequence of the keyword in the calculation of the way to determine the nuclear
layer; analyze the contexts that have a nominal value in this concept. Researchers do not
attribute occasional uses to this series (Skrebtsova, 2018). Analyzing the dictionary of synonyms
and phraseological Dictionary of the Kazakh language, research in the field of political science
and sociology, defining the sign "statehood", we include the lexemes "Tugan zher", "EI", "Otan",
"Halyk", "Law", "Law", "power"”, "management”, "government”, "administration”, "Parliament”,
"society”, "independence"”, etc.in the semantic field of the concept of "State". Through the
association method of analysis of concepts, it is possible to represent the nuclear, peripheral
areas of the concept of "State" in the form of a diagram.

Figure 1. Semantic field of the concept of "State"

As can be seen from the above diagram, we attribute the lexemes "country”, "Motherland",
and "Birthplace" to the core of the concept of "State". And we divide the language units in the
peripheral zone into three degrees according to their proximity to the nucleus: we attribute the
words "power", "government”, "administration” to the area near the nucleus, and the lexemes

people" to the middle part of the peripheral zone.

"independence"”, "Management", "Law",
The peripheral part of the peripheral zone includes the words "justice", "peace", "Defense",
"Management", "Society", "Parliament”, "president”, etc. Depending on the aspect of studying
the concept of "State", it is possible to form a list of other lexemes. In such a situation, an
important role is played by what angle we look at the concept of "State". Let us analyze the
substantive nature of language units in the semantic field of the concept of "State" in Table 1,
given by the associative approach. The spatial meaning of the words included in the nuclear
zone of the concept of" state " prevails. That is, the concepts of "country”, "Motherland", and
"Homeland" mean a certain place. Then the main determinant of the concept of "State" is the
place. Even among the language units in the nucleus, the closest in meaning to the concept
of "State" is the word "country". If "country"” is a word in the national sense, then the word
with the predominant term tone denoting this value is the state. And the language units in the
region near the nucleus are directly related to the "control system". After all, for the individual

44 2025 A.H. Tymunes amvinoazol Eypasus yammurx yrusepcumeminiry, XABAPILIBICHI.
N3 (152) DOUAOAOT M cepuscor
ISSN:2616-678X. eISSN: 2663-1288



Peculiarities of the concept “State” in Kazakh and English paremiology

existence of a country, a state, it is necessary to have a system of government and it must be
regulated and clear. The lexemes in the peripheral regions that follow form the individual parts
that make up the state and the symbols that define statehood. The semantic field of the concept
of "State"”, which has been formed in folk knowledge for centuries, has acquired its own shade
and is too broad, too deep.

In Kazakh society, the concept of "State" in modern understanding was not immediately
formed. Its formation has its own history, past. Therefore, it is necessary to determine the full-
fledged nature of the concept of "State" in the Kazakh language by revealing the essence of the
concept of "State" in Proverbs and sayings, where the focus of folk thinking is preserved. In
order to fully convey the image of the concept of "State" in the paremiological space of the
Kazakh language, let us dwell on the signs of being a "state". By the term name, we cannot name
any country in the status of a state. Because recognition as a" state " has its own characteristics.
In the Sociological Science of the concept of" State", three main features are indicated: population;
Power; and border zone (Bekisheva, 2009). And G. Sapargaliyev, A. Ibraeva attribute sovereignty,
the system of power, the management apparatus, taxes and the market economy, public order
control bodies, the legal system, the territorial division, the army, the police as the main features
of the state (Nurpeissov, 2022). That is, in order to exist independently as a" state", all the above
must be in the same public environment. Only according to such signs, we recognize a country
as a state. In the content of the proverbs and sayings that we are considering, along with the
essence of the modern term "state", the image of "State" in folk cognition is preserved. Thus,
from the point of view of the above scientists, we can name the following as a well-known state:
the army, the defense sphere; the system of law and law; the system of power and the structure
of government; the border territory; the presence of sovereignty; the presence of a population;
and economic stability. These are the main features and defining characteristics of the state. If
we classify and analyze the proverbs and sayings preserved in the Kazakh language, depending
on the features that make up the content of" statehood". Linguocognitive nature of Proverbs
and sayings related to the sphere of State Defense (Army). For the Kazakh people, the presence
of a strong, armed, cunning Army, the courage of thick hands, and the struggle of individual men
for the country is important. The defense sector must be strong, both for protection from an
external enemy and for internal stability and security as an independent state. Therefore, the
main political and social force determining statehood is the army. In the Kazakh paremiological
space, many proverbs and sayings convey the meaning of a soldier, a soldier, and show the work
of protecting the country. Most of the Kazakh songs are also published in a heroic manner,
revealing bold images of men who defend the country. Therefore, for Kazakhs, the concepts of
batyr, a man, a defender of the country, have a sacred character. After all, there were also heroes
who protected the people from external enemies and created conditions for life in a sovereign
and friendly country. In the Kazakh paremiological space, the meanings of Army and defense
are given by the lexemes "er", "batyr", "brave", "er zhigit". In the Kazakh language, the lexeme
"asker" is not used productively in the paremic space. However, there are also paremia that have
the form of" Army"," hand": the army of the Righteous King is made up of the people; the Army
is the wings of the Bek, the bird cannot fly without wings; the hero leads an army. These proverbs
say that the defense industry that protects the state is strengthened, that the military forms an
important part of the state and society. Such a substantive statement: the defense industry of
the state, the country is made up of ordinary people. A citizen of another country does not
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protect our state, an army is needed to rule the country, without which the country cannot
maintain its independence. And the lexeme" hand", which means" army", says that a real hero

must be a person who leads the army. In Proverbs related to the field of" Army"," defense", the
lexemes" hero"," male " are often used, indicating the role and place of the male in the life of
society. The hero is in the image of protecting the country from external enemies: the hero is
justone person on a day, a thousand people if the enemy appears; he does not shoot at the hero,
he does not send an enemy to the hero; he wedges the hero in the enemy; the Hero hardens at
the front, hardens in the steel bowels. The hero, as the keeper of the country, is independent: a
man is born for his country, dies for his country; a man bears the burden of the country; if the
sun rises on the country, the water is in the boots of a man. The hero and the country as twin
concepts: the glory of the hero is the glory of the country; if a man says — what the country says;
the man is the mirror of the country. The linvocognitive nature of Proverbs and sayings related
to the field oflaw and law. In a civil state, human freedom, will, and rights are protected by law.
The legislative body is considered the main, supreme institution of the state. At the same time,
law is a regulator of Public Relations. In the Kazakh society, the role and importance of law also
prevailed. In the Kazakh history, we see that the law served as a regulator of relations within the
state, as well as the well-known collection of laws "squad" from the time of Genghis Khan, the
collection of laws "Kasym Khan Kaska Zholy", "Yessim Khan old Zholy", "Zheti zhargy" of the
Khanate era. In other words, in Kazakh society, the law was the supreme power that determined
statehood and ensured stability. The concepts related to law in Kazakh paremies are formed by
the lexemes "Justice", "fee", "haka". It is believed that the law is higher for the Kazakh people and
that the law comes from heaven and Tengri. For example, the law of the Righteous Beck is high;
The Righteous law is the pillar of Heaven; The Law of the Righteous born is good. For the Kazakh
people, the law should be based on justice, and the law represents the measure of reason. For
example, the law is not written for a fool; even if your grandfather's slave says so. In Kazakh
proverbs and sayings related to the concepts of Law and law, the language units "fee", "Kaki",
"khaki" are often found. The lexemes "Fee", "Fee", "Fee" here mean human will, right. For
example, if the mayor has a fee, he has a heart; the rights of the people are in the mayor; if you
eat the salary of a Muslim, he burns it. In these paremias it is said that the black people who
make up society have the will of their own head. The right of a person to live and pay for his
work is intertwined with the essence of the right. Since the origin of these proverbs corresponds
to the Khanate era, the values of law and law cover the lexical stock of that time. Freedom,
freedom of the people, the ability to make their own choice, the right to life, study, education,
and work, we see the highest image of statehood in Kazakh society. Linguocultural nature of
Proverbs and sayings related to state power. Most of the proverbs related to the system of power
appeared during the Khanate era. Therefore, in the paremies of this content group, the words
"people”, "Tsar", "Khan", "November", etc. are found. Power is considered the most basic
structure of any state. Society is formed by individual people. And relations between such
groups of people are regulated by law and controlled by the highest authorities. Therefore, the
system of government, power is considered a prerequisite for becoming a state. The system of
power of an independent state also belongs to the same state. Power is responsible for all
relations within society. From the point of view of a modern independent country, the value of
"power" is associated with the lexemes "president”, "parliament". And in proverbs such a
meaning is given by the linguistic units "Khan", "Tsar". After all, unfortunately, there are almost
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no new paremias that are emerging in the modern world, although they are not included in the
paremiological fund. In the Kazakh traditional social and legal system, the concept of" power
"means” judgment"," career"”," management"," domination","regulator”, "Government", "Public
Administration”, "organizer". This means that "power" is the formative of the system of
government in social construction, the dominant class, with the right to arbitrate, judge, and the
highest stage in the state system. At the same time, the word power also expresses the meaning
of career, position, and managerial. Therefore, we can say that power applies not only to the
system of Public Administration, but also to a hierarchy with controls related to any career. In
Kazakh knowledge, power should be just. Therefore, the Kazakh says: "What is the need for
power, if there is no justice". In Kazakh proverbs and sayings, the requirements for the ruler of
the country are high and the leader of the nation is higher than the black people. Therefore, in
the proverbs, a chain of stereotypical thoughts is formed:"out of a thousand doubles - one
leader; if the King is a villain, the people are ahead, if the King is a scientist, the people are
ahead; forty people in the Khan have a mind, if you dance without a model, you will not have a
will, if you put a Khan without a beggar, you will not have a virtue; if you have a smart leader, you
will be the leader of the country, if you have a mad leader, you will be the leader of the country,
you will be the leader of the country, you will be the leader of the country, you will be the leader
of the country, you will be the leader of the country, you will be the leader of the country, you
will be the leader of the country, you will be the leader of the country, you will be the leader of
the country, you will be the leader of the country." Linguocognitive nature of Proverbs and
sayings related to the sovereignty of the country. Since the concept of "State" corresponds to the
meaning of an independent, separate independent country, one of the main features of statehood
is also sovereignty. In the Kazakh traditional system of thinking, there are enough linguistic
units and paremies related to the sovereignty of the country. After all, for the Kazakh people, the
independence of the country, the absence of enemies, (Wodak & Meyer, 2009) freedom of the
head, the freedom of the nation were important. This statement was reached from generation
to generation through phrasal units, on the basis of Proverbs and sayings. In addition to Proverbs
and sayings, in other genres of folklore works, there are ideas of heroism, protection of the
country from external enemies, preservation of the independence of the nation, and preservation
of the land as a nation. It is known that the ideas of" sovereignty "and" independence "in the
colonial era were embodied in the idea of" liberation", the root of these ideas is the individual,
independent existence of the Kazakh country. Then the concept of" independence " is considered
one of the archaic and viable concepts in the Kazakh cognitive system. In the Kazakh
paremiological system, there are proverbs: "a country that has lost its core dies; a sovereign
country is beautiful, beautiful; where there is unity, there is strength, where there is freedom,
there is knowledge." The content of these paremies shows that "sovereignty" is the core of the
country, that such a country can grow individually, and that the education and science of an
independent state develop and serve for the growth of humanity. The determinant of statehood
is the border territory. The establishment of the borders of a separate, independent country is
a sign of its independence. That is, in order to become a country, it is necessary to have a living
space, borders. The border Division marks the place of an independent country on the world
map. In the Kazakh paremiological space, the number of Proverbs and sayings related to the
Earth is large, but the number of paremias that come with a specific border lexeme is small.
From the proverb "The Border is not strong, there is no will in your head", which defines
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sovereignty and country, we can see the importance of the border territory for the Kazakh
people. Therefore, the border and land are the determinants of statehood, and this cognitive
information is stored in the cognitive system of the Kazakh people.

The linguocognitive nature of Proverbs and sayings related to the people. The triad "country-
people-earth” forms a single system on the language map of the world. The state consists of
various social relations, social groups, and the population. Therefore, along with the system of
power, the population of the country is of high importance. Without a people, without a nation,
there is no state. The main wealth of the country is the population. The image of the people in the
Kazakh cognitive system of thinking is given by the proverbs "Khan is not without Karach, he is not
without a dispute; Khan is shanyrak, Halyk - uyk, "Khan is beaten by God, he is close to karachys;
if the people decide, the Khan will slaughter the camel, if the mayor is not straight, the people are
spoiled". From the content of these paremies, the people are people who can choose a system of
power, develop along with the structure of government, and criticize the authorities. In the Kazakh
paremic space, the meaning of "Halyk" is also reflected through the lexemes "El", "Zhurt". The
role of the image of "people" in the cognitive system of the Kazakh people is considered to be
high, forming an entire country. For this reason, the population and the majority have a high
linguocognitive value in paremies in the Kazakh language (EcumkysoBa, 2022).

The linguocognitive nature of Proverbs and sayings related to the economy of the state.
One of the main features that determines statehood is the country's economy, market, and tax
system. The stability and sovereignty of a country with a well-established market economy
and a well-established tax system will also be strong (Mazibayeva, 2023). Without economic
growth, the state can destroy its independence and collapse. For this reason, this area of society
has also been preserved in Kazakh proverbs and sayings of an informational and cognitive
nature. For example, if the Merchant is bad, the market is spoiled; the one who has a poly in the
market is full of fun; the businessman earns money wherever he goes. From these paremia, it
can be seen that the economic system of the state in Kazakh cognition is formed by the language
units "merchant”, "market", "bazaar"”, and "money". We also note that the country's economy
is a substantive concept that forms the concept of "State" in the Kazakh paremiological system
(Naciskone, 2001).

Conclusion

By linguocognitive analysis of the concept of "State" in Kazakh proverbs and sayings, it makes
it possible to identify historical and cultural layers in the minds of the population. Kazakh
Proverbs, as a reflection of the collective experience and wisdom of the people, pay special
attention to the concept of "state" and especially appreciate its role in maintaining order, Justice
and stability. The state in Kazakh culture is inextricably linked with power, defense, economy,
and law. These cognitive components emphasize the historical importance of the state as an
institution that ensures the well-being of society. The analysis of Proverbs shows that the Kazakh
people perceive the state not only as a political and legal structure, but also as an important
element of social identity and cultural heritage.

The semantic field of the concept of "State" in the Kazakh paremiological system includes
the lexemes "Tugan zher", "El", "Otan", "Halyk", "Law", "Law", "power", "management",

"government”, "administration”, "Parliament”, "society", "tauelsizdik", etc. Taking into account
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the political and social features of the concept of "State", according to the information contained
in the Kazakh proverbs: the Army, the defense sector; the system of Law and law; the system
of power and the structure of government; the border territory; the presence of sovereignty;
the presence of the population; economic stability form the image of the entire concept of"
State". Thus, a linguocognitive approach to the study of Proverbs makes it possible to deeper
understand the cultural concepts and values preserved in the language, as well as to emphasize
the uniqueness of the Kazakh worldview in the perception of the concept of "State".
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A. Amupoga, A. Beiicen6ai, I'. Ta36ys1aToBa
JLH. Tymunes amoiHdarst Eypasus yammeotk yHusepcumemi, Acmama, Kazakcma

Kasak »KoHe arblILIBIH IapOMeoJIOTUAChIHAaFbl «MeMleKeT» KOHIENTIiCiHIH, epeKesiKkTepi

AngaTna. Bys MakasnaZa Kasak napeMHOJIOTHUSChIHAAFbl «MeMJIEKeT» KOHLENTIiCiHIH Ma3MyHBI,
epeklesiKTepi MeH TaHbIM/bIK KbIpJlaphl 2KaH-KaKThl KapacTbIpbLIa/bl. KazaKThIH MaKai-MaTeepi
TeK KaHa KepKeM (63 yJrici emec, COHbIMeH Gipre XaJbIKThIH, TAPUXU KaJbl MEH MdJIeHU KOJbIH
CaKTall »KeTKi3ylli, yprnakapablK 0al/JIaHbICTbl HBIFAUTYIIbI KypaJs O0JIbIN TabbL1a/(bl. ABTOpJIAD
«MeMJIEKeT» YFbIMBbIHBIH, CEMaHTHKAJIbIK 6piCiH Tasjamn, OHbIH OpPTaJblK *XKoHe NepUudepUsIIbIK,
KOMIIOHEHTTEPIH aHbIKTaAbl. Herisri e3ekke xaJblK IIeH Kep, TOyeJICI3JAiK [IeH ereMeH/lK, 9IeT MeH
3aH, OWJIiK eH 6acKapy, 9CKep MeH KOPFaHbIC CUSAKTBI 3JieMeHTTep eHe[li. [lapeMusiapaa MeMieKeT
GeliHeci eJiJliH TYTaCTBIFbIH, KOFAM/BIK TOPTIMTi, 9/l 6acKapyAbl KaMTaMacbl3 €TEeTiH WHCTUTYT
peTiHZe KepiHic Tab6aabl. 3epTTey 6GapbICbIHAA JIMHTBOMY/IEHU KOHE JIMHTBOKOTHUTUBTIK 9icTep
KOJIAHBLIbIN, MEMJIEKET Typasbl TYCIHIKTEp/iH MaJleHU-PyXaHU Heri3zaepi alKbiHAaAAbL. MakaJ-
MOTeJAep MeMJIEKETTIH MOHIH TopOue KypaJsibl peTiH/e Ae alajbl: XajablKThl 6ipJikke, aainaikke, e
MeH Kep/Ai KopFayFa yYHaenAi. By/ 3epTTey/iH FblIbIMU )KaHA/IbIFbl - MEMJIEKET KOHUENTICiHIH YATTHIK
JYHHETaHbIMJaFbl OPHbI MEH M@HiIH KOTHUTUBTIK JeHreiiie kepceTyiHje. [I[pakTUKa/NbIK MaHbI3bl —
JIbIHFaH HITWXKeJiepi Ti/TaHy, M3JleHUeTTaHy, 3STHOJIMHIBUCTUKA NAHAEPiH/E, COHAAMN-AK, YIATThIK
Topbue Gepy/Zie KoJiJaHyFa OoJsiaJibl. Makaja Ka3akK KOFaMbIHBIH TapUXH TIXKipubeciH aWKbIHIAM
OTBIPBII, AICTYPJIi MapeMUsJIapAblH OYTiHTi KYHT1 TAaHBIMABIK KYHIBLIBIFbIH J19J1€/TeH 1.

TyiiH ce3aep: y¥bIM, MaKaJl, MaTeJl, JUHIBOM3/leHHUET, IMHIBOKOTHUTUBTIK TaCLJI.

A.AmupoBa*, A. beiicen6ai, I'. Taz6ys1aToBa
Eepa3zutickuil HayuoHabHblIil yHUsepcumem um. /1.H. ['ymuseea, Acmaua, Kazaxcmau

0co6eHHOCTH KOHUenTa «locyaapcTBo» B Ka3aXCKOW M aHIVIMMCKON MapeMHOJIOTHH

AHHOTanuA. B cTaTbe packpbiBalOTC 0COGEHHOCTH KOHLenTa «l'ocyfapcTBO» B Ka3aXxCKOH
NapeMHOJIOTUYeCKON CHUCTeMe M ero JIMHIBOKOIHHWTHBHbIE napaMeTphl. [1oCJ0BUIbI M NOrOBOPKHU
paccMaTpHUBaIOTCS He TOJIBKO KaK 06pa3iibl HAPOJAHOr0 TBOPYECTBA, HO U KaK HOCUTEJIH KYJIbTypHOU
namsTH, UKCUpYyIolIMe KII0ueBble Ipe/CcTaB/AeHHUs 0 BJAaCcTH, IpaBe U clipaBeAJUBOCTH. [IpoBeieHHbIN
aHa/IU3 CeMaHTHUYEeCKOro IMOoJisl IMO3BOJIMJ BbIJ€JUTb OCHOBHBblE KOMIIOHEHTBI KOHLEINTAa: Hapoj
U TeppUTOpUs, HE3aBUCMMOCTb W CyBEpEHUTET, apMHUs W 3allUTa, BJACTb W yIpaBJeHHe, 3aKOH
U CIpaBeAJIMBOCTb. JTH 3JIEMEHTBI COCTABJAIT PO KOHLeNTa U (pOPMUPYIOT €ro LeHHOCTHOe
coZiepkaHue. B mocsoBuIjax rocyiapcTBo NpejAcTaeT Kak ornopa nopsifika, CAMBOJ €UHCTBA U rapaHT
6e3onacHoCTH. McciejoBaHMEe OCHOBAHO Ha METOJAX JIMHIBOKYJbTYPHOI'O M JIMHI'BOKOIHUTUBHOIO
aHa/Ii3a, YTO I03BOJISIET BBIABUTH IJIyOMHHbIE IJIACThl HApOJHOTO co3HaHUsA. Ocoboe BHUMaHUeE
yJensieTcs parMaTuyeckoil GyHKI MY NapeMUi — UX POJIM B BOCHUTAHUHU IPAXKAAHCKHUX U MOPaJIbHbIX
KauyecTB, B QOpMUPOBaHUY yBaKEHUS K 3aKOHY, K 3all{UTe POJHOMN 3eMJIM U COXpPaHEHUI0 HallMOHAJIbHON
uJeHTUYHOCTH. Hay4yHasi HOBM3HA pabOThl 3aKJIIOYaeTCs B CHCTeMaTHU3alUM U HHTepIpeTanuu
SI3BIKOBBIX (AKTOB, OTPAXKAIOIIMX KOHIENT «['ocy1apCcTBO» KaK KyJbTYPHbBIM U AYXOBHbIH (peHOMEH.
[IpakTHYecKast 3HAQYUMOCTb COCTOUT B BO3MOXKHOCTH MCII0JIb30BaHUs Pe3yJIbTAaTOB B [IpeNoaBaHUuU
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JUCLUIJIMH T'YMaHUTAPHOTO LIUMKJA U IpU pa3paboTKe NporpaMm Mo HaljMOHa/bHO-NAaTPUOTUYECKOMY
BOCNIUTaHUIO. TakuM 06pa3oM, KazaxCKue NapeMUH JeMOHCTPUPYIOT, UTO NpeJiCTaBJeHUs O FoCyJapcTBe
rJ1IyboKO YKOpeHeHbl B UCTOPUYECKOM OIbITE U KOJIJIEKTUBHOW NaMsSTH HApOJa.

Kimio4yeBble €/10Ba: KOHLENT, [10C/I0BULA, IOTOBOPKA, JUHIBOKYJIBTYPA, TMHTBOKOTHUTHUBHbIN OAXO/,
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The functional role of mental lexicon in language learning
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Abstract. The mental lexicon plays a pivotal role in language acquisition,
serving as the internal system where words are stored, accessed and connected.
Strengthening lexical networks through techniques such as semantic mapping,
learning in context, and repetition can significantly improve retrieval efficiency
and overall language proficiency. This paper investigates how the mental lexicon
is structured in native Kazakh speakers, examines its role in the language learning
process, and proposes strategies to enhance vocabulary acquisition. Drawing
upon research from cognitive linguistics, psycholinguistics, and neurolinguistics,
we examine how mental lexical organization develops with increasing language
competence and explore the challenges learners face during word retrieval. An
experimental study involving native Kazakh speakers was conducted to observe
how words are associated and retrieved in their mental lexicon. The results offer
new insights into the mechanisms of language processing and provide practical
recommendations for improving vocabulary teaching. By analyzing associative
responses, we aim to uncover the internal structuring of the Kazakh mental
lexicon, contributing to psycholinguistic theory and revealing the cognitive
patterns underpinning language use in the Kazakh-speaking context.

Keywords: mental lexicon, contextual learning, vocabulary acquisition, word
association, language processing, cognitive linguistics.

Introduction

Language learning involves complex cognitive mechanisms, at the core of which lies the
mental lexicon - an internal database where word meanings, forms, and relationships are
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stored. As defined by Miozzo (2008), “the mental lexicon differs from a traditional dictionary in
that it is not organized alphabetically but rather dynamically, linking words based on semantic,
phonological, syntactic, and frequency-based relationships”. Understanding the internal
structure and retrieval mechanisms of the mental lexicon is essential for improving second
language (L2) learning strategies.

This study specifically focuses on how the mental lexicon operates among native Kazakh
speakers and seeks to answer the following research questions:

» How is the mental lexicon structured and internally organized?

» In what ways does lexical retrieval function during language processing?

* How do mental lexicons differ between first language (L1) and second language (L2)
speakers?

* What methods can be used to enhance vocabulary acquisition?

While substantial research has explored the mental lexicon in Indo-European languages,
studies on Turkic languages, particularly Kazakh, remain scarce. Given the unique morphological
features of Kazakh, this research contributes to understanding how agglutinative language
systems influence lexical organization.

Materials and methods

The mental lexicon refers to the mental system where vocabulary knowledge is stored and
accessed. Kovacs et al. emphasize that, unlike a printed dictionary, the mental lexicon is a
fluid, interconnected network where links are based on meaning, sound, usage frequency, and
grammar (Kovacs, 2021). Insights into its functioning are critical for:

» Understanding how L1 speakers retrieve words efficiently.

¢ Identifying challenges L2 learners face when recalling vocabulary.

» Developing effective vocabulary teaching strategies.

The Kazakh language, characterized by its agglutinative morphology, forms complex word
structures through extensive use of suffixation. This linguistic trait influences how vocabulary
is mentally stored and accessed. Artykbayeva etal., in their analysis of associative dictionaries,
identified culturally significant lexico-semantic groupings in Kazakh, revealing how cultural
context shapes lexical associations (Artykbayeva et al.,, 2024). Likewise, Kenzhegaliev et al.
(2024) underlined the distinct nature of the mental lexicon compared to general vocabulary
lists, emphasizing its layered organization.

Kovacs et al. (2021) further elaborates that the mental lexicon comprises networks of
semantically, phonologically, and morphologically related words. Words that are synonymous
or commonly used together (collocations) form strong links, allowing smoother retrieval
during communication. Research by Wei (2006) adds that for multilingual individuals, lexical
items in different languages are connected, with L2 vocabulary often referencing L1 meanings.
Depending on the similarities between the languages involved, this connection may help or
hinder language acquisition.

Miozzo & Caramazza (1997) note, «Lexical retrieval is fundamental to both understanding
and producing language. When a speaker prepares to use a word, their mind activates its
phonological and semantic components stored in the mental lexicon». For L2 learners, word
retrieval is often slower and more error-prone due to weaker lexical networks. However,

54 2025 A.H. Tymunes amvinoazol Eypasus yammurx yrusepcumeminiry, XABAPILIBICHI.
Ne3 (152) OUAOAOT M cepusicot

ISSN:2616-678X. eI SSN: 2663-1288



The functional role of mental lexicon in language learning

repeated exposure, contextual learning, and usage in conversations can help reinforce these
networks, leading to improved fluency (Leach & Samuel, 2007).

Associative networks within the mental lexicon typically include:

» Paradigmatic associations (e.g., synonyms, antonyms)

+ Syntagmatic associations (e.g., collocations)

» Phonological associations (e.g., sound-based similarity)

Kenzhegaliev et al. (2024) and colleagues found that semantic links dominate word
associations among Kazakh L1 speakers, while phonological links are more typical in L2
learners. Wei (2006) supports this, noting that L1 users form deeper semantic and syntactic
associations, whereas L2 users often rely on surface-level phonological similarities.

Recent research - particularly A. Collins and E. Loftus Spreading Activation Theory -
conceptualizes the mental lexicon as a system of interconnected nodes activated through
semantic proximity (Collins & Loftus, 2005). This model explains how accessing one word
facilitates access to related concepts. In bilinguals, however, the Revised Hierarchical Model
(RHM) suggests that L2 words are initially retrieved via their L1 counterparts, delaying
processing and increasing cognitive load (Kroll & Stewart, 1994). This dynamic is especially
relevant for Kazakh-Russian bilinguals.

For agglutinative languages like Kazakh and Turkish, the mental lexicon is affected by
morphological complexity, which benefits L1 organization but poses difficulties for L2
acquisition (Aydin, 2021).

Participants:

¢ Total: 50 native Kazakh speakers

o Age: 18-35 years

» Education: minimum of secondary education

» Languages: fluent in Kazakh; varying proficiency in Russian and English

The study employed a Word Association Test (WAT) to evaluate lexical organization.
Participants were shown 30 Kazakh stimulus words (spanning nouns, verbs, and adjectives)
and instructed to quickly write the first word that came to mind within five seconds. Their
responses were categorized into:

» Paradigmatic (e.g., synonym-based)

+ Syntagmatic (e.g., context-based)

» Phonological (e.g., similar-sounding)

¢ Unrelated (non-associated)

Most participants produced responses within two seconds (60%), while 30% required 3-5
seconds, and 10% took longer. A pie chart was used to visualize response times, confirming
varied retrieval efficiency.

Cross-linguistic interference was also examined. Although 85% responded accurately in
Kazakh, 12% initially retrieved Russian words before self-correcting, and 3% failed to respond,
highlighting minor bilingual interference.

Results and Discussion

The distribution of responses is shown in Figure: Word Association Patterns in Native Kazakh
Speakers
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Association Type Percentage
semantic associations 52%
syntagmatic associations 35%
phonological associations 10%
unrelated 3%

During the experiment, participants exhibited different response patterns. Below is a
summary of their reaction times and accuracy. The pie diagram below illustrates the distribution
of reaction times among participants. Most participants (60%) responded quickly within 2
seconds, while 30% required more processing time (3-5 seconds). Only 10% struggled with
word retrieval, needing over 5 seconds to respond.

m fast responders > (5 s) m moderate responders

m slow responders > (2 s)

Diagram 1: Reaction time in the word association test

+ Fast Responders - 60%: The majority quickly retrieved words with minimal hesitation.
» Moderate Responders - 30%: Some participants needed a bit more processing time.
+ Slow Responders - 10%: A small group struggled with retrieval, showing longer hesitation.
The diagram below shows the influence of bilingualism. While 85% of participants correctly
responded in Kazakh, 12% initially retrieved a Russian word before self-correcting. This
suggests some level of cross-linguistic interference.

noresponse

initial russian response
(corrected)

correct kazakh response

0% 20% 40% 60% 80% 100%

Diagram 2: Bilingual influence in Word Retrieval
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This horizontal bar chart shows the influence of bilingualism on word retrieval:

» 85% of participants responded correctly in Kazakh on the first attempt.

*12% initially responded in Russian, then corrected themselves to Kazakh.

* 3% did not respond, indicating difficulty retrieving an association.

This suggests that cross-linguistic interference occurs but is not dominant in native Kazakh
speakers.

Key Findings:

+ Semantic associations were the most common (52%), indicating a strong conceptual
organization.

+ Syntagmatic associations (35%) highlight the role of collocations and context in word
retrieval.

» Phonological associations (10%) were less common, showing that Kazakh speakers rely
more on meaning than sound in lexical retrieval.

To supplement the word association test, we conducted a simplified lexical recognition task
adapted for school or university environments without specialized equipment. Participants
were given a printed list containing 40 lexical items: 20 real Kazakh words and 20 invented
pseudowords. Their task was to indicate, for each item, whether they believed it to be a real
Kazakh word or not. We observed participants as they completed the task and used a stopwatch
to estimate response times, classifying them into three general categories: fast (under 2 seconds
per item), moderate (3-5 seconds), and slow (more than 5 seconds).

This method allowed us to assess lexical familiarity and recognition accuracy in a naturalistic
setting without relying on digital tools. Although precise reaction times were not recorded,
observed patterns still revealed differences in processing speed and confidence levels, especially
between participants with strong and weak vocabulary knowledge.

The WAT results confirm that native Kazakh speakers rely primarily on semantic and
syntagmatic associations, supporting the theory that mental lexicons are semantically organized.
The use of collocational (syntagmatic) responses further implies that language processing is
heavily contextual.

Findings also illustrate how bilingualism subtly affects lexical retrieval. The 12% of
participants who defaulted to Russian responses before correcting themselves illustrate the
RHM'’s assertion of interlinked L1 and L2 systems. Such competition between languages, even
among fluent L1 speakers, underscores the cognitive complexity of multilingual processing.

Kazakh's agglutinative nature likely strengthens semantic organization, as affixation patterns
require conceptual clarity. This is consistent with observations in Turkish and Finnish mental
lexicons.

Practical implications:

» Semantic mapping enhances associative strength;

+ Contextual learning improves syntagmatic links;

» Phonological training benefits pronunciation and recall.

These strategies collectively aid vocabulary retention and should be incorporated into L2
teaching frameworks.
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Conclusion

This study sheds light on how the mental lexicon is structured in native Kazakh speakers. It
confirms that semantic and syntagmatic associations dominate lexical retrieval, reflecting the
contextual and morphological nature of the Kazakh language. Experimental findings from both
the WAT and LDT indicate that strong associative links enhance retrieval speed and accuracy.
Recommendations for pedagogy:

¢ train L2 learners in synonym/antonym recognition to reinforce semantic networks;

* encourage usage of collocations to deepen syntagmatic associations;

¢ integrate phonological exercises to support correct pronunciation and retrieval.

Understanding how words are stored and retrieved in the Kazakh mental lexicon contributes
to broader psycholinguistic research and informs more effective language instruction strategies.
The insights gained here serve both theoretical and practical goals, offering pathways for
improved fluency among L2 learners and a deeper understanding of cognitive language
processing in Turkic languages.
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J.K. Bepri6aeBa, C.A. Kemxxkerasiuen
Axademuk E.A. Bekemoe amuiHdarsl KaparaHdsl yHueepcumemi, Kaparandusl, Kazakcma

Tinai MeHrepyaeri MeHTaIAbIK JIEKCHKOHHBIH, QYHKIMOHAJIABIK, POJTi

AngaTna. MeHTaNbIK JIEKCUKOH TiJ1 MeHrepy/e lieuylli peja aTKapabl, 0J1 Ce3/iep CaKTaJaThblH,
KOJIJaHbLJIAaThIH JKOHe ©3apa OaWJaHbICAThIH iMKi »Kyde OoJibinl TabbliaZbl. CeMaHTHUKAJbIK
KapTorpadus, KOHTEKCTEri OKBITY *KoHe KahTasay CHUSKThI 9iCTep apKbLIbl JIEKCUKAJIBIK, KeJiaepi
HBIFAUTyY ce3/li Te3 Taby THIMAIJNIrIH >KoHe JKa/lMbl TUIAIK Ky3bIPETTLIIKTI efoyip apTThbipa
anazapl. bysl Makasaza Kasak, TiJIiHIH, aHa TiJi WesiepiHiH MeHTa/I[blK JIEKCUKOHBIHBIH, KYPbLJIbIMBbI
3epTTeJie/li, OHbIH TiJl YHpeHy MpoleciHeri peJi KapacThIpblIaAbl K9He C63/[iK KOpAbl MeHrepyAi
KETINZipy cTpaTerusijiapbl YCbiHbLIAAbl. KOTHUTHUBTIK JIMHTBUCTUKA, MCUXOJUHIBUCTHUKA >KoHeE
HEHpPOJIMHTBUCTHUKA CaJlajlapblHAAFbl 3€PTTEYJIepre CYHeHe OTBIPHIN, 0i3 MEHTA/NAbIK JIEKCUKOHHBIH,
YUBbIMAACYbI TINAIK Ky3bIPETTiJIiK apTKaH CallblH KaJlakl JAMUTbIHbIH TaJJalMbl3 )KoHe OKYLIblIapAblH,
ce3ai i3fey kesiHJe Ke3JeceTiH KUBIHABIKTApblH aWKbIHAaWMbI3. Kasak TijniHiH aHa Tini uenepi
KAaTbICKAH 3KCIEPUMEHTTIK 3epTTey KYPrisijin, osiapJblH MEHTaJAbIK JEKCUKOHBbIHJA COe3JepAiH
KaJlail accoliMalysiaHbll, ecKe TyCipiieTiHi 6akbliaHAbl. HaTuxkenep TNk eHAey TeTiKTepi Typasbl
»KaHa TYCiHiKTep 6epe/i }koHe JIeKCUKaHbl OKbITY/AbI XKEeTIi/NAipyre apHa/JFfaH NPaKTUKaIBIK YCBIHBICTAP
YCbIHaAbL. ACCOIIMATUBTIK »KayanTap/bl TajaJail OThIPHIIN, 6i3 Ka3aK, MeHTaJlIblK, JJeKCHKOHBIHbIH, ilIKi
KYPbIJIBIMbIH alllyFa, ICUXOJUHTBUCTUKAJIBIK TEOPHUSFA Y/1eC KOCyFa KoHe Ka3aKTiJli KOHTeKCTe Tij
KOJIJJaHY/1bIH KOTHUTHUBTIK yJ/rijiepiH allKbIHAayFa YMTbLIaMbI3.

TyiiiH ce34ep: MeHTaNAbIK JIEKCUKOH, KOHTEKCTIK OKBITY, CO3/iK KOP/Abl MEHTEPY, €63 acCOLUAIUSCHI,
TIIAIK 6H/ ey, KOTHUTUBTIK IMHTBUCTHKA.
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J.K. Bepru6aega, C.A. KeH>kerajuen
KapazanoduHckuii yHusepcumem umenu akademuka E.A. Bykemosa

q)y}lKHHOHaJIbHaH POJIb MEHTAJIBHOT'O JIEKCHUKOHA B U3YIC€CHHUU A3bIKA

AHHOTanusA. MeHTa/bHBIM JIEKCUKOH UIpaeT KJ/KYEBYIO POJIb B OBJAJEHUHU A3BIKOM, ABJAACH
BHYTPEHHEN CHCTEeMOM, B KOTOpPOW CJIOBA XPaHATCH, WU3BJIEKAIOTCA M COeLUHSAIOTCA. YKpelJeHne
JIEKCUYECKUX CeTel C NMOMOLIbI TaKUX MEeTOJO0B, KaK CeMaHTHYecKoe KapTHpOBaHUeE, 00yyeHUe
B KOHTEKCTE W NOBTOPEHHE, MOXXET 3HAYMTEJbHO MOBBICUTH 3PPEKTHBHOCTb U3BJIEUYEHHUS CJIOB
M 00lMK ypOoBeHb BJIaJleHUS S3bIKOM. B JaHHOHM cTaTbe HCCIeyeTcs CTPYKTypa MEHTaJIbHOrO
JIEKCUKOHA Y HOCUTeJIeN Ka3aXxCKOro A3bIKa, pACCMAaTPUBAETCA €ro poJib B IPOLiecce U3y4YeHUA A3bIKA U
HNpeAJaralTCca CTpaTeruu AJjis yaydlleH|s YCBOeHUs CJIoBapHoro 3anaca. Onupasach Ha UCCIe0BaHUSA
B 00J1aCTU KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKH, ICUXOJUHIBUCTUKH U HEUPOJUHIBUCTUKH, Mbl aHAJIU3UPYEM,
KaK pa3BHUBaeTCd OpraHu3aldsd MeHTaJbHOrO JIEKCMKOHA M0 Mepe pocTa A3bIKOBOU KOMIIETEHLHH,
Y BBISBJISIEM TPYAHOCTH, C KOTOPBIMHU CTAJKHWBAIOTCA y4yalidecsa MpU MoucKe ca0B. beuio npoBeseHo
JKCIlepUMeHTa/IbHOEe UCCIe0BaHHe C yYacTUeM HOCHUTeJled Ka3aXxCKOro s3blKa /i HabJloeHus 3a
TeM, KaK (JIOBa aCCOLMUPYIOTCS Y U3BJIEKAIOTCA B UX MEHTAJIbHOM JIeKCUKOHe. [lonyyeHHbIe pe3yibTaThl
JIAl0T HOBbIE TNpEJACTaBJEeHUsS O MeXaHM3MaX SI3bIKOBOM 0OpabOTKHM M COAEepKaT NpaKTUYecKHe
peKOMeHJalu MO0 COBEPIIEHCTBOBAHUIO IMpenoJiaBaHUA JEKCUKU. AHalU3Upysd accolaTUBHBIE
peaKLWy, Mbl CTPEMHUMCA BBIIBUTb BHYTPEHHIOK CTPYKTYPY Ka3axCKOTO MEHTAJbHOIO JIEKCUKOHA,
BHECTH BKJIAJ, B IICUXOJIMHTBUCTUYECKYI0 TEOPHUIO U PACKPBITh KOTHUTUBHBIE MOJEJH, JeXallue B
OCHOBE UCNO0JIb30BaHHUA A3bIKA B Ka3aXCKOA3BIYHOM KOHTEKCTe.

KinioyeBble c/10Ba: MeHTa/IbHbIN JIEKCMKOH, KOHTEKCTHOE 00y4YeHHe, yCBOeHHe CJI0BApHOTro 3anaca,
acconualysa CJ0B, A3bIKOBasg 06pab0TKa, KOTHUTUBHASA JIMHIBUCTHKA.
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Abstract. This article examines the esoteric function of letters and language
in the poetic universe of Imadaddin Nasimi, situating his work within the
symbolic framework of the Hurufi doctrine. The research identifies a total of
26 unique letter combinations used by the poet. Among these, 7 are muqatta‘at
- disjointed letters found at the beginnings of certain Qur’anic surahs - and 19
are encoded combinations based on Hurufi principles. Each of these structures
is analyzed from semantic, abjad (numerological), and esoteric perspectives.
The study reveals that letters in Nasimi’s poetry are not mere linguistic units
but sacred symbols embodying divine realities, metaphysical truths, and
ontological mysteries. His usage of mugqatta‘at letters infuses his poetry with
Qur’anic resonance and mystical depth, while Hurufi codes reflect a synthesis of
divine speech, cosmic order, and the Perfect Human (al-Insan al-Kamil). Nasimi
conceives of language as a tool of gnosis, where each letter serves as a gateway
to inner truth. Through the mystical interplay of form, sound, and meaning,
he constructs a symbolic system that bridges earthly and divine realms. Thus,
the esoteric nature of language in Nasimi’s poetry positions him as a central
figure in both the Hurufi intellectual tradition and the wider heritage of Islamic
metaphysical thought.

Keywords: Nasimi, Hurufism, mugatta‘at, abjad, letter symbolism.

Introduction

Imadaddin Nasimi (1369-1417) is one of the most prominent representatives of Hurufi
poetry in the Islamic literary tradition. His work not only refers to Qur’anic verses, but also
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The Esoteric Nature of Letters and Language in Nasimi’s Hurufi Poetics

constructs a mystical-poetic identity through the metaphysical use of letters and signs. In his
poetic system, Nasimi expresses the core principle of the Hurufi doctrine - the esoteric nature
of letters and language - with exceptional depth and symbolic sophistication. From both Hurufi
and Sufi perspectives, his discourse is imbued with multilayered spiritual meanings. As he
proclaims:

“Ciin bu movzun noqtenin harfin misali mandadir” (Nasimi, 2004)

(Indeed, the essence of this subject - the dot and the symbol of the letter - resides within
me.)

Imadaddin Nasimi's literary heritage stands out not only for its poetic richness but also for
its deep philosophical and esoteric layers. The numerical elements and symbols that frequently
appear in his poems go far beyond mathematical indicators; they function as geographic,
metaphysical, and cosmogonic signs. This article explores the multi-layered symbolic semantics
of numbers used in Nasimi's poetry, analyzing their meanings within Hurufi, Sufi, astronomical,
and anthropological frameworks. The esoteric dimensions of these numbers, drawn from the
Quran, classical Islamic sciences, and the Hurufi doctrine, reveal the intricate symbolic structure
that underpins Nasimi’s poetic worldview.

As discussed by Khatira Guliyeva, the Hurufi symbolic system, including the interpretation
of Nasimi’s pseudonym and regional identity, reflects metaphysical and ontological dimensions
inherent in Hurufi poetics (Guliyeva, 2022).

This verse reflects Nasimi’s self-identification with the symbolic structure of letters,
suggesting that divine secrets are encoded within the human form and speech. Each lexical
unit in his poetry carries multiple layers of meaning — both on the surface (lexical) and in the
hidden (esoteric) dimension. In the present study, the letter-codes found in Nasimi’s poetic
corpus are classified into two main categories:

1. Mugqatta‘at Letters - symbolic, disjointed letters that appear at the beginning of certain
Qur’anic chapters, and

2. Letter Combinations Encoded According to the Hurufi Perspective - symbolic configurations
based on the numerical and morphological values of Arabic and Persian letters.

Materials and Methods

This study employs a combination of linguistic, semantic, and interpretative methods to
analyze the symbolic use of letter combinations in the poetry of Imadaddin Nasimi. The primary
methodologies include:

1. Textual Analysis - Close reading of selected poems from Nasimi: Se¢ilmis asarlari, Volume
I, to identify and extract instances of encoded letter combinations.

2. Classification Method - Categorization of 26 letter combinations into two main groups:

a) Muqatta‘at Letters (based on Qur’anic surah initials),

b) Hurufi-encoded Letter Combinations (based on mystical-grammatical symbolism).

3. Abjad Analysis - Application of the abjad numerical system to determine the symbolic
value of individual letters and their combinations.

4. Semantic and Morphological Interpretation - Examination of each letter’s esoteric
meaning, morphological structure, and contextual usage in line with Hurufi and Sufi doctrines.
This methodological approach closely parallels Orkhan Mir-Kasimov’s analysis of the Hurufi
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doctrine, which he defines as operating through the levels of semantics, morphology, and syntax,
reflecting the structural depth of Hurufi cosmology (Mir-Kasimov, 2015).

5. Comparative Approach - Cross-referencing Nasimi’'s symbolic usage of letters with classical
Hurufi sources (e.g., Cavidannama) and Qur’anic intertextuality.

6. Tabular Presentation - Systematic representation of findings in tables to illustrate the
classification, structure, and symbolic content of the identified letter combinations.

These methods collectively aim to reveal the linguistic depth and metaphysical significance
embedded in Nasimi’s poetic expression.

General Overview of Research

The symbolic and esoteric use of letters in classical Islamic literature - particularly in Hurufi
and Sufi traditions - has been the subject of extensive scholarly research. Foundational works
such as Fazlullah Naimi’s Cavidannamayi-Kabir have laid the groundwork for understanding the
mystical role of letters as carriers of divine knowledge. In the Azerbaijani context, Imadaddin
Nasimi stands as a central figure whose poetry not only reflects Hurufi metaphysics but also
transforms the letter into a hermeneutic tool for decoding spiritual truths.

Studies by contemporary scholars have addressed the role of muqatta‘at letters in Qur’anic
hermeneutics and their appropriation in Hurufi doctrine. Research on Hurufism - particularly
by Orientalists and Turkologists - has illuminated the interplay between abjad numerology,
letter mysticism, and poetic expression in the works of Nasimi. At the same time, comparative
analyses have been conducted between Nasimi’s symbolism and that of earlier Sufi authors
such as Ibn Arabi, Attar, and Ruzbihan Baqli, revealing Nasimi’s unique synthesis of Hurufi
epistemology with poetic form.

Despite these contributions, a detailed linguistic-structural classification of the letter
combinations in Nasimi’s poetry has remained underexplored. The present study fills this gap by
systematizing 26 distinct combinations found in his Divan, offering a semantic, morphological,
and numerological analysis grounded in both classical Hurufi texts and Qur’anic references.
Through this, the study contributes to a more nuanced understanding of Nasimi’s poetic
language and his use of esoteric symbolism.

Results and Discussion

Mugqatta‘at Letters — Code Letters of the Qur’an. For example, Kaf Ha Ya ‘Ayn Sad (,o2S)
are muqatta‘at letters that appear in Surah Maryam (Qur’an 19:1). Each letter carries unique
esoteric meaning in Hurufi hermeneutics:

“Ey camalin ka™ fii hey, yey, eynu sa”d” (Nasimi, 2004).

(O beauty, you are kaf, ha, ya, ‘ayn and sad - the divine letters that constitute your beauty).
This verse aligns with the classical Hurufi technique, in which divine letters - manifest in
physical beauty - form a symbolic sequence of inner truths. In this context, camal (beauty)
signifies divine manifestation, luminous appearance, or spiritual epiphany. Thus, “in your
beauty” - meaning in your face or visible perfection - these five sacred letters are concealed
as spiritual mysteries.
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Below is a table of their symbolic meanings according to Hurufi and abjad (numerical)
systems. See: Table 1.

Table 1. Hurufi Interpretation of Selected Arabic Letters and Their Abjad Values

Letter Abjad Value HurufiEsoteric Meaning

Kaf (o)) 20 Kun - “Be!” The command initiating creation.

Ha() 5 Life, breath, spirit. Frequently appears in thedivine names
of God.

Ya () 10 Perfection, the path, the evolution of the human soul.

‘Ayn (&) 70 The eye, perception, spiritual vision.

Sad (yo) 90 Patience, secret, silent wisdom - the first letter of sirr
(secret).

These symbols, taken together, indicate that jamal - thatis, the divine beauty manifested in
the body - is inscribed with esoteric letters.

Qaf - is the name of the 50% surah of the Qur’an. The phrase “Qaf-wa-1-Qur’an,” used by
Nasimi below, is a quotation from the first verse of that surah:

“Uziin Miishafdir, ey huri, yanagin Qaf-val-Qur'an” (Nasimi, 2004).

(Your face is the Mushaf, O houri, and your cheek is Qaf-wa-1-Qur’an)

In this verse, Nasimi draws on the classical Hurufi interpretation of the Qur’anic muqgatta‘at
(disconnected letters) and equates the human face with the sacred scripture (mushaf), while
the cheeks are adorned with divine signs, specifically the letters Qaf and Qur’an, symbolizing
coded spiritual realities.

Sa"d (uo) - is the name of the 38t surah of the Qur’an, which begins with the disjointed letter
Sa”d. In Hurufi symbolism, the abjad value of Sa”d is 90, and it is interpreted as referring to the
90,000 words that the Prophet Muhammad exchanged with God during his mi‘ra”j (ascension)
(Usluer, 2009).

“Sad - Sadiqdir olar kim, sabri qild1 ixtiyar

Dilbarin yolunda gér kim, liitfa irdi daima” (Nasimi, 1973).

(Sadis the one who is true — he who has chosen patience;

He who treads the path of the beloved always attains divine grace.)

This couplet is an example of Nasimi’s poetic model in which he associates Qur’anic letters
with human virtues. Here, the letter Sad carries not only a phonetic value but also moral and
symbolic significance. Sad is both a letter in the Arabic alphabet and the name of a surah in the
Qur’an. One of the central themes of Surah Sad is the patience and faithfulness of prophets,
especially David, Solomon, and Job. Nasimi connects the letter Sad with sidq (truthfulness) and
sabr (patience), presenting it as a spiritual ideal. Thus, the letter becomes a symbol of loyalty
and perseverance. In this context, Sad functions as both a divine sign connected to the Qur’an
and a coded poetic representation of the sincere murid (faithful disciple).

Ta Ha (ab) is the name of the 20th surah of the Qur’an and consists of the two disjointed
letters ta’ (b) and ha’ ( ). Nasimi writes:

“Obcadi Taha iiziin arsi-ozim” (Nasimi, 1973).
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(The abjad of Ta Ha is your face — the Supreme Throne (‘Arsh al-‘Azim))

In this verse, the combination of ta’ and ha’, whose abjad values are 9 and 5 respectively
(totaling 14), is linked to the 14 symbolic lines on the human face according to Hurufi doctrine.
By referencing the divine throne (“Arsh al-‘Azim), Nasimi invokes the mystical notion of shabu-
gatat — the moment in the Prophet Muhammad’s ascension when he beheld God in the form
of a youth. The verse thus reveals a coded metaphysical interpretation of the human face as a
divine tablet.

Ya Sin (u«) is the name of the 36th surah of the Qur’an and one ofthe 14 muqgatta‘at. In
Islamic mystical tradition, Ya Sin is interpreted as a direct address to the Prophet Muhammad.

The compound “Yasin-i-Nun” - consisting of the opening letters of Surah Ya Sin and Surah
Qalam (which begins with Nun) - symbolizes both the Prophet Muhammad and Adam: “Ya Sin
- "0 Muhammad!", and Nun (u) refers to Adam, the one endowed with 50 signs. According to
Hurufi teachings, Adam descended from heaven with 28 letters and 22 dots. The divine word
Nu™n points to this coded form” (Usluer, 2009).

Thus, Yasin-i-Nun refers simultaneously to Muhammad and Adam. In Hurufi cosmology, this
expresses the idea that the human being is a divine inscription - a coded and written being
composed of sacred letters and signs. The letter Nun becomes the symbol of this primordial
script, representing both the cosmic Adam and the perfect Muhammadan form.

“Qasin dabiri gor neca ¢okmis bu qovsu kim

Yasini-nunu yazmaya bu sakls min dabir” (Nasimi, 2004).

(Behold how the calligrapher has drawn that arch of your eyebrow -

A thousand scribes together could not inscribe Yasin and Nun in such a form.)

In this verse, Nasimi states that the eyebrow is so perfectly and elegantly curved that even a
thousand scribes (min dabir) would not be able to depict the combination of Yasin and Niin in
such perfection. He thereby acknowledges the divine origin of Qur’anic letters, equating them
with human features - a central motif in Hurufi semiotics.

“Ovvalim nun val-galamdir, axirim mayastarun” (Nasimi, 1973).

(My beginning is “Niin and the Pen,” and my end is “What they inscribe.”)

Here, Nasimi speaks in the voice of the Prophet Muhammad, declaring: “My origin lies in
Nin wa-l-Qalam” - a reference to Qur'an 68:1 - implying that he is a being born from divine
inscription. The phrase “my end is ma yasturiin” (what they inscribe) symbolizes his culmination
as the embodiment of divine meaning. In the Hurufi reading: “Ovvalim nun” refers to the dot -
the origin and the esoteric self; “Axirim yastarun” suggests that he is the content and the written
word itself - the secret of divine text.

Encoded Letter Combinations from the Hurufi Perspective.

“Ciin yazildi vachin lizra bavi lam” (Nasimi, 2004).

(For indeed, upon your face was inscribed ba’ and lam.)

In Hurufi interpretation, ba’ (<) has an abjad value of 2 and lam (J) has a value of 30. When
added, the resultis 32 - the total number of letters in the Persian alphabet. Nasimi thus implies
that the human face is inscribed with all letters, representing the entirety of divine expression
written upon the human form.

“Cimim, mimim, hiirufumdur, xubaxlaqi latifimdir” (Nasimi, 1973).

(My jim and mim are my letters - they are my noble character and gentle nature.)
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In the system of Hurufi symbolism, mim () signifies the Prophet Muhammad, while jim (&) refers
to his hair - both metaphors for divine beauty and revelation. In this verse, Nasimi poetically
expresses his reverence and love for the Prophet. While Hurufi references are embedded, the
dominant tone here is one of veneration and praise.

“Zulfi qasin Nasimiys vachi-hasandir, ey sanam,

Cim ila nun bu hiisn ila gansi kitab icindadir?” (Nasimi, 1973).

(O beloved, your curl and brow are for Nasimi the very face of Hasan;

In which book, with such beauty, are cim and nin written together like this?)

In this verse, Nasimi draws a poetic and symbolic connection between cim (&) - representing
the Prophet Muhammad’s hair - and nun (u) - the mystical initial of Surah Qalam (68:1),
often interpreted as the origin of divine knowledge, secret, and the act of writing. The question
"Which book contains such beauty?" refers both to the Qur'an and the inner, esoteric book of
the cosmos - the kitab-i batin.

“Zulf ila qasin hurufun yazamaz har yazigi

o©bcadin buldum bu lovhun cimu dali mandadir” (Nasimi, 2004).

(Not every scribe can inscribe your hair and brow in script;

I have found its abjad: the ci'm and da™l of this tablet are within me.)

Here,ci'm (¢) and da’l ( ) symbolize specific spiritual and esoteric principles in Hurufi doctrine.
Cim, with an abjad value of 3, signifies the three units of maghrib prayer and alludes to the triad
of Allah-Muhammad-Ali. Dal, with the value of 4, symbolizes the Four Gates (shari‘ah, tarigah,
ma‘rifah, hagiqah), the Ahl al-Bayt (Ali, Fatima, Hasan, Husayn), or the four elements, books,
and archangels. Nasimi claims that the essence of this divine script - represented through the
letters - is manifested within himself.

“Bavii sin mimucun basaratdir

dlifu lamu ha isaratdir” (Nasimi, 2004).

(B2, sin, and mim are a glad tiding;

Alif, 1am, and ha’ are a divine sign.)

In this verse, Nasimi decodes the sacred formula "bismillah" by listing its component letters.

e ba’-sin-mim — Bism

e alif-lam-ha” — Allah

Thus, he reads the divine name not only as a word, but as a composite of sacred letters - a
core technique in Hurufi hermeneutics, where linguistic structure reveals hidden metaphysical
meaning.

“Ibtida goldi kelami-layanam,

Favii zadl lam Haqdan, vassalam” (Nasimi, 1973).

(At the beginning came the inexpressible Word -

Fa’, z&’, and lam - from the Truth Himself. That is all.)

Inthis verse, the name “Fazlullah” (Il J.29) is deconstructed:

“Fazl” is splitinto fa’, za’, lam,

“Allah” is replaced with Haq (Truth), conveying “the Grace of the Real (God)”.

The phrase kalam-i-layanam (the inexpressible Word) echoes the Hurufi idea of divine logos
as an ineffable mystery descending in letters.

“La demazam gar mani gatl eds guziin” (Nasimi, 2004).

(Even if your gaze slays me, I shall notsay “La” - 1shall notdeny.)
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Here, "Ia" (¥) - composed of lam (J) and alif (I) - denotes negation in Arabic. In Hurufi
symbolism, this verse expresses Nasimi’s unwavering fidelity to divine truth and to Fadlullah.
Even in the face of death, he refuses to utter denial. “The reference to “zilf” (tresses) and being
crucified like Mansur (a Hurufi martyr) further intensifies the mystical submission” (Usluer,
2009; Guliyeva, 2022).

“Obcad ile mim, alif, badir tiziin” (Nasimi, 2004).

(Your face, in abjad, is mim, alif, andba’.)

In Hurufi and mystical lexicon:

e Mim (») symbolizes the Prophet Muhammad, ma‘na (inner meaning), and mawla (the
master);

« Alif (1) represents divine unity (tawhid) and the essence of God;

» B3’ (v) stands for the beginning of Bismillah, and also for the body - human existence.

Thus, Nasimi portrays the human face as a sacred convergence of these letters - a
manifestation of divine unity, knowledge, and embodiment. He implies: “O human, your face is
not mere flesh, but the revelation of the formless One - the face of God written in letters.”

“0” ¢ alif bir eyn ila yazdim bels,

Ug alif bir eyn ilo galmaz dile” (Nasimi, 1987).

(I wrote this with three alifs and one ‘ayn;

Yet three alifs and one ‘ayn cannot be uttered by the tongue.)

In Hurufi numerology:

« Alif (1) has the value of 1 and stands for unity, the beginning, and Allah;

e ‘Ayn (&) has the value of 70 and symbolizes sight, knowledge, and inner perception.
This verse conveys the numerical encoding of a well-known hadith of the Prophet Muhammad.
The hadith states: “The Children of Israel were divided into 72 sects; my community will split
into 73, and all but one will be destined for the Fire.” In the first line, the poet declares that he
has written with three alifs (I) and one ‘ayn (€) - symbolically composing a mystery, a meaning,
a truth through the combination of these letters. The abjad value of this formula (1 + 1+ 1 + 70
= 73) reflects the eschatological division of the Muslim ummah and highlights the letter-based

mystical encoding central to Hurufi hermeneutics.

“Kafti nundan vucuda galdi cahan” (Nasimi, 2004).

(From Kaf and Niin was the cosmos brought into existence.)

Here, Nasimi refers to the Qur'anic phrase “Kun!” (Be!), which appears in 18 verses and
signifies the creative divine command. In Hurufi thought, letters possess ontological power; thus,
kaf () and niin (v) are not merely phonetic elements, but the vehicles of divine manifestation.
The phrase emphasizes the mystical belief that creation arose from a divine utterance encoded
in letters.

“Qafii mimu reydan ani qil sikaf” (Nasimi, 2004).

(Splititasunder with Qa™f, Mi'm, and Ra™.)

These three letters form the Arabic word qamar ( 08) - moon. Nasimi refers here to the
miraculous splitting of the moon by the Prophet Muhammad. The breaking of the moon becomes
a metaphysical proof of the Prophet’s miraculous authority, embedded in the very letters that
compose the act.

“Qafli lamindan goturdu sinu sin dondaneyi” (Nasimi, 2004).

(From Qa fand La™m he drew forth the pearls of Si'n and Shi'n from his teeth.)

This line connects the Qur'anic imperative “Qul!” (J3) — Say!- with the anatomy fohuman

speech. The dental consonants sin (w) and shin (yu) emerge from the dandan (teeth),
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symbolizing how divine command materializes as human articulation. The line thus represents
the human as the embodied utterance of the Divine, echoing Hurufi cosmology.

“9sli danidir diinyanin, zatinda yoxdur bir alif

Tarkibina gal bax anin, sol yavi nunii dalina” (Nasimi, 2004)

(The world’s essence is vile - in its core, no Alif is found.

Look into its form: see only Ya’, Nun, and Dal within.)

Nasimi deconstructs the Arabic word “dan1” (' ¢») - meaning base or lowly - into its letters:
dal (), nin (v), and ya’ («). He notes the absence of alif (I), the symbol of divine unity. The
implication is theological and ontological: the material world lacks divine essence, and thus its
composition bears no trace of tawhid (unity). In Hurufi numerology, the sum of these letters’
abjad values is 64, symbolizing the latent divine speech within creation, as all is born from the
command “Kun.”

Throughout Nasimi’s poetry, individual letters are not static glyphs, but symbols loaded with

mystical and anthropological meaning:
» Alif (I) - upright posture, the oneness of God, the vertical axis of divine unity.

e Mim (?) - the Prophet Muhammad, or metaphysical meaning (ma‘na).
* Jim (€) - the Prophet’s hair, and allegorically the Qur’an.
e Dal () - the bentback, representing human weakness

Conclusion

As a result of our research, a total of 26 letter combinations were identified in Nasimi’s
works. Through the application of synthesis and classification methods, these combinations
were categorized into two types: (1) Muqgatta‘atletters; (2) Letter combinations encoded from

the Hurufi perspective. See: Table 2.

Table 2. Letter Combinations Used in Nasimi’s Works

Mugatta‘at letters Letter combinations encoded from the Hurufi perspective

1. Kafii hey, yey, eynii sad Bavii sin mim

2. Qaf Cim

3. Nun Cimii dal

4. Sad Cim ila nun

5. Taha Cim, mim

6. Yasin Dal

7. Yasini-nun olif

8. dlifii lamii ha

9. Favii zadti lam

10. Favii zadii lam Haq

11. Lam alif

12. Mim

13. Mim, alif, ba
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14. U alif bir eyn
15. Kafii nun

16. Qafii mimii rey
17. Qafii lam

18. Sinii sin

19. Yaviinunii dal

Of the 26 letter combinations, 7 are muqatta‘at letters, which correspond to the names or
initial verses of Qur’anic surahs. The remaining 19 are structures based on the principle of
Hurufi encoding.

In the literary heritage of Imadaddin Nasimi, the “esoteric nature of letters and language”
functions as one of the fundamental pillars of Hurufi doctrine. For the poet, language is not merely
a tool of poetic expression, but a key to divine truths. Letters - through their abjad values, graphic
forms, and semantic layers - represent cosmic, metaphysical, and esoteric symbols within
Nasimi’s poetic system. The poet does not perceive the letter as a mere linguistic unit, but as an
entity that embodies the mysteries of the universe and of the human being. This approach makes
Nasimi one of the rare representatives of both the Hurufi ideology and Eastern philosophical-
esoteric thought. Thus, the esoteric system constructed through letters and language in Nasimi’s
poetry opens the door for the reader to both poetic aesthetics and inner spiritual depth.
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X.U.TeingapoBa
HHcmumym s13b1k03HaHust umeHu Hacumu HayuoHawHOU akademuu Hayk Azepbatidxcama,
Baky, Asep6aiidxican

J3oTepuueckas npupoja 6yKB M si3blKa B Xypypuiickoii noatuke Hacumu

AHHOTanus. B 1aHHOM cTaThe paccMaTpUBaeTCs 330TepruyecKas Npupoa OYKB U s13bIKa B IO3TH-
yeckoM Hacneauu UmazenauHa Hacumu - 0IHOTO U3 caMbIX IPKUX NpeACcTaBUTeN el XypyPpuncKkoi
mKoJibl. B moaTuueckoil cucrteme Hacumu OykBbl QYHKLUMOHHUPYIOT HE TOJBKO KaK SI3bIKOBbIE
e/IUHUILIbl, HO ¥ KaK HOCUTENHU MeTapU3UIECKUX, KOCMOJOTUUYECKHX U CUMBOJMYECKUX 3HAYeHUH. B
X0/le aHa/IM3a MepPBUYHBIX TEKCTOB M03TA BBISIBJIEHO 26 GYKBEHHBIX KOHCTPYKIIUH, UCIIOJIb3yEMBIX B
ero Mpou3Be/leHusx. U3 Hux 7 npeAcTaB/sSIOT cO60M MyKaTTaaT — OT/eJbHbIE OYKBbI, OTKPbIBAIOIHE
cypbl KopaHa, a 19 - xypydulickve KoJupoBaHHbIE CTPYKTYpPbl. Kaxk/1as KOMOUHAIMSA pacCMOTpPeHa C
TOYKHU 3peHUs 3HAYeHU 1, ab/13Ka/I-4MCI0BOr0 3HAYEeHUST M 330TEepUUECcKOro KOHTeKcTa. UcciegoBanue
OKa3bIBaeT, YTO HacuMu mcnosb3yeT 6YKBBI KaK CPe/ICTBO BhIPAXKEHUSI IYXOBHOW UCTUHBI, IepeIaéT
yepe3 Hux KoHnenuuio CoepuieHHoro YesnoBeka (MHcan anb-KamMuib) M KoCMHYecKOro mopsiika.
Oco60e BHUMaHUe Y/ eJSIeTCsI BOCHPUSTHIO S3bIKA KaK CAKPJIbHOTO U MUCTUYECKOTO HMHCTPYMEHTA, TZie
Kaxkast 6yKBa oTpakaeT cyliHocTb boxkecTBa. Takum 06pa3om, Hacumu npegcTaeT Kak BblJAIOIUICS
npe/CTaBUTeNb XypyQUUCKON U cyduiickol MeTapU3UYECKOH TpaaulyU. Ero mosTHUYecKUH S3bIK
pacKpbIBaeT rJiyboKHe YPOBHU CMbICJIA, COeIMHSIS BHEIIHUN U BHYTPEHHUH TIJIaH PeaibHOCTH.

KnrwoueBslecaoBa: Hacumy, xypydpusm, MyKaTTaar, ab/pkaji, CAMBOJIHKA GYKB.

X.H.TeirgapoBa
Hacumu amutudarut Tin 6inimi uHcmumymsl 93epbaliscaH ¥AmmublK FolAblM aKA0eMUusicyl,
baky, 93epb6alixcan

Hacumuain Xypypuiiik n03TUKaCbIHAAFBI 9Pill eH Ti/AiH 330TepUKAJIbIK, TAOUFAThI

Angarna. byn makanaga Umageannd HacuMuiH 103 TUKaJIBIK MypacblHAAFbl 9pilTep MeH TiJJiH,
330TepUKaJbIK TabUFaThl TepeH 3epTTeseni. Hacumu - Xypypusm JJOKTPHUHACHIHBIH €H KOpHEeKTi
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ekinjepiniy 6ipi peTiHge apinTi Tek TinAik TaHOa peTiHAe eMec, cOHbIMeH KaTap »KapaTylIbIHbIH,
MoHiH 6eliHe/ielTiH MeTadpU3UKaIbIK CUMBOJI PETiHJAEe KapacTbipaabl. OHbIH MO3TUKAJBIK XYHeciH/e
apinTep fajaMJbIK KypbUIbIMMeH, KypaH aATTapbiMeH XKoHe KeMeJsJiKKe KeTY KOJIbIMEH ThIFbI3
6aityianbicTa 60J1a7bl. 3epTTey 6apbICbIH/A aKbIH IIbIFapMaapblHaH 26 9piNTiK KYpbIIbIM TaObLIbII],
oJ1apAbIH 7-eyi MykKaTTaaT — KypaH cypesiepiHiH 6achiH/la Ke3/ieCceTiH CHMBOJIMKAJIBIK OKIIayJaHFaH
apinTep, an KasaraH 19-b1 - xypypuilik koaTayFa HerisgereH KypAaesi KYpbUIbIMIap eKeHi aHbIKTaIbI.
ByJs1 KoMOUHaLMsJIap CEMAaHTUKAJIBIK, a0KaAThIK (CaHABIK) 9He 330TepUKaJIbIK TYPFbIAA KiKTeJin,
9pKaWChICBIHBIH, KypaHMeH, conbLIbIK i1iMMeH xoHe "Kemen AmxaM" KOHLENIUSChIMEH GailJlaHbIChHI
Tanadpl. Hacumu yiuiH Tin - »xail 6aiJiaHbIC Kypasibl eMeC, 0J1 — OHTOJIOTUSIJIBIK KYPbLIbIM, Ky1ai-
JIBIK, IIBIH/BIKTBIH, KepiHici. Op apin, oHbIH ¢opmackl MeH caHbl KyJalablH cunaTbl MeH FajJlaMHBbIH,
CBIPBIH GeliHesei/ii. AKbIH [M033USICBIH/A 9Pill [TeH ce3/iepAiH 330TepUKaJIbIK JeHrel/ie KOJIJaHblLIybl
OKbIpMaH/Jbl KOpPKeMJIK 3CTeTUKaMeH KaTap pyXaHM TepeHJAikke »ketenelai. Ocbuiadia, Hacumu
Xypy$Hr3M MeH Hc1aMAbIK MUCTHUKAJBIK AICTYPAIH OPTa/bIK TYJIFacblHA alHa/Ia/ibl.
Tyiiincesaep: Hacumuy, xypydusm, MyKaTTaar, 96:kaf, 9pil CUMBOJIHUKACHI.
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Abstract. The article examines the national code embodied in Kazakh
traditions and its manifestation in the linguistic worldview through a
linguocultural lens. It highlights how cognition, being, customs, and traditions
embody the essence of cultural values within the worldview of an ethnos. Kazakh
traditions, seen as a national code, preserve historical and cultural heritage and
serve as one of the key spiritual values of the people. In this sense, tradition
functions as the genetic code of the Kazakh nation. Within linguistics, the
anthropocentric paradigm examines the interconnection of language, culture,
and human experience, linking language to centuries of collective knowledge,
cognition, and cultural memory. The study of linguocultural cognition and the
national code is essential for understanding cultural identity, worldview, and
the unique character of a nation through its linguistic data. Accordingly, the
article’s main aim is to identify customs and traditions that embody the cultural
values of the Kazakh people as a national code. In this research, linguistic units
connected with Kazakh customs and traditions were analyzed.

Keywords: national code, cognition, customs, linguoculture, ethnolinguistics,
culture.

Introduction

Language has the property of collecting historical and cultural information. Language is not
only a means of cognition of history and culture, but also a force connected with the spirit of the
people, defining a special feature of the nation.

A nation's attitude, cognition, behaviour, customs, and beliefs towards the world are expressed
through its language. Thus, the main source of the national code is language, which allows to
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reveal the identity of each nation and determines its distinctiveness from other nations. The
uniqueness of each nation can be traced in its customs and traditions. Custom is a set of rituals
generated by life experience, accumulated over the centuries in accordance with religion and
beliefs, everyday life, profession, lifestyle of each nation and people. Customs and traditions
are the most important part of folk culture. Traditions of the Kazakh people can be classified as
family and social. In the Kazakh people’s patriotism, upbringing of children, family, traditions
of everyday life, labour traditions, traditions formed for the holiday Nauryz, traditions related
to religious knowledge and parental profession, vividly reveal the national mentality, the true
image of the nation and its identity.

The systematic study of the linguistic nature of customs and traditions in the cognition of
the linguistic picture of the world and the definition of the national code is inextricably linked
to the study of cultural identity, the nature of the people. The reflection of national being
and culture in language is considered in linguistic science as the field of linguoculturalology.
Linguoculturology is a branch of linguistics that studies social, cognitive, spiritual, cultural and
historical information of national character with the help of linguistic means.

Literature Review

Every nation can be recognised by its language. The main sources of the national code are
considered to be linguocultural (ethno-cultural) linguistic units with rich national colouring,
underlying the recognition of the nation. Language is the totality of information accumulated in
the process of cognition of the nature of a nation.

By analyzing the linguistic units of Lingua, we get the opportunity to determine the problem
of the national code. Scientists I. Kenesbayev, A. Kaidar, R. Syzdykova, T. Zhanuzakov, N. Ualiev,

J. Mankeeva, G. Smagulova, A. Salkynbay and others studied the language in the linguocultural
direction, made conclusions related to the cultural-cognitive, informational nature of language.
Each of our rituals, as a heritage of ancestors, is passed from generation to generation,
reflecting the way of life, worldview, and values of our people. The Kazakh people's traditions
have formed over the centuries and convey information about the cultural and spiritual realities
of the people. For example, our traditions, such as cradle, Taming of the Shrew, betrothal,
betashar, aytys, asyk atu, reflected the attitude of the Kazakh people to life, world outlook, and
everyday philosophy. Kazakh customs and traditions are high pillars of our national culture.
Teacher of the nation A. Baitursynuly, in his work ‘Adebiet tanytkysh’ (Introduction to literature)
considers saryndama (saryn soz) into three parts. The first is the ritual word, the second is
the ritual word, and the third is the formal word. Samples of oral literature, which arose in
connection with traditions, are subdivided into ritual words and forms. ‘Ritual word. Rite. The
word ritual is a word-for-word connected with deeds done according to custom. For example:
wedding, zhar-zhar, betashar, marriage, zharapazan» (Baitursynuly, 2013). Custom is a set of
such concepts as custom, superstition, taboo, taboos, rituals that emerged in the consciousness,
everyday life, culture, beliefs of the people, which were formed over the centuries and passed
from generation to generation as a heritage in the existence of a certain nation. Tradition is
the source of the national code. Traditions and customs, which transmit the worldview of the

people, demonstrate their peculiarities like no other nation.
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Materials and Methods

In the linguistic study of the national code embodied in Kazakh customs, a comprehensive
set of methodological approaches was employed. The semantic field of linguistic units related
to traditions was examined through semantic analysis, while linguocultural and ethnolinguistic
methods were applied to reveal the ethnocultural information accumulated in customary
practices. Within this framework, both lexical nominations and general conceptual categories
associated with Kazakh traditions were identified and systematized.

Thus, Kazakh traditions and customs serve as a crucial mechanism for the preservation and
transmission of the national code. The semantic analysis of linguistic units makes it possible
to uncover the cultural meanings and value orientations embedded in traditional practices.
The application of linguocultural and ethnolinguistic approaches provides a comprehensive
understanding of how customs function as carriers of ethnocultural knowledge and worldview.
Furthermore, the classification of names and concepts related to customs contributes to the
systematic representation of the national code within the linguistic worldview.

Results and Discussion

Traditions of the Kazakh people are not just cultural heritage; they are the basis of spiritual
wealth, moral values, family, and social order. Academician A. Kaidar, noting that the ongoing
co-operation between the spiritual heritage and the heir is linked to the language of the ethnos,
believes that «language is an encyclopedia of spiritual life, national culture, our whole existence,
a history that exists throughout life», classifies 4 different functions of language. «It is known
that any language fulfils four different functions in social life. One of them-communicative
activity of a human being, necessary for his interaction: the second - informational activity,
capable of transmitting various messages, information, the third - aesthetic activity, capable
of conveying artistic colouring, figurative expressiveness and pleasure to the human soul; the
fourth-collecting the past and present of an ethnos through the richness of words, preserving
memory and passing on to the next generation cumulative activity» (Kaidar, 2013).

Each large and small ethnos will have its own place, its own origin, epochs of development
as a tribe, ulus, and they will have their own spiritual and material culture, their own traditions,
customs, national mentality and history, formed in the natural environment that has been created
over centuries. Spiritual values, which will be passed on from father to son, from generation to
generation, will be preserved through the language of the ethnos for centuries. The language
of ethnos «has the ability to preserve the meaning and luxury, colour and mystery of all our
spiritual wealth» (Kaidar, 2013).

«The national code is first of all language, and then mentality, national culture, which
determines our traditions and customs, character» (Salkynbay, 2017). Centuries-old traditions
and customs of the people are of great importance in the preservation of national unity and the
development of culture. The main source of the nation's development is the continuation from
generation to generation of traditions and customs that have become our spiritual values. The
Kazakh people are rich in traditions. One of the traditions that distinguishes Kazakh people
from other nations is to know seven grandfathers, not to let go before seven grandfathers. The
Kazakh tradition of the «seven grandfathers» holds particular significance, as it underlines
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the value attributed to this practice within the national worldview. Traditions of the Kazakh
people embody profound cultural and social meaning. In particular, the principle of refraining
from marriage within seven generations represents a highly illustrative example of preserving
the health of descendants, maintaining the purity of lineage, and upholding ideals of nobility.
The tradition of knowing seven grandfathers, not to alienate up to seven grandfathers, is one
of the spiritual values that distinguishes Kazakh people from other nations. This tradition is
a genealogical system of the Kazakh people regulating kinship relations, the basis of family
education, and the way of preserving nobility. Based on the tradition of the seven grandfathers,
an idea was formed among the Kazakh people: «Seven grandfathers knew that an orphan would
not be left without care» and «Seven grandfathers knew that the son of seven clans is responsible
for caring for the land». The rules of family creation in the Kazakh people, such as engagement,
putting on an owl, putting on earrings, groom, fat man, engagement, bridesmaid, were subject
to the traditions of seven ancestors. The unified kinship of seven to three hundred ancestors in
Kazakh history was formed due to the law of seven ancestors.

Written monuments of antiquity allow to understand more deeply the formation and
development of the national code of the Kazakh people. These monuments reflect elements
of spiritual and cultural life, world outlook, legal system and everyday life of the people. The
Orkhon-Yenissei written monuments provide valuable information, important data on the life,
traditions, beliefs, culture and history of the Turkic Khaganates of the VI-VIII centuries. These
records describe the worldview, power structure, laws and military actions of the ancient Turks.
For example, the Kultegin monument expresses ideas about heroism, unity, and solidarity of the
people. Orkhon-Yenissei written monuments glorify heroic traditions, heroic spirit, love for the
Motherland, courage and loyalty of the people of that period. The exploits of such historical
figures as Kultegin and Bilge Kagan are praised, and their actions in the interests of the country
are glorified. The songs ‘Kultegin’ and ‘Tonykky’ constitute the most important elements of
the heroic tradition. This heroic tradition has been preserved in the epic songs of the Kazakh
people. The scientist M. Zholdasbekov in his work ‘Asyl Kanalary’ gives the following opinion
about Orkhon-Yenissei records: ‘Some researchers refer Orkhon compositions to a collection
of historical data, and some recognise them as historical heroic songs. Undoubtedly, these
monuments, at least very early ones, are a valuable heritage of history, culture and literature,
thought, customs, and traditions of the Turkic peoples’ (Zholdasbekov, 2012). Indeed, the
Orkhon-Yenissei writings reflect the traditions and beliefs associated with the worldview of
the ancient Turks. We can say that they are the source, the basis of our spiritual code, which
has survived to our days. In the Orkhon-Yenissei writings, the tradition of honouring the spirit
of ancestors is clearly traced. Kagans and heroes remember the exploits of their ancestors and
glorify their spirit. Following the traditions of the nomadic steppes, Turks set up balbal stones
for their dead ancestors. The stone sculptures, which survived to the next generation under
different names: ‘balbal tas’, “son tas”, “baba tas”, are exhibited in honour of a ghost ancestor.
The song ‘kultegin’ (big inscription) reflects the custom of placing ‘balbal tas’, which arose out
of respect for the spirit of ancestors. For example:

Usha bardy (Died)

Aken kagannyn basyna

Baz kagannyn balbaly koiyldy

Onyn ustine agam kagan boldy

Agam kagan bolyp,
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Turik halkyn korkeite tusti (Zholdasbekov, 2012). Today, this tradition is reflected in such
customs of the Kazakh people as dinners, the memory of ghosts. Serving the kitchen is one of the
traditions that have survived from ancient Turkic times to the present day. «The biggest long-
standing wedding of the Kazakh people is the dinner. It is the last great tribute and contribution
to the most famous people who have passed through the world. There are a hundred hordes
in Asta, the yurt is sewn, and three hundred milk the berdei» (Kenzheakhmetuly, 2006). In
addition, reading ‘Kultegin’, we see that the tradition of inheritance goes back to ancient times.
According to the tradition of inheritance, if a father dies, his son will remain the owner of his
herd, cattle. In Kazakh tradition, the custom of passing inheritance from grandfather to child
is known as Kara Shanyrak. When the elder sons establish their own households, the youngest
son becomes the heir and keeper of the Kara Shanyrak. Having succeeded his father, the son
assumes all the responsibility of the Kara shanyrak. - I don't know, I said. - I don't know
what it is. Kara Shanyrak has always been sacred and honoured for Kazakhs. The information
generalised on the content of the word ‘Shanyrak’ is ethno-cultural information. ‘Shanyrak’ is
one of the linguocultural linguistic units reflecting the national character of Kazakh culture.
In the knowledge of Kazakh people, ‘Shanyrak’ is not only a part of a yurt, but also a sacral
concept with a symbolic connotation. Shanyrak is the highest example of Kazakh culture as a
succession of generations. In this regard, the Kazakh people have developed such traditions
as otau shui and shanyrak korsetu. The people have developed the concepts of ‘shanyrak iesi’,
‘shanyragy berik’, 'shanyragy biik’, ‘shanyragy bar’, ‘shanyrak koterdi’, ‘shanyragy ortasyna tusti’,
‘shanyragyna at oinatty’, ‘shanyragy kirady’, and ‘kara shanyrak’. The word ‘Shanyrak’ in the
Kazakh language has a wide lexico-semantic, cognitive field. The word ‘Shanyrak’ also means
‘family’, ‘Dynasty’, ‘home’, ‘otau’, ‘Motherland’, Motherland state, and educational institution. For
example: 1)  — separate us from Abulkhair,” replied the old man. - Raise a personal Shanyrak,
not interested in foreign lands, not bearing heavy tributes from his country’ (Yessenberlin,
2004). 2) ‘Semey is the kara shanyrak, center of art, education, commerce, in the middle of the
beautiful country.” (Aymauytuly, 2003). 3) ‘Oh, Kanzhygaly Bogenbai, you have no bag of valour
and strength. Your people are pleased with you. But do not be upset, this time [ am on the side
of Karakerey Kabanbai. And in no hurry to free Alakol from the enemy, his shouting voice said
that he would not turn his head to the kara shanyrak, and to God and man!‘ (Zhumadilov, 2018).
Ethnolinguistic unity of the Kara Shanyrak is sacred for the Kazakh people. ‘Kara Shanyrak’. A
big house; a nest in which one was brought up, flew’ (Kenesbayev, 2007).

One of the languages associated with traditions and customs that have accumulated ethno-
cultural information - Kazan. «Motherland begins with the beginning of fire» - says Kazan in the
Turkic, Kazakh worldview, the image of the world. In the Kazakh worldview, Kazan - olicitation,
symbol of the concept of family, Shanyrak. «Black kazan, yellow boy, we swung the sword for
the reeds», as sang Makhambet Utemisov, symbolises the integrity of the Black Cauldron, the
tranquility of the country. Kazan - linguoculture. Kazan is also a unity that has moved to the level
of value. The world of values constitutes the core of national culture (Bisenbaeva, 2019). The
word Kazan is a linguocultural unity that determines the national mentality, transmitting life,
historical and cultural worldview of our nation. The ‘dictionary of the Kazakh literary language’
gives several meanings of the word Kazan. One of them is the ethnographic meaning of the word
Kazan ‘house property, kitchen utensils, honoured in traditional Kazakh society as a symbol of
family well-being. In traditional Kazakh society, Kazan is sacred’ (Konyratbayeva et al, 2007).
In the Kazakh people traditions «Kazan Rise», «Kazan Rise» as evidence of the national code
emphasise the identity of the people.
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One of the ancient Turkic traditions is horse riding. The Turkic people from ancient times
paid special attention to horse riding. The Orkhon-Yenisei written monuments, including the
song ‘Kultegin’, depict a hero on horseback. In the song, there are such lines as ‘Boz atyn minip
shapty’, ‘Alyp shalshy ak atka minip shauypty’, ‘Kyltegin Azman agyn minip shapty, talkandady’,
“Kyltegin Bairkynyn Ak aigyryna minip, Shabuylga umtyldy”, “Kyltegin Bashgy boz atka minip
shapty”. Samples of oral literature of the Kazakh people ‘Koblandy batyr’, ‘Alpamys batyr’ and
others. The Kazakh people have developed a riding culture out of horse riding traditions. For
the first time in the Kazakh people was held a private ceremony of riding boys. This tradition
was called’ trip to ashamai’, wedding ashamai’.

The description of a racehorse as a ‘male wing’ originates in the Orkhon-Yensei monuments
and continues in heroic songs as one of the strongest symbols of epic tradition. The Kazakh
people, who honoured and sacredly valued horse cattle, developed many customs associated
with the horse. For example, the following traditions are connected with the horse: ‘the age of
the horse’, ‘riding, dressing the dressing gown’, ‘enquiry of horse fat’, ‘trimming the horse's tail’,
‘baiga’, ‘kokpar’, ‘Biebau’, ‘horse kuseu’, ‘Atbai’, and others. The customs in folk knowledge‘ At
tuldau’, mare bailar’,' mare kyrymas’ are forgotten. ‘ Kobyla shchypyramas ‘- a handkerchief, a
square, a white cloth, which the mother-in-law distributes to the sitting women when they open
the face of the daughter-in-law and kiss her on the cheek, saying:” do not let the mare shrink’
(Tokhan, 2021).

One of the rituals, customs, customs related to fire has emerged from the ancient Turkic
cognition to our days. Pouring oil into the fire of a newly-made bride, fuelling the cradle with fire,
continues to this day and is one of the most frequently used traditions among the population.
The new bride has great significance in fuelling the fire. The young bride, who got to Shanyrak,
was motivated by the desire not to extinguish the hearth of this house, but, on the contrary, to
fill this house with warmth and to continue to procreate. For Kazakhs, ‘fire’ is not only a means
of heating, but also a symbol of life, a source of life, a further continuation of Shanyrak. Thus,
for example,’ the head of the fire is the hearth’, the meaningful word‘ house-life, woman, child-
environment’ originated from the Kazakh people.

In the work ‘Kazakhs in the world of native language’ (ethnolinguistic dictionary),
Academician A. Kaidar writes: ‘traditions, traditions, customs, customs, customs, customs,
rituals, superstitions, beliefs, customs, prohibitions define ethnolinguistic concepts such as
construction. The scientist reveals the peculiarities of centuries-old traditions and customs of
the Kazakh people and emphasises their importance in the life of the people. One such tradition,
the kuda andalyk. The word ‘Kuda andylyk’ is sometimes found as a double word and sometimes
as a combined word. The composition of this word-word denoting all relatives of the bride and
groom or spouses (Kaidar, 2013). In the Kazakh people, the word "Kuda" is associated with
the main kuda, Bel kuda, besik kuda, karsy kuda, zhanama kuda, Karin kuda, Korsak kuda, etc. In
connection with the traditions of engagement, marriage, choosing a girl, seeing a girl, singing a
girl, besik kuda, shege Shapan, kuda tusu, Bata aiyak, kuda tartar, Kalyn mal, Baldyz kalyn, sewing
clothes, kit, kuiryk-bauyr, Oli-tiri, uryn baru, kyz Kashar, saukele kigizu, kuieu kiimi, sut aky, synsu,
kyz uzatu, etc.traditions determine the national identity of the Kazakh people.

The semantic field of concepts and linguistic units that emerged in connection with customs
and traditions in the Kazakh language is vast. For example, in Kazakh people, the rite of ‘kuda
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tusu’ means not only marital ties, but also the strengthening of social and family relations. The
study of the meanings and place of this concept in ethnoculture reveals the most important
elements of the national code. ‘One of the main values that distinguishes the Kazakh people
from other nations is their traditions and customs, which are intertwined with centuries-old
history. Genesis of any ethnos has its own set of customs, beliefs, rituals, customs and rites,
precepts, principles of its own existence, which have been formed over centuries and passed
from generation to generation’ (Kurmangali et al, 2024).

One of the most characteristic traditions of the Kazakh people is presentation. The
presentation not only hinted that the baby would walk well, but also implied that the life of the
presented child would be transparent. The Kazakh population not only did not know children,
but also tempted them. The tradition also has a deep meaning. - I don't know, he said,  don't
want you near him. And the meaning of cutting the colon is that the child in the future will be
arich, wealthy citizen. The meaning of cutting the blue grass means that the child should grow
like blue grass, grow like grass, grow, multiply.

Kazakh people have a lot of beliefs and customs related to human life. Traditions, formed
from the moment of a person's birth to the end of their life, give a lot of information about
people's lives and lives. In the Kazakh people, customs and traditions related to the upbringing
of children, traditions of everyday life, socio-cultural traditions, traditions of family, everyday
life, traditions related to labour and profession, traditions of Nauryz, traditions related to
Islamic traditions stem from the life experience of the people. In the Kazakh people, customs
related to the upbringing of children include kursak shashu, kindik kesu, shilde kagu, kalzha,
besikke salu, at koiu, kyrkynan shygaru, shildehana, besik toi, tusau kesu, sundet toi ets. customs
and traditions. The Kazakh population paid special attention to the upbringing of children even
before they were born. One of the long-standing traditions is called kursak shashu or kursak
toi. This tradition originated in relation to a pregnant woman. The history of the origin of the
kursak shashu tradition goes back along way. An advanced example of Kazakh oral literature is
‘Alpamys Batyr’, which explains the tradition kursak shasu.

Ar zherden halky keldi de,

«Kutty bolsyn» dedi de,

Kursak shashu zhedi de,

Kaitadan halky taragan (Abdullina, 2024).

A wedding in honor of the birth of a baby is called shildehana. In some parts of the country,
this tradition is also called «shildelik». Shildekhana is a ritual performed in connection with the
birth of a child. This tradition is a gathering in honor of the birth of a newborn baby. The word
Shildehana is derived from the Persian word «chille» - forty. «Shildekhana (par. chillehane)
- a wedding held when a newborn baby is forty days old» (Mamyrbekova, 2017). In the
«Explanatory Dictionary of the Kazakh Language» the word shildehana is: «Shilde toi». It gives
a definition of a wedding in honor of the birth of a baby (Zhanuzakov, 2008). Many people who
came to Shildehana «May your child's cord be strong!» There is also a tradition of wishing. In
Kazakh lore, the phrase «May the rope be strong» has a deep meaning.

In the «Phraseological Dictionary» of I. Kenesbayev, two meanings of the phrase «Let the
rope be strong» are given. «1. It's like a wish for a young child to be happy and live. Oh, Make,
may the bond of the family be strong (M. Zhanasayeva). 2. Let it be strong and persistent. Huntu
also strongly added to Orazbai's words. It is clear that if the Kunanbays continue to be beaten
and stewed, especially if they win, the rope of today's existence will remain strong (M. Auezov)»
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(Kenesbayev, 2007). There are proverbs and sayings among the people about the traditions that
have arisen in connection with raising children. For example, «The grandfather is standing, the
son does not speak, the mother is standing, the daughter does not speak», «Child education is
from the cradle», «The guest is the man of the god», «The son who knew his seven grandfathers,
the seven people care about him», «Honor before the mother, Grandfather before - service» etc.
Cradling a baby is common in many countries of the world. The cradle is considered a sacred
object among the Kazakh people. The Kazakh people have their own manner of cradling. For the
nomadic Kazakh people, the use of cradles is inherited from generation to generation. Cradling a
newborn baby is considered a joyful and responsible ceremony for the Kazakh people. According
to the traditions of the Kazakh people, cousins prepared the crib tree and the equipment for the
baby and brought them to the crib wedding. The main rites of laying in the cradle were assigned
to elderly people who are worthy of the country. Before putting the baby in the cradle, the
Kazakh people perform the traditions of «tyshtima» and «cradle». The word «cradle» is found in
the Old Turkic Dictionary (DTS). The definition of «BeSik cradle, cradle» is given in the ancient
Turkish dictionary Nadelyaev et al., 1969). If so, cradles are a trend that continues from the
ancient Turkic world to the present day. There is a great philosophical meaning in the proverbs
and regular expressions related to the cradle. For example, «Motherland is a golden cradle», «A
mother rocks the cradle with one hand and the world with the other», «A man is known from
the cradle», «To a baby from the cradle, the world to the door», «<Don't take what you see at the
door, take what you see in the cradle» etc. b. The meaning of proverbs and regular expressions,
such as "the waist has not left the cradle" (like an owl, tiny), "from the willow cradle to the earth
cradle" (throughout life), "the cradle has not left" (young, mother's milk has not left her mouth),
has a deep meaning. The Kazakh people also have rituals related to the crib. For example, "Do

not rock the cradle with your feet", "Do not rock an empty cradle”, "Do not leave the face of an

empty cradle open", "Do not sit on the wrong side of the cradle”, "Do not trade the cradle", etc.

Among the people, kinship relations such as "besik kert kuda" (husband named while lying in the

cradle), "besik kuda or besik kert kuda" (marriage formed by naming babies in the cradle) have

been formed in connection with the cradle. The folk song used to lull a child to sleep is called

"Besik zhyry". Singing "Besik zhyry" has a great impact on children's education. A. Baitursynuly

puts "Besik zhyry" into his speech. "Syllabic words are words that are spoken in the context of
everyday life" (Baitursynuly, 2012).

The customs and traditions of the Kazakh people are called the customs of life. The traditions
of the household include welcoming the guest, pouring water on the hand, inviting to the table,
feeding the old man, bringing a plate, at mingizu, at tergeu, shapan zhabu, amanat, konakkade,
guest, saying congratulations, suinshi, kazan shegeleu, kara shanyrak, sarkyt, toibastar, etc. we
group traditions.

Ethnocultural information preserved in the traditions of the Kazakh people helps to
understand the national code. This information shows the cultural values and worldview of the
Kazakh people. For example, one of the traditions that distinguishes the Kazakh people from
other peoples is called at tergeu.

It is the etiquette of showing respect between people. «At tergeu is a tradition of respect
for a person» (Tauuly, 2017). According to the national tradition, women do not name their
grandfather, mother-in-law, and sisters-in-law, but call them «myrza kaynaga», «bi atam», «ak
azhe», «shashbaulym», «ak zhigit», etc., depending on their special qualities. names. The tradition
of «At tergeu» is not found in other nations. Thatis why this tradition is a clear manifestation of
our national code, a real testimony.
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One of the special Kazakh traditions is the tradition of tabak tartu (drawing plates). In the
Kazakh people, a rich meal given to an honored guest is called a gift plate. According to popular
belief, special plates are placed in front of the blessed guests. The Kazakh people have several
names for dishes that indicate a special respect for the dish made from meat. «In Kazakh, sibaga
plate, wedding plate, kudagi plate, peer plate, sister-in-law plate, husband's plate, bride's plate,
kalja plate, girl plate, child plate, betashar plate, etc. There is a tradition of distinguishing and
placing special members on each plate» (Seidimbek, 1997).

A special tradition of the Kazakh people is greeting (salem salu). Bowing to the elders shows
the respect of the bride to those elders. It is a beautiful tradition that increases the respect of
the newly married bride in front of the young and the old. Elders expressed their gratitude to
the bride, who saluted and said: "Do a lot!", "May your chest grow blue, may your hair grow, do
a lot!", "Blessed, be alive!" Blessing is also characteristic of the Kazakh people.

Socio-cultural traditions arose due to the social life and culture of the Kazakh people. Socio-
cultural traditions include the art of oratory, sayings, giving a blessing, asking for a girl, seeing a
girl, kuda tusu, bata ayak, esik korsetu, kalyn mal, sybaga asu, kyz uzatu, getting married, saukele
kigizu, synsu, putting oil on the fire, raising a house, raising a family, korzhyn sogu, torkindeu, etc.
traditions can be attributed. Legends, songs, proverbs and traditions from the oral literature
of the Kazakh people show the wealth of ethno-cultural information. For example, the ethno-
cultural nature of the songs and poems sung during the "kyz uzatu" ceremony prevails. The
analysis of ethno-cultural elements in the texts provides an immediate opportunity to recognize
and understand the national code.

The worldview, national identity, national character, traditions and beliefs, value system,
culture and history of any nation are reflected in its language. Currently, the study of the
relationship between the national language and the national culture is considered as a topical
issue of linguistics. Linguistic studies finds cultural information in the national language data
and focuses more on recognizing the uniqueness of those linguistic units in the national culture.
Traditions arising from the people's worldview are linguistic and cultural units that inform
the culture of the nation. Bata is one of such linguistic-cultural linguistic units that show the
peculiarities of the cultural life of the Kazakh people. From the tradition of blessing, it is possible
to understand the unique characteristics of the Kazakh people. The tradition of giving blessings
by elders has not disappeared and continues to this day.

We can see the social importance of traditions through their frequent support in people's
lives. For example, the use of the tradition of blessing (bata beru) continues to this day and
defines the characteristics of the people. Studying the scope of use and activity of linguistic
units formed due to traditions helps to deeply understand the national code. The customs and
traditions of any people can show the behavior and special qualities of those people. Traditions
and customs are formed according to the way of life, upbringing, character, and beliefs of those
people. One of the biggest traditions of the Kazakh people is the greeting. When the elder and
the younger meet each other, they ask for health and show great respect. The greeting of the
bride to her parents and in-laws is a special feature of the Kazakh people. Another characteristic
of the Kazakh people is the ceremony of welcoming and waiting for a guest. The traditions
of the Kazakh people are connected with hospitality. The Kazakh people have a tradition of
slaughtering an animal as a gift for their guests and eating it on a winter's day. The guest blesses
the owner of the hotel, expresses gratitude for the hospitality of the owner, and wishes for the
well-being of animals and people. We know from the proverb "Batamen el kogerer" that blessing
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is a sign of good wishes. The tradition of giving and receiving blessings has been preserved to this
day as a special feature of the Kazakh people. There are such types of blessings as a blessing for a
young suitor, a blessing for the table, a blessing of thanks, a negative blessing, a blessing of the new
month, a blessing of March, a blessing of the harvester, a blessing of the road, a blessing that is said
at the birth of a new moon, a blessing of a harvest, a blessing of migration, a blessing for young
family members. The Kazakh people, who considered blessing as the beginning of education,
attached great importance to the tradition of blessing. In addition to being beautiful, the text
of the blessing should be full of teachings, morals, and deep meaning. Words of blessings are
directly related to the mind and wisdom of the elder who utters them. The Kazakh people have
proverbs related to blessings, such as "A house without a father is without a blessing, a house
without a mother is a shelter”, "He who forgets his grandfather remains without a blessing", and
"Earth is green with rain, country is green with blessing". In the Kazakh people, customs and
traditions are not written laws; therefore, the concept of "violation of traditions" is considered
a criminal act in popular knowledge. Kazakh traditions are based on certain principles.

One of the traditions that shows the special qualities of the Kazakh people is waiting for
guests, greeting them, spreading the table with respect to the guests, and making a feast. The
Kazakh people pay special attention to hospitality. Hospitality is one of the qualities that has been
ingrained in the customs and traditions of the Kazakh people and has continued for centuries.
The Kazakh people have their own manners and rules for inviting guests and welcoming them.
In connection with hospitality, the Kazakh people use konakasy, konakkade, sybaga asu, tabak
tartu, welcoming, greeting, pouring water on the hand, pouring tea, shyny aperu, inviting to the
table, etc., traditions are formed.

Traditions are the basis of our national culture. Traditions are the spiritual and cultural
structure, the genetic code of the people, formed over many centuries. These traditions define
our national identity and form the basis of our culture. The discourse nature of traditions is
implemented through communicative-pragmatic relations. Blessings have a special place in
family discourse due to tradition. The linguaxiological nature of the "blessing" discourse prevails.
A child who grows up listening to blessings develops values such as morality, brotherhood, and
respect for elders.

Rituals related to family life include amanat, at mingizip, shapan shabu, at tergeu, bata, kuda

tusu, kyz uzatu, syrga salu, etc. One of the sacred traditions of the Kazakh people is the ceremony

of placing a child in a cradle. Putting the baby in the cradle and singing the lullaby is a kind of
discourse between the mother and the child, born from the life experience of the people. Besik
is a sacred, sacred and blessed property for Kazakhs. It is considered the golden nest of the baby.
The centuries-long development of literature and folklore has shaped a unique artistic
thinking system in which the power of the word reflects traditions, customs, and beliefs, forming a
national code thatpreserves identity and connects past, present, and future (Dalelbekkyzy, 2019).

The national code of the Kazakh people is a collection of its historical, cultural and spiritual
heritage. The formation and development of the national code go through long historical periods.
During these periods, the distinctive features and cultural values of the Kazakh people were
formed. "The national code is the national identity, knowledge and understanding of the people.
The national code is the identity, the main distinguishing features that distinguish a certain
nation from other nations and define their unique features. It is a fund of information about the
values of the people that have been preserved for centuries" (Abdullina, 2024). Currently, the
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study of the language-ethno-culture relationship in Kazakh linguistics greatly contributes to the
definition of the national code. Linguistic analysis of traditions formed by our people over the

centuries reveals the peculiarities of the nation and makes it possible to understand its secrets.
The scientific article is devoted to the study of the issue of the national code reflected in the
traditions of the Kazakh people. During the research, the deep meanings of words and concepts
related to Kazakh traditions were determined. It was analyzed with specific examples that the
traditions of the Kazakh people, considered as linguistic and cultural units, are an important

part of the national code.

The study of the lexical-semantic, cognitive field of traditions in the Kazakh language reveals
the importance of the national code. Language manifestations of traditions in Kazakh culture
determine the important elements of the national code. The cultural meaning of traditions helps
to understand the structure of the national code.

The analysis of discourses related to traditions determines their social and cultural functions.
These discourses allow us to determine the structure and content of the national code.

Conclusion

The conducted research has demonstrated that Kazakh traditions, considered as linguistic
and cultural units, represent an essential component of the national code. Through semantic,
linguocultural, and ethnolinguistic analyses, it was revealed that traditions not only preserve
the cultural memory of the people but also transmit spiritual values, social norms, and moral
principles across generations. The semantic analysis of linguistic units related to customs
allowed for the identification of cultural meanings and value orientations embedded in
traditional practices. At the same time, the linguocultural approach highlighted the richness
of ethnocultural information accumulated within traditions, while ethnolinguistic analysis
emphasized their role as carriers of collective memory and identity.

The study has shown that Kazakh traditions are not limited to their function as elements of
cultural heritage. They serve as the foundation of spiritual wealth, the moral order within the
family and society, and a unifying force that strengthens national consciousness and consolidates
society. Customs such as marriage, hospitality, and family-related practices vividly reflect the

distinctiveness of the Kazakh worldview and constitute an integral part of the national identity.

Furthermore, the analysis confirmed that traditions are not static phenomena. They are

dynamically reinterpreted in the context of modern social and cultural changes, while continuing

to safeguard core values and preserve the uniqueness of the national code. Thus, the study of
the national code through Kazakh traditions is not only a means of understanding the linguistic
worldview but also an important step towards the preservation of cultural heritage in the age
of globalization. In conclusion, Kazakh traditions embody the deep interconnection between
language, culture, and identity. Their linguistic study provides valuable insights into the cultural-
cognitive and axiological foundations of the people, affirms the continuity of national values,
and contributes to the safeguarding of the ethnocultural identity of the Kazakh nation.
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®.T. Kypmanraau™*, 5. Mamaesa?, HK. Kepeesa®
22J1H. Tymunee amwindarst Eypasus yammuik yHueepcumemi, Acmawa, Kasakcman
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Kasak Xa/IKbIHbIH, CAJIT-A3CTYPIHAEr] YITTBIK KOJ,

AngaTna. Makanazga caiaT-AacTypJieperi YATTBIK KOJ, MacesieCi MeH OJiapAblH TIJNAIK KepiHici
JIMHTBOMO/IeHH acCNeKTi/le KapacThIpblIaibl. Ke3 KeJireH XalbIKThIH TaHbIM TYCiHIri, 60JIMbIChI, CA/IThI
MEH J9CTYPIi, 3THOC AYHUETAHBIMBIHAAFbI M3/JeHH KYH/bIJIBIKTApAbIH MOHI TiJl apKbLJIbl KOPIHIC TAybIII
*KaTaabl. Kaszak Xa/JKbIHbIH, M3/IeHH, TAPUXU aKNapaTTapblH 60WbIHA XXUHAKTaFaH CaJIT-AdCTYpJiep —
VJITTBIK KOJ PeTiHJIeTi XalbIKThIH PyXaHU KYHABLIBIKTAPbIHBIH 6ipi. CafT-A2CTYp — Ka3aK XaJIKbIHbBIH,
reHeTHUKaIbIK KoAbl. Faceipsiap 600bl KaJbIMTACKAH CaJIT-AICTypJep 9pO6ip YJATTHIH 6GOJIMBICHIH
alKbIHAAI, M3 eHUeTiHiH Heri3iH Kypai/ibl. Op6ip YJITThIH LIbIHANBI 6elHeci MeH OHBIH 60MBbIC-6iTiMi
COJT YITTHIH Tisi HeriziHAae ypmak »kaJblHAA cakTasazabl. Oyiall 60J/ica, IUHTBOMY/IEHHUETTIH Heri3ri
YFBIMJAPBIHBIH, 6ipi — JIMHIBOM3IEHHW KOJTHI YJTTBIK KOATHI TAHYFa, 3THOC JKAWJIbl aKIapaTTap/ bl
OKyFa MYMKIiH/iK 6epeTiH Herisri KypaJ aen KapacThipambi3. Tis 6i1iMiH/Ie aHTPOMOB3€eKTiK FhIIBIMU
nmapaJiurma afiaM, Tijl )KoHe M9/IeHHEeTTiH e3apa 6alIaHbICBIH 3epiesield KeJie, TUIZI XaJbIKThIH XKbLIap
00¥bI )KMHAKTaFaH TIXKipubeciMeH, FAaChIPJIbIK TapUXbIMEH, TaHbIM dJIeMiMeH, MdIEHHUETI MeH CaJIT-
JI9CTYpiMeH Gal/IaHBICThIPA KApacThIPa/ibl. OJIEMHIH Ti/iK 6eliHeCiH TaHy/1a IUHTBOMY/EHH TaHbIM
»KoHe YJITTBIK KOJI MaceJieJiepiH 3epTTey, 6esriii 6ip XaJbIKThIH M3IleHH 60JIMbIC-6iTiMiH, TAaOUFATHIH
TiJI lepeKTepi apKbUIbl TaHY — TiJl 6iJIiMiHIH 63eKTi MocesesepiHiH 6ipi. Cos ce6GenTi Jie Ka3ak XaJIKbIHbBIH,
VJITTBIK KYHABLIBIKTAPbIH OOMbIHA JXKMHAFaH CaJT-AJCTYPJEPAl YATTHIK MOJEHH KOJ PETiHJle TaHy
- MaKaJlaHbIH, 6aCThl MakcaTbl. MakKajiala Ka3ak XaJIKbIHbIH CaIT-AJCTYpJiep >KyHheciHzeri Tinmik
GipJliKTep/liH 3THOMJ/IeHH, TAHBIM/ABIK Ma3MyHbl Capa/IaHbII, aKMapaT TaHOaJapbIHbIH >KHUbIHTBIFbI
peTiHJe TaJJaH/bl.

TyiiH ce3aep: YITTbIK KO/, TAHbIM, Ca/IT-A3CTYP, JUHIBOMdEHUET, STHOJIMHIBUCTUKA, MO/I€HUET.

®.T. Kypmanraau*?, 5. MamaeBa?, H. Kepeesa®
22Espasutickuil HayuoHabHbIi yHusepcumem um. JI.H. [ymuaesa, Acmana, Kasaxcman
3IlIkona-auyeii N°35, Ypaasck, Kasaxcman

HanuoHa/IbHbII KO/, B TpagUIUAX Ka3aXCKoro Hapoja

AHHoTauMs. B craTbe paccMaTpurBaeTcs npobyeMa HAlMOHAJBHOTOKO/]A B PUTYaAJIax U UX SI3bIKOBOE
BbIpaXKeHHeE B JIMHTBOKYJIbTYPHOM acnekTe. [loHSTHe N03HAHUs, ObITHE, 06bIYAN U TPAJUIHMU JHOGOT0
HApo/ia, CYUIHOCTh KyJbTYPHBbIX IEHHOCTEH B MHPOBO33pPEHUU 3THOCA OTPAXKAIOTCA 4depe3 S3bIK.
Tpaguuuy, HaKOMUBLIME KYJIbTYPHYI0, UCTOPHUYECKYI0 MHPOPMAIMI0 KAa3aXCKOr0 HApPO/a, SIBJISIOTCS
OJTHOM U3 IyXOBHBIX IIEHHOCTEN, HAIMOHAIBbHBIM KO/10M. Tpa/iuiius — 3TO reHEeTUYeCKUH KOJIKa3aXCKOTo
Hapo/ia. MHOTOBEKOBbIE TPAAUIUU ONPEJIENAIOT JUIYHOCTb U COCTABJISIOT OCHOBY KYJIbTYPbl KaXK0U
HalMU. UCTUHHBIN 06pa3 KaXK/[0M HALIMK U ee ObITHE XPAHSTCS B MaMSATU NTOKOJIEHUH Ha OCHOBe SI3bIKa
3Tou Hanuu. TakuM 06pa3oM, OJHUM U3 OCHOBHbBIX NOHSATUU JIMHTBOKYJIBTYPbI, OCHOBHBIM CPEJICTBOM,
MO3BOJISIIOIMM PACMO3HABATh HAI[MOHAJBHBIA KO/, YMTAaTh MHOpMAIKMi0 06 3THOCE, Mbl CYUTAEM
JINHTBOKYJIbTYPHBIA KO/I. B INHIBUCTHKE aHTPOMOIeHTPUYEeCcKas HayyHas napaiurma paccMaTpuBaeT
B3aMMOCBS3b UYeJIOBEKA, sI3bIKa U KYJIbTYPbl, COOTHOCS SI3bIK C ONBbITOM, HAKOIJIEHHBIM HAapoJ0M Ha
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NPOTSKEHUM MHOTUX JIeT, MHOTOBEKOBOM UCTOpPHEeNW, MUPOM NMO3HAHUS, KYJbTYpOl U TpPaJULHUSIMU.
M3ydeHue npob6JieM JUHTBOKYJIbTYPHOTO NO3HAHUSI U HALlMOHAJbHOI'O KOJA B NO3HAHUM SI3bIKOBOM
KapTUHbI MUPA, IO3HAHHE KYJIbTYPHON UAEHTUUYHOCTH, IPUPOAbI ONpe/ie/IEeHHOr0 Hapo/a NoCcpescTBOM
SI3bIKOBBIX JJAHHBIX — 0/IHA U3 aKTyaJIbHbIX IP06J1eM 13bIKO3HaHUs. [103TOMy NpHU3HaHUE HAaLlMOHATbHbIX
LIeHHOCTeN Ka3aXCKOro Hapo/ia B KauecTBe HallMOHAJbHOI'0 KYJIbTYPHOI'0 KO/ia — IJIaBHas LieJIb CTaTbU.
B cTaTbe npoaHa/lM3UPOBAHO 3THOKYJbTYPHOE, I03HABATEJNbHOE COJlep:KaHUe SI3bIKOBBIX eJUHMUIL] B
cucTeMe 00bl4aeB U TPaAMLMI Ka3aXCKOro Hapo/ia Kak COBOKYITHOCTb CUMBOJIOB HH$OpMaLUH.

Kiio4yeBble €/10Ba: HallMOHAJIbHBIN KO/, TI03HAHUE, 00bIYau, TUHTBOKYJIbTYPa, STHOJIUHIBUCTHUKA,
KyJIbTypa.

References

Abdulina, A.B. (2024). A. Kemelbayeva shygarmalaryndagy halyktyk tanym ulttyk kod retinde [Folk cognition
as anational code in the works of A. Kemelbayeva]. Bulletin of L.N. Gumilyov Eurasian National University.
Philology Series, 1(146), 140-149.https://doi.org/10.32523/2616-678X-2024-146-1-140-149 (in Kazakh)

Aymauytuly, Zh. (2003). Akbilek: povester, roman [Akbilek: stories, novel]. Almaty: Atamura. (in
Kazakh)

Baitursynuly, A. (2013). Alty tomdyk shygharmalar zhynagy (Tom I) [Six-volume collection of works
(Vol. I)]. Almaty: El-shezire. (in Kazakh)

Bisenbaeva, M. (2019). Etnomadeni leksikanyn tanymdyk-qatysymdyk kyzmeti (aymaqtyk leksika
materialdary negizinde) [Cognitive-communicative function of ethnocultural lexicon (based on regional
lexicon materials)] [Doctoral dissertation]. Almaty. (in Kazakh)

Yessenberlin, 1. (2004). Almas kylysh (Koshpendiler) [The Diamond Sword (Nomads)]. Almaty: I.
Esenberlin atyndagy qor. (in Kazakh)

Zhanuzakov, T. (Ed.). (2008). Kazak tilinin tusinirme sozdigi [Explanatory dictionary of the Kazakh
language]. Almaty: Daik-Press. (in Kazakh)

Zhumadilov, K. (2018). Daraboz (1-kitap) [Daraboz (Book 1)]. Almaty: Merey baspasy. (in Kazakh)

Zholdasbekov, M. (2012). Asyl arnalar. I tom. Zertteuler. Maqgalalar [Noble channels. Vol. I. Studies.
Articles]. Astana: Kultegin. (in Kazakh)

Kenzheakhmetuly, S. (2006). Kazak khalkynyn salt-dasturleri [Customs and traditions of the Kazakh
people]. Almaty: Almatykitap JShS. (in Kazakh)

Kenesbayev,1.(2007).Frazeologiyalyksozdik[Phraseologicaldictionary].Almaty:Arysbaspasy.(in ~ Kazakh)

Kaidar, A. (2013).Kazaktar ana tili aleminde(etnolinguistikalyk sozdik) (Tom 3. Tabigat) [Kazakhs in the
world of mother tongue (Ethnolinguistic dictionary) (Vol. 3. Nature)]. Almaty: Sardar baspa uyi. (in Kazakh)
Kongyratbayeva, Zh., Kaliev, G., & Yessenova, K. (Eds.). (2007). Kazak adebi tilinin sozdigi: On bes
tomdyk. 8-tom [Dictionary of Kazakh literary language: Fifteen volumes. Vol. 8]. Almaty: Arys baspasy.
(in Kazakh)

Kurmangali, F., Bayimbetova, A., & Sarsembayeva, M. (2024). Kazak makal-matelederindegi ulttyk
kod [National code in Kazakh proverbs and sayings]. Bulletin of Yassawi University, 1(131), 163-175.
https://doi.org/10.47526/2024-1/2664-0686.14 (in Kazakh)

Mamyrbekova, G. (2017). Kazak tilindegi arab, parsy sozderinin tusinirme sozdigi [Explanatory
dictionary of Arabic and Persian words in the Kazakh language]. Almaty: Memlekettik tildi damytu
instituty. (in Kazakh)

Nadelyaev, V.M., Nasilov, D.M., Tenishev, E.R., & Shcherbak, A.M. (Eds.). (1969). Drevnetiurkskii slovar
[Old Turkic dictionary]. Leningrad: Nauka. (in Russian)

A.H. Tymunes amoindazvl Eypasus yammuik yrusepcumeminiyy XABAPLIBICHI. 2025 87
OUAOAOI N cepuscon N93 (152)

ISSN:2616-678X. eISSN: 2663-1288



F.T. Kurmangali, G.B. Mamayeva, N.Zh. Kereyeva

Salkynbay, A.(2017, April 20). Ulttyk kod, ulttyk madeniet saqtalmasa, eshqgandai zhangyru bolmaydy

[If the nationalcode andculture arenotpreserved, therewill be norenewal]. https://qamshy.kz (in Kazakh)

Seidimbek, A. (1997). Kazak alemi. Etnomadeni payymdau. Oku kuraly [Kazakh world. Ethnocultural
interpretation. Textbook]. Almaty: Sanat. (in Kazakh)

Tauuly, A. (2017). Kazaktyn salt-dasturleri [Kazakh customs and traditions]. Almaty: Balausa baspasy.
(in Kazakh)

Tokhan, B. (2021). Kazak tilindegi kone zhane sirek koldanystagy sozder sozdigi [Dictionary of
ancient and rare words in Kazakh]. Almaty: ZhShS RPBK Dawir. (in Kazakh)

Dalelbekkyzy, A., Bisengali, Z.G., Toleubayeva, A., Zhanat, A., & Baitanasova, K.M. (2019). National
code: Metaphysics and unity of historical consciousness. Analele Universitatii din Craiova. Seria Istorie,
35(1),105-118.

Information about the authors:

KurmangaliFariza Tlepkalikyzy - PhD student, L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana,
Kazakhstan. E-mail: feliz_kz@mail.ru, ORCID:0000-0002-4985-4109.

Mamayeva Gulnar Beisenkyzy - Candidate of Philology, Associate Professor, L.N. Gumilyov Eurasian
National University, Astana, Kazakhstan. E-mail: gulnar_ mamaeva@mail.ru, ORCID: 0000-0003-3405-6718.

Kereyeva Nurgul Zhaskairatkyzy - Teacher, School Lyceum Ne35, Uralsk, Kazakhstan. E-mail:
kereeva72@mail.ru, ORCID: 0009-0000-9286-1796.

Kypmanraau ®Papusza Tinenkaaukwizvl - PhD noktopanT, JLH. T'ymuneB ateiHzarel Eypazus
YJITTBHIK yHUBepcuTeTi, ActaHa, Kazakcras. E-mail: feliz_kz@mail.ru, ORCID: 0000-0002-4985-4109.

Mamaesa I'yaHap BeliceHKbI3bl — GUI0I0THSA FHUIBIMAAPbIHBIH, KAHAUAATHI, KAYybIM/ACThIPbLJIFaH
npodeccop, JLH. TymuneB atbiHgarbel Eypasust yaTThIK yHHUBepcuTeTi, ActraHa, Kazakcran. E-mail:
gulnar_mamaeva@mail.ru, ORCID: 0000-0003-3405-6718

Kepeeesa Hypezya KackaiipamKbizel - MmyfraniiM, Ne35 mekten-nuueni, Opas, Kazakcrad. E-mail:
kereeva72@mail.ru, ORCID: 0009-0000-9286-1796.

KypmanzaaudapuzaTaenkaaueeHa-PhDokTopanT EBpasniicKUHHAIMOHA/IbHBIHNYHUBEPCUTET
umenu JL.H. TymuneBa, Acrana, Kazaxcran. E-mail: feliz_kz@mail.ru, ORCID:0000-0002-4985-4109.

Mamaeea I'yaHap BeliceHKbI3bl - KaHIUAAT GUI0JOTMYECKHX HAYK, aCCOLIMPOBaHHbIN podeccop,
EBpasuiickuil HallMoHalbHbIN yHUBepcuTeT uMeHH JI.H. ['ymuneBa, Acrana, Kasaxcras. E-mail: gulnar_
mamaeva@mail.ru, ORCID: 0000-0003-3405-6718.

Kepeesa Hypzaya KackaiipamogHa - yuuTesb, mKoja-adned Ne35, Ypanbck, Kazaxcras. E-mail:
kereeva72@mail.ru, ORCID: 0009-0000-9286-1796.

(ool

Copyright: © 2025 by the authors. Submitted for possible open access publication under the terms
and conditions of the Creative Commons Attribution (CC BY NC) license (https://creativecommons.org/
licenses/by-nc/4.0/).

88 2025 A.H. I'ymunes amvindazv. Eypasus. yammuox yrusepcumeminiyy XABAPLIBICBL.
N23 (152) OUAOAOI' VI cepusicot

ISSN:2616-678X. eI SSN: 2663-1288


mailto:feliz_kz@mail.ru
mailto:gulnar_mamaeva@mail.ru
mailto:kereeva72@mail.ru
mailto:feliz_kz@mail.ru
mailto:gulnar_mamaeva@mail.ru
mailto:kereeva72@mail.ru
mailto:feliz_kz@mail.ru
mailto:mamaeva@mail.ru
mailto:kereeva72@mail.ru
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/deed.en

A.H. Tymunes amvindazvt Eypasus yammox ynusepcumeminity XABAPIIBICH]
ISSN (Print) 2616-678X. ISSN (Online) 2663-1288

JIMHTBUCTHKA / LINGUISTICS / JIMHI'BUCTHKA

XFTAP 16.31.51 https://doi.org/10.32523/2616-678X-2025-152-3-89-101
FoiibiMu Makasia

Mo eHM-penpe3eHTATUBTI iLIKOPIYC: YJITTHIK M3/ eHU-TaHbIM/JBIK,
oipsikTepai B PPIBbIK KEHiCTiKTe caKTayJblH, MaHbI3/ bL/IbIFbI

J.9. Ore6aeBa*! ", JI.P. KoimbirysoBaz -, A.b. HycraeBa3

1234 BatimypcuiHyabl ambiHdarsl Tia 6inimi uHcmumymul, Aamamel, Kasakcma
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Anjgarna. MakasnaZla MaJeHHU-penpe3eHTAaTUBTI IMKOPNYCThIH, KYPbLIbIMbI
MeH MaHbI3/[blJIbIFb], YITTBHIK MdJEeHU TiNAIK OipJaikTepAi uudpablK KeHicTiKTe
CaKTayZblH >KO0Japbl MeH TaHBITyZarbl peJi KapacToelpbliabl. Kaszak Xasikbl-
HbIH, Md/IeHM MypacblH LUUQPJBbIK KEHICTIKTe cakKTal, OHbl Ka3ipri aknapaTThIK,
KOFaM/Jla KeHiHeH TaHbLIYblHA >K9He TapaJlyblHa bIKIaJ eTill OTBhIpFaH 3JIeK-
TpoH/AbIK Kaszak TisiHiH ¥JATTBIK KOPHYChbl — YJATTBIK TiJl MEH MdJEeHHUETTI Ja-
MBITYZIbIH, MaHbI3/lbl 9pi CeHiMJi aKmapaTTblK 6a3acbl. Kopnyc KypaMblHAAFbl
MdJleHU-penpe3eHTaTUBT] ILKOpNyC - Ka3aK 3THOCBHIHbIH 3THOMJJEHU JaMy
»KOJIbIH, PYXaHU >KoHE 3aTThbIK KYH/bLJIbIKTApbIH, 3THOTpadUsIbIK, M3 EeHH-Ta-
HbIMJIbIK, YFBIMJIapblH TepeHipeK TaHy[blH Oip KypaJsbl FaHa eMec, TUIAIK Ka-
3blHaHbIH, eJ/li TYTaCcThIPYIIbLIbIK KbI3SMETIH CHUNATTAUTBIH MaHbI3Abl TaHbIM
TeTiri peTiHAe KapacThIpbLIAbl. MaKa/laHbIH MaKcaTbl — Ka3akK 3THOJWHIBUCTU-
KaCbIHbIH FbLIBIMU HeTi3ZepiHe cyiieHe oTbipbin, KTYK (Kasak TijiHiH Y/ATTBIK,
KOPIYChbl) KypaMbIHJAaFbl M3/l€HU-PeNpe3eHTAaTUBTI IIIKOPNYCTbIH, Kacaaybl
»KOHe OHbIH, Ka3ak TisiHjeri TiAfiK *koHe MdJEeHU KYHJbLIbIKTApAbl LUQPPJIBIK
maTdopMazia KUHAKTAY apKbLIbl YATTHIK MJJAEHUETTI, AdCTYpJepAi, Tapuxu
YK9HE 3JIeyMeTTIiK acleKTisiep/i 3epTTey MeH cakTay >KoJJapblH aHbIKTay. Co-
HbIMEH KaTap, ilIKOPNYCThIH KypaMblH, KYPbIJIbIMbIH, KOJIJaHy dJiCTepiH Kep-
CETY >X9He OHbIH 0iJiM OGepy MeH FbLIbIMHU 3epTTeyJepAeri MaHbI3AbLIbIFbIH
nanenney. MakananblH 3epTTey HbicaHbl - KTYK KypaMbiHAaFbl MaJeHHU-pe-
Mpe3eHTAaTUBTI IKOpPIyC MeH OHJa XWHAKTaJiFaH Ka3aK 3THOJUHIBUCTUKA-

CBIHBIH, TIJIAIK )KoHe MdJleHU MaTepuasaphbl.
Ty#iH ce3aep: Kasak TiJliHiH YJATTBIK KOPNYChbl, M3/IEeHU-PENpPe3eHTAaTUBTI
imkopnyc, UUPPJbIK KeHIiCTiK, M3/leHU-CEMaHTHUKAaJIbIK aKlapar.
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Kipicne

Kazakctan ykiMeri UNESCO-MeH BbIHTBIMAKTACTBIK asiChIH/JA €JIiMIi3[[iH MaTepHUabIK KoHE
MaTepUaJblK eMeC MJJeHHW MypaJapblH XaJblKapajblK Ti3iMJepre eHrisyre epexiie MoaH
6epin oTbIp. «9JyeM kaabl» (Memory of the World) 6armapsiamacel — UNESCO-HbIH, MaHbI3/bI
6acTaMasiapblHblH, 6ipi. OHBIH MaKcaTbl — JYHUEXKY3UIiIK M3/IEHU KoHEe TapUXU KYH/bLJIbIKTapFa
’)KaTaTblH KY:KaTTbIK MypaHbl CakKTal, KOpFfay, COHJah-aK oJiapAbl KeHiHEeH KOJLKeTiMJi eTy,
nudpianabipy. MaTtepuanablK eMec Mypa - YpHakKTaH ypHakKKa aybIChlll, XaJbIKTbIH PyXaHU
eMipiH OinzipeTiH MaieHU KyH/bLIbIKTap. OFaH 9eT-FypbITap MEH CalT-A3CTYpJiep, ASCTYpJi
eHep, KOJIOHep, MepeKesjep MeH CajJTaHATThl paciMjep T.06. KaTajabl. OJET-FypbliTap MeH
Ca/IT-A3CTYpJiepre Kas3aKTblH, Haypbl3 TOWBI, KOHAK KaObLI1Jay AJCTYpJiepi, TOW MeH KyAaJbIK
paciMaepi CUSKTBI YJATTBHIK MdJleHU epekulesikTep Kipeai. /[lacTypsi eHepre oH, 6M, My3blKa
)KOHEe XaJIbIKTBIK aclanTapAa OpbIHAAJATBhIH IIbIFapMasiap kaTaAbl. KoJsieHep TypJiepiHe
JICTYpJIi KUIM Tiry, KecTesiey, CbIpMakK TOKY, KbIII KyMbIpa >acay CHUSAKTBbI XaJbIKTBIK KOJI
eHbOeKk TypJiepi kaTagbl. COHbIMEH KaTap, *blJ CalblH OTKI3JIiNM TYpaTbhlH YJATTBHIK MepeKesep
MeH CaJITaHATThl paciMJep JAe MaTepUalbIK eMeC MypaFa >kaTaJbl. MaTepuaiiblK eMec Mypa
- YJITTBIH, pyXaHU OeliHeCci MeH MoJleHU epeKILIeJiriH CcaKTalTblH, TApUXU CabAKTACTBIK IEeH
XaJIBIKTbIH, O6ipereiiiriH KkepceTeTiH KyHAbUIbIK. OJ1 KOFaMHBIH, OipJiiriH HBIFAUTBIN, ypHaKTaH
yplaKkKka MoJeHUeT NeH AJCTYpAi keTkizyre KbiameT erefi. UNESCO 6ysn MypaHbl Kopfay,
3epTTey >KoHe HacuxaTTay, UM pJaHAblpy apKblIbl XaJbIKTapJAblH M3JleHU MYpPaCblH CaKTal
KaJlyFa YJKeH KeHin O6esiin oTbIp. COHABIKTAH >KaHA 3aMaHHbIH TasabblHa call KasakcraH
alblH/Ia MY/ EHUETTI >KaHFBIPTY >KoHe [JCTYpJiep MEeH WHHOBaLUsJIapZbl YUJIECTipy CHUAKTBI
MaHpI3/1bl MiHJAeTTep Typ. TapuxTaH Kepin-6inreHiMizfel, KeNTereH eafep 63JAepiHiH YIATThIK
Ca/IT-A3CTYpJiepiMEH KaTap, Kasipri 3aMaHFbl WHHOBaUUsIapAbl THUIMJI OipiKTipy apKpLibl
JlaMyZbIH >KOJIbIH TaHAajbl. Coal CUAKTBI, 6i3 Je Tes MaJeHUETIMi3ai FalaMAblK odJaeMAeri
IIbIHAKMBI KaFJalJapra 6erdimMeyiMi3 KaKer.

Kasipri TaH/ila MaleHHeT MeH UAEe0JIOTHUS cajachl KacaH/ bl UHTEJJIEKTIHIH bIKIAJIbIMEH
Tybereisi e3repicrepre yubipayga. JlereHMeH, OyJ TEXHOJIOTUsJIapFa TOJIbIKTAMl CeHyre Jie
6osIMaiigbl, 6UTKeHI afjaM daKTOpbl dJi Ae MaHbI3Abl 60JbIN Kajla 6epefi. Mbicasibl, TaHbIMaJ
cepBucTepre KoHaKKa yCbIHbIIAaTbIH 6AaCTbIH, TiCiH KaFa Ma aJ/1/le KaKnal Ma JiereH cayasra «bac
YCbIHY KAa3aKThIH, YJATTBIK MdJeHUeTi MeH TaraMfa JereH KypMeTiHeH TYyblHJaFaH 9/ el-FYpPhIIl.
Cos1 cebenTi 6acThIH TiCiH KaKnaibl, abaiiamn, cblailbl TypJe TaMaKTaHy YCbIHbLIAbl» JleTeH
»KaJIfaH aKnapaTrTap ycbiHafAbl. KasakKTbIH [9CTYpiHAEe >XKUBIH-TOWJIAap/a, Y/JAKeH acTa, KOHak
KYTKeH/Jle COMbIJIFAH MaJsIJblH, 6achl — epeKlie KaJipJji api KYpMeTTi TaFaM peTiHJe ecenTesefi.
BacTbl Tabakka cajiblll, KOHAKKa YCbIHY - CbIHJIbl aJlaMHbIH, MapTebeciH KepceTezi. MiHe, OChbI
paciMre KaTbICThl AJCTYpJii TaFaM MaJleHUETiHAe KOHAaKKa KOWJbIH TiCiH KaFblll 9KeJay AJCTYpi
6ap. Eprene poctypsi Kasak KoFaMblH/la, erep peHili 6o0Jica, OHbl Tikesel OeTiHe aWTmawy,
Ha3blH TYCNaJMeH, bIMMeH Oisjipy MakcaTblHJa KOHafblHA TapTKaH 6acTblH, TiCiH KakKnawu
ycoIHFaH. Bipeyre pewice ne, 6eTiHeH ajiMaFaH, eWTKeHi ©3TreHiH KOHi/NiHe Kasy, >KyperiHe
KblJIay CaJlapMbIH [lell CaKThIKINEH KapafFaH. MiHe MHTepHeTTe OCbIHJAll M3JieHU aKmapaTTap,
acipece aJjieMJle KeH TapafraH TiljepJeri, OHbIH ilWiHJAe aFbUIIbIH TUIiIHAErli aKnapaTTapzblH
YKEeTKIJNIKCI3IiriHeH Jie TybIH/JaUThIH MaceJie.
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OcbiHAal KeWbip »KasFfaH akKmapaTTapAbl GoJAbIpMay YIUIH MeMJeKeTiMi3 Oys 6GaFbITTa
YJIKEH J>XKYMBICKA KipicTi: Kosia 6Gap MypaFaTTbIK KyKaTTap, aHbIKTaMasblK MaJliMeTTep,
FBUIBIMU 3epTTeyJep MeH MJJEeHMU akhnaparTapbl LUPpPJbIK pOopMaTKa Kellipy »KYMbICTaphbl
Kypin »kaTblp. COHbIMEH KaTap, Y/ATTBIK LUQPJBIK MypaFaT Kypy apKblibl eJiMi3fieri >xoHe
meTesJiepAeri HeWpoXyWe »KacayllblIap/blH Oyl JepeKkTepAi epKiH mnaifasaHybl YIIiH
KaFaal »kacay kesgenygze. Ocbl 6aFbITTa JKYpri3ijiin KaTKaH 3epTTeysjep MeH jKobajap e
Md/leHHEeTIH caKTay MeH JaMbITYJAblH Heri3i 6osiapbl ce3ci3. COHAbIKTAH OYTiHII KYHI YJATTBIK
JOCTypJepiMi3Zi, TiAAIK MypaMbI3[bl >K9HE 3THOJIMHIBUCTHUKAJBIK epeKlleiKTepiMi3ai
nudpJblK MmuaTpopMara eHrisy - eH 6acTbl MiHAeTTep/iH, 6ipi 6osbin TabblLIaAbl. Ochbl
KaFaW/ibl ecKepe OTBIPbIN, Ka3aK XaJKbIHBIH, YJITTBIK KYH/JbUIBIKTAapblH CaHAbIK ¢opMaTTa
caKTay MakcaTbiHAa AxMeT BaWTypchiHy bl aTbiHAaFbl Til 6is1iMi HUHCTUTYTBIHBIH, MaMaH/Jap bl
asiekTpoHAbIK Kaszak TiniHiH yaTThiK KopnycblH (https://qazcorpus.kz/) o3sipseni. Kasipri
tanga KTYK aykbIMAbl KOPNYCTBIK pecypc peTiHAe Kenulijslikke KospkeTiMzi ¢opMaTTa y3AiKci3
’KYMBIC »Kacall Typ. 18 imkopnycTelH e3iHAIK GyHKLIHUOHAN/JBIK, TiITaHBIM/ABIK epeKllesiri 6ap
’KOHe Y3JIKCi3 TOJIBIKTBIPBLIBIN, XKeTiAAipiain oTblpasbl. [mwkopmycTelH 6Giperei MageHu-
penpe3eHTATUBTI imKopnyc. MajaeHU-penpe3eHTATUBTI ilIKOpHyc 6a3acblHAaFbl aKmnapaTTap
OTaH/bIK 3THOJMHIBUCTHKA FBUIBIMBIHBIH, CaH >KbLIFbl JAaMYbIHbIH, HOTHXeCi JAeyre 00Jsajbl.
[lukopnyc Kasakbl opTajafbl aZjlaM, KOFaM >XoHe KopllaFaH TaOUFW OpPTaHbIH, apacblHJaFbl CaH-
cajajibl KaTbIHAaCTapAblH CyObeKTijliepiH, OO'beKTiJiepiH >X9He O0Cbl KaTblHACTap/blH >XKy3ere
acbIpblLy KOJJapbl MEH MeXaHU3MiH OelHeJIeWTiH MaJieHU OipJiiKTepAi, YFbIM-TYCiHIKTepAi,
arayJsapAbl KamMTuAbl. Kelbip MafFblHachbl COJIFbIHJAFaH, TiOTi TijniMmidge e3i cakTasica fAa,
Xa/IbIKTBIH, eCiH/le, »Ka/lblH/la OHBIH, 6ip 3aMaH/aFbl alKbIH-aHbIK JIEKCUKa/bIK MaFbIHAChl YMBIT
6oJiFaH TINTi aWTBLIYJAH KaJFaH KeNTereH 3THOMdJEeHM OipJikTep JAe FbUIBIMU alHa/bIMFa
eHrisiziin oTeip. MajieHU YFBIM-TYCiHIKTEPAI LMPJbIK KEHICTIKKe KUHAKTAIl, oJ1ap/bl FbLIJIbIMHA
3epTTeyJiepAe, OiliM 6epy cajacblHZAA 9He a/lllbl XaJblK apacblHAa THUIMJI NaWjanaHyja
JIeMiK ToXipubese TYHFbIII peT Jlaja aKaJeMHUSCbIHbIH OiliMaep KyHeciH LUQPPJIbIK
KEeHICTIKTe JalblHJaFaH 3JIEKTPOH/JBIK 06a3a KypbLIAbl. YJATTBIK MypaHbl LUdpJaHAbIpyFa
O6aFpITTa/JiFaH MYHJAW >KYMBICTap MOJEHUET IeH TiJNJIH OpTypJsi aclnekTijepiH cakTay MeH
3epTTeyZle KaHa MYMKIHJiKTep alubll, 6GojlallaKTarbl 3epTTeyJiep YUIIH ThIH JepeKKe3zep
YCbIHaJbl. YJTTBIK MdJleHUeT NeH TiIAIH LUQPJBbIK caKTay oficTepi OOWbIHIIA FHIIBIMU
3epTTeyJiepAiH *KaHa Ke3eHiHe 6acTaMa 60s1a7bl. Ka3ak XaJKbIHbIH Facblpsap 60Hbl CaKTaJblIl,
aTajjaH 6ajafa, yplnakKTaH yphnaKKa pyxaHH Mypa OOJibIl KeJreH €63 OalJIbIFbIH >KUHAKTAaII,
CYpBIINITAll, TONTACTBIPBIN, MOH-MaFblHAChIH aMKbIHJAN, aHbIKTaMacblH Oepin, 6OoJawak
YPNaKTbIH, UTiJiriHe alHaAAbIPY aTaJMbIII iIKOPNYCTbIH, HEri3ri MaKcaTbl GOJIbIN TaObLIAAbI.

3epTTey aaicrepi

3epTTey KYMBICbIH/IA CUIIATTay, XyHeJjiey, TONTAaCTbIpy, >KMHAKTAy, CaH/bIK MaJiMeTTep
MeH TYCIHZIpY CBIHABI 9JiC-TaciiJep KOJNAAHbUIABL. YJIKEH KeJeMJeri TUIAIK MaTepuaigap/bl
TUIMJ 6HJey >XoHe TaJay VIIiH KOMIbIOTepJiK-O0aFaap/iaMalblK TacCil Ae GesiceHAI Typjhe
naiiananbabl. Ocbl 9/licTep MeH TaCUIAepJiH yW/aeciMi 3epTTeYiH TOJIbIK 9pi >KaH-KaKThl
XKYprisinyiHe MyMKiHAiK 6epai.
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9Ae6ueTKe HIOJIy

MapeHu-penpe3eHTaTUBTI IIIKOPIMYCTHIH, Kacaly >KO0JIbIH, KYpPbUIBIMBIH 3epTTeyre apHaJfaH
OipHelle FBIIBIMU MaKasasap 6ap. AKy6aHoBThiH (2016), A.®asslmkaHoBaHbIH (2016)
eHOeKTepiHJe aJiFalll peT YJATTBIK KOPNyC 6a3acblHa M3/leHU-CEMAaHTUKAJIBIK, OeJriJieHiMHiH
eHri3y KaxkeTTisiri anutbliazpl, J.0TebaeBa, [\McaeBa xoHe M.Cepikkbi3bl (2023) MaJeHM -
penpe3eHTATUBTI IMKOPNYCThI d3ipJieyJeri MoJjeHU-CeMaHTHUKaJbIK OeJriieHiMHIH 6epiny
J)KOJIZAPbIH aHBIKTAU/1bl; M3/IeHU-peNpPe3eHTAaTUBTI ILIKOPNYCTHI 93ipJieyeri MaJjeHu OipJlik-
TepAi aHHOTauusaaay npobJsemanapsl 2K.MankeeBa, H.lllysien6aeB, A.bucenranuapiy (2023)
eHberinze 6asgHjasa/ibl, JUHTOBM3/JEHU OisiMJep KyWecCiH YJATTBIK KOPIYCKa €Hri3yJze Ke-
He aTayJiapAbl 3epTTey KaxeTTiyiriH H.Omimb6aeBa Mmen A.JKaHabekoBa (2023) ycbiHazbl ,
A.Aman6aeBa meH X.KymabaeBa (2024) MdJeHHM-penpe3eHTATUBTI ilIKopnycTta OepijsireH
AiHU Ce3Jep/iH M3/IEHU CEMaHTHUKAChIH KapacThIpajbl.

MaTtepuaniblK MdJeHUET aTay/apblHbIH, NMpPeLeAeHTTIK eciMaep/iH, MUPOJIOTUSAJIBIK aTay-
Jlap MeH YFbIMJAAp/iblH, 300MOP)THIK, oHe GUTOHUM/IK aTayJap/blH, 3THOMapKepJieHyi Kasak
3THOCTBIK JYHUETAHbIMbIH KYpPaWTbIH HETI3Ti 3JIeMEHTTep peTiHJAe KapacThIPBLIFaH 3epTTey
eHoekrtepi (Talgatqyzy et al, 2024) Tanganzapl. COHbIMEH KaTap KeWbOip OHOMAaCTHKAaJbIK,
TiNZIK O6ipJaikTepAiH, mparMaTUKacbl MeH MoJleHM CEMaHTHUKACbIH, COHBIH, IilIiHAEe OJIapJblH
dpaseosioruamep KypaMbIHJaFbl KOJIJAAHBICBIH CaJibICTblpa 3epTTereH eHoOekTep (Tlegenova
et al, 2024) ne Heri3ri Aepekke3 peTiHAe NaijajaHblI/bl.

3epTTey KyMmbicbiHa «Kasak TisiHiH MaJeHU-TaHBIMABIK coe3airi» (Llolib6ekoB xaHe T.0.,
2023) MmeH «JIMUHTBOMd/JleHHU CcO3/iK» (Youu xoHe T.6., 2024) eHbeKTepiHAe bepinreH Tinaik
6ipJiKTepAiH CaH/bIK KOpCETKilITepi Herisre aJjblHbIN, OJIApAbIH, M3IeHU aKnapaTTapbIMeH
KYH/IBLJIBIFBI €CKepijie OThIpBIN TajjAay Kyprisingi. Kasak TisniHgeri MageHreTKe KaTbICThI
3epTTeyJiep KobOiHe MOTiHAep MeH CO3KOJIAAHbICTbIH M3JE€HU KoHe CeMaHTHKaJbIK e€pekK-
nmesiikTepiHe Heri3zesreH. Asaijia, TONTACThIPbIJIFAH M3JIEHU OipJiKTepAiH, LUPPJIBIK Ke-
HICTiIKTe caKTaJybl MEH TaHBITYbl TypaJjbl apHalbl 3epTTeyJep aJi Je a3. COHABIKTaH OChI
6arbITTa TEPEHipeK 3epTTeyJiep XKYPrisimn, aficTeMeik Herizgepai KeHEUTY KaxkeT. MyHal
YKYMBICTap 3THOJIMHTBUCTHUKAJBIK 3€PTTEYJEP/iH calacblH apTTHIPHII, TiJl MEH M3IeHUETTIH
©3apa 6aiyiaHbIChIH XKaH-KaKThl alllyFa MYMKiH/ik 6epeJi.

3epTTey HITHXKeJIepi MeH TaJIKbLIay

YT neH yATThI Gip-6ipiHe »KaKbIHJAACTbIPAThIH OJIapJblH OPTAK KacHeTTepi FaHa eMec,
HeTi3ri epekiesikTepi. Cosl epekiuesikTepAi SFHW KYH/bLJIBIKTAp YHeciHiH aTTapblH
M3JIEHU peasujiepAi, caaT-A9CTYPAi, YITThIK KMiM-Kelleri MeH TaFaMbl, KOJIoHepre KaTbhICThI
3THOOiIp/iKTep UMPPJAAHABIPBIIAbI. ¥MbIThIJIMAall yHeMi eJJiH KoJiAaHbICbIHAA, eciHje
KaJly YIIiH 3THOMapKepJiepre apHaJifaH 6eliHe6asaH aAe a3ipyenai. Ludpabik niaatdopmaza
CcaKTay/blH MaHbI3bl 30p, ceb6ebi Ka3aK XaJKbIHbIH JAJCTYpJli MdJleHUEeTiMeH TaHbICKbIChI
KeJIeTiH aJlaMFa 9JIEMHIH Ke3 KeJIl'eH OYpbhIIIbIHAH KOJ/DKETIM/Ii.

MaeHU-penpe3eHTAaTUBTI IIIKOPNYCTHIH KYpPbIJIbIMbI MEH Mas3MYHbI, COHJAN-aK OHbIH
KOJIZJAHbIC asicbl 3epTTesji. [mKopnyc KypamMblHJafbl 15 MHJ/JIMOH CO3KOJIAAHBIC Ka3ak
Ma/IeHUEeTiHiH TypJi acnekTijiepiH KaMTH/bl, OHbIH illliHJe 9/1e6UeT, Tapux, 3THorpadus,
XaJIbIKTBIK A2CTYPJIEPp MEH dJleT-FyphlinTap 6ap. [lkopnyc MaTiHJepiHAe Ka3ak XaJKbIHbIH
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TapUXU MypaJjiapbl MeH M3JIeHU KYHJbIJbIKTAaphbl TOJBIK 9pi HAKThbl KepceTisireH. COHbIMeH
KaTap, 26 MdJleHU TaKbIpbINThIK ToM (1-KecTe) neH 6 JieKCUKaJbIK KabaT (2-kecTe) apKblJibl
i31ey MyYMKIHZAITr naljasaHylibllapFa Ka3aK MdJJeHUETIH KaH -)KaKThbl 3epTTeyre MyYMKIiH/iK
6epeni.

JKeTi TakbIpBINTBIK TOMNKA »KaTaTbIH TiJJiK OipJIKTep/iH JIeKCUKAJbIK >XoHe MaJeHH -
CeMaHTHUKaAJIbIK MafblHaJapbl TYCiHAipiain, yKeIMAbIK «Ka3ak TisiHiH Ma/leHU-TaHbIM/bIK
Ce3/iri» xKapblK Kep/i. TaKbIpbINTHIK TONTApPFa COMKeC Co3/lep MeH €63 TipKecTepiHiH CaHbI
TOMeH/Jerigen:

Apam ataynapbl - 59 ce3, 54 ce3 Tipkeci; TybicTbIK aTaysap - 47 ce3, 73 ce3 Tipkeci;
Taram aTaysapsl - 68 ce3, 139 ce3 Tipkeci; Kuim aTaynapsl - 65 ce3, 241 ce3 Tipkeci; blgbic-
asK aTayJsapel — 27 ce3, 21 ce3 Tipkeci; Kapy-kapak ataynapel — 27 ce3, 32 ce3 Tipkeci; CaH
aTayJsiapsbl - 9 ce3, 70 ce3 Tipkeci; 3eprepJik atayJsap - 28 ce3, 170 ce3 Tipkeci.
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CoHbIMEH KaTap, Ma/ieHU-JIEKCHUKAJIbIK KabaTKa eHreH TijiAik O6ipJikTepliH - MaJeHH
oHuM/zep (86 ce3), arHorpadusmaep (122 ces), kenepreH ce3zep (111 ces), ginu ce3aep (117
ce3), kipme ce3zaep (155 ce3) xoHe BapuaHT ce3/iep (162 ce3) — JeKCUKAJIbIK KoHE MaJIeHU-
CeMaHTUKaJIbIK MafFblHaJIapbl TYCIHZAIpLIiN, YXKBIMABIK «J/IMHTBOM3JEHU CO3[JiK» TypiHAe
YKapusiJIaH/bl.
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[lIKOpNyCTBHIH TaFbl Oip epeKIlesiri — OHbIH, BU3yaJAbl Ma3MyHbl. bazaga 145 TaHBIM/JBIK,
6eriHepoJsiuK koHe 700 cypeT 6ap (3-kecTe), o1ap Ka3ak XaJIKbIHbIH M3/IeHUEeTi MeH 3THOTpa-
duACkIH BU3yas bl TYp/Zie TAaHBITYFa apHaJFaH.
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MybTUMeUSJIBIK YKacaKTaMaMeH KaMTaMachl3 eTiJireH 6elHepoJIMKTep Ka3ak TijsiHjeri

3THOrpadU3MAEpAiH JEeKCUKaJbIK MaFbIHACHI KOHE alllbIK/?KaObIK KO/[TAa CAaKTaJIFaH M3/IeHH-
CEMaHTUKAJbIK GeJriyieHiMi KOWbIJIFAaH MATiHZep apKbljibl AadblHAANFaH. belHepoMKKe
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QJIbIHFAH MOTiHJep »all FaHa MOTIH eMec, M3/leHHU-TaHbIMJAK aKlapaTTapMeH TOJIbIKKaH,
OeliHeslik MoHi 30p, aKNapaTThI XKbLJI/IaM €CTe CaKTayFa KOMEKTeCeTiH KoHe MITiHre Koca OHbIH
JABIOBICTBIK CalacbIHBIH, 9ye3/iJiri, KyJlaKkKa >»KaFbIM/bLJIbIFBIMEH epeKlleseHeAl. ITHOM3IeHU
OipJiKTepAiH, WIIOCTPALUAIBbIK 06a3acblH >XWUHAKTAy >KYMbICbl OOWBIHIIA afaFbl YaKbITTa
MaFblHA/bIK KypaMblHJA MdJeHU-TaHbIM/IbIK aKnapaTbl 0ap 3THOMdJEHH aTayjap TypaJbl
OeJITiJli 3THOJIOT-Fa/IbIMAAP/AAH ayAyo aKnapaTTap MeH OeWHepOJIMKTep TYCipy >KYMbICTaphl
XKyprisizieai. By MysnbTUMeqUANBIK 0a3a MeKTeN OKyLIblJIapblHA, CTYJEeHTTepre, Kasak TiliH
aHa Tl peTiHAe OiJieTiH >XoHe OHbI *XKaHAJaH YHpeHyIli TisycTapMaHJapfa 3THOMd/EHU
KYH/bUJIBIKTap/bl OEHHEPOJIMKTEP apKblLIbl Te3 KaObLiJayblHa, YJATTBIK CaHa-Ce3iMiH OATYFa,
Md/leHU KY3bIPEeTTi/iriH apTThIpyFa MYMKIHAIK Oepefi.

MaaeHH akKnapaT »KaH-KaKThl KaMTbLJIFaH MaTiHJep 6a3acbiHblH, [T-a3ipsemeci
nalJlaJlaHylbIHbIH, TYpJi CYpaHbICBIH KaHaFaTTaHAbIpYFa bIHFaWJlaHFaH i3Jey »KyheciMeH
KaMTaMachI3 eTuIreH.dcipece, 6eHHepOJUKTEPAiH 0isiM Oepy »KoHe FbIJIBIMU 3epTTeyjaepae
KOJIJAHBLJIYbl ©Te TUIM[i, 6WTKEeHi oJlap 3THOM3JEHMU KYHJbLIbIKTapAbl Te3 api TUiMAl
KabblajayFa biKnaa etefi. O MeKTen OKYyLIblJIapbl MEH CTYJAEHTTEpP YIIiH 3THOMdJEHU
KYH/bLJIBIKTapAbl OEMHEPOJIMKTEP apKblJibl Te3 KabbliJayFa KeMmeKkTeceai. [mkopnyc Tek
FBIJIBIMU 3epTTeylliJiep MeH 3THorpadTap ylIiH FaHa eMecC, COHJal-aK MeKTel OKYLIblJaphbl
MeH CTyJleHTTep YIIiH Je maigasibl pecypc. OKyliblJap MeH CTYAeHTTep OyJ imkopmnyc
apKblJIbl Ka3aK XaJKbIHbIH MdJJeHUEeTI MeH CaJIT-A9CTYpJepiH KOpHEKI Typ/ie 3epTTel, TaHYFa
MYMKIiHAIK ajajbl.

MbaieHU-penpe3eHTAaTUBTI ilIKOpNycKa 6epijireH «KoOHaK» CO3iHiH JIEKCH KaJbIK, M3/IEHU-
CeMaHTHKaJIbIK MaFbIHACHI )KoHe TipKeciMAiliK epiciHiH 6episy HycKachl:

MaTinaik 6a3azia KoHak ce3i - 4238 peT KoJsiaHbLJIFaH.

KOHAK - »osayliblablll KeJsie >KaThIll, YHre TYCKEH TaHbIC/6GedTaHbIC >XaH; Chld-cusnart
KepCeTy YUIIH apHaubl LIAKbIPbLIFAH ChIW/BI aiaM; AyblJI apacblH KblJiblpa KeJreH ajamJap/iblH
6ipi mereH yfFbIMHBIH, aTaybl. AJaMJapAbl TiliHe, [iHiHe, YJATbIHA OeJin-kKapMa#l, [AOCTHIK,
BIKbLJIAC KOPCETIN, ac-A9M 6epy KOHAKXKaMJbIKTbIH, Heri3ri 6esrici. JlocTypJii Ka3ak KoFaMbIHAa
9KeHiH 6ajiaFa KaJiAblpaTblH MypacblHbIH, 6e/riji 6ip 6eJiiri MiHAETTI TypJe KOHaKKa TUeciai
eHILi JeN ecenTesiHreH. Ipbip yM Heci KeJareH KOHAaKTbl OapblHIIA COH-CAJTaHATBIMEH,
neMiziMeH Kapchel ajibll, aK TIEyMEeH LIbIFApbIN CaldyAbl eMipAiH OYyJ/KbIMAaWUTbIH MOpa/bAbIK-
3TUKAaJIBIK, KAJbINl peTiHJe KapafaH. KOHaKTbIH Ka3akK caJThIH/Ja KyJakbl KOHAK, KYTThl KOHAK,
apHailbl KOHAK, epyJiKTi KOHaK, KblAbIpMa KOHAK Jel aTajJaTblH TypJiepi 6ap. Kasak xaiakbl —
eXeJiIeH KOHAK, Jlece illIKeH acCbIH )Kepre KOSTbIH XaJblK. YU ueci 6ypblH TaHbICbIH, TaHbIMACbIH
«Kynalibl KOHaKIbIH» Jlece 60JI/bl, blJIbl IIbIpaiMeH Kapchl ajblll OTbIpFaH. Camapaa *KypreH
»KoJ1aylibl «O6esiiHbereH eHurici 6ap» Jen, aybUIAbIH Ke3 KeJreH yiiHe Tyce GepreH. KasakTbiH
TaHbIMbIHJla «KOHaKTbl KyJail »xibepeni», «KoHakTbl KOHAbIpMacaH KyT KeTeni», «KyTTbl
KOHAaK KeJice, KOM eri3 Tabajbl, KYTCbI3 KOHAK, KeJice, KOWFa KacKbIp ab6abl», «KbIpbIKTbIH
6ipi Kpigbip kesefi» gesinreH. COHAbIKTAH XaJKbIMbI3 KOHAKTbhl KAapChl ajy, LIbIFApbIN cajlyfa
epekille MoH GepreH. KoHaKTbl Yyil Weci, Kapchl ajblll, €CiKTi ©3i allbll, yire eHrisin, cOHbIHaH
e3i kipin ecikTi »kabagbl. Bys1 - KOHaKINeH epin KeJareH «KyT» 6ipre KipciH fereHi. A1 KOHAKTbI
HIbIFAPBIN Cajlap/ia, €CiKTi KOHaKTapfa allThIPbIN, COHbIHAH 631 >Kayblll LIbIFATbIH OOJIFaH.
KenreH KoHaKTapMeH X6H CypacKaHHaH KeHiH Yl ueci KOHafblHa €H >KaKChbl TaMaKTapbIH
6epimn, pusa etyre Thipbicaabl (K.Fabutxanysni).

KoHraH mbiFap 6ypblH Jla Tajlakl KoHakK, bapiHe e xkeTefi, acbiH Mosi-aK, KelliH TaFbl KeseTiH
KepyeH 6ap, Kep 6ocartam, 6y.1 yiire Kipcid coJi-ak, (9.HaiimaHn6aeB, lllbirapManapsl). A3faH
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COH, KaUTaTYFbIH YaKbIT KeTTi, bisre ge KoHakK 6o0J1 gen TijieK eTTi. MapusHbI KacblHA aJblIl
TpoekypoB, KoHakka yu1 kyHHeH coH, o Aa keTTi (LI.Kyanai6epaues, llbirapmanapsl). bananap
myJan 6akeipAbl, blHTackl gayceiH 6infipMek. KOHaKThIH KYHiH KawblpAbl, bacTbl aybIpTThI
Ken fypMek (A6al, ToJbIK )KUHAK).

ATTbl KOHaK. ATIeH XypreH KoHak. EpTene Ka3aKTblH KOHafbIHbIH Ke0i aTmeH »XypreHi
Gesrizi. «<ATTbl KOHAK KeJce, LIGMNTiH COPbI» JAereH ToMcia ce3 6ap. COHABIKTAaH 63 MaJiblHa
JKeTeTiH 16l »XMHAINl KaHa KoMMaMl, KbICTa KeJsleTiH KOHaKTap/AblH aT-KeJiri yiliH Je men
KUHaWAbl. KOHAKThIH ©3iHe FaHa eMec, acThbIH/laFbl aThbIHbIH, 6abbIHA Jla epeKlile KOHiJ 6eJireH.
KoHaKThIH aThl alll KaJjca, »KOFaJIbIIl KeTce, 0J KOHAK Heci YUIiH YATThl KyObLIbIC CaHAIaabI.

ApHalibl KOHakK. OJieli WaKbIpblJIFaH aFalbIH-TYbIC, A0C-)XapaH, Kepuli-KoJiaH, KyZJa,
ChIMJIBI, KYPMETTi agamMaap. ApHailbl KOHAaKKa «KOKKAaCKa Tal», «akcapbac Koi» COublIabl,
MOJI JlacTapKaH »Kaublabll, TYpJi TaFaMjaap 9a3ipJien, KyTin anajabl. benesi 6ap, aHrimenria
aJlaMJilapFa KOHAaKTapMeH Oipre OTbIpyfa YCbIHBIC eTijieZi. Aybl/1JblH, 6HepnasJapbl eHep
KepceTill KOHaKTapAblH KOHIJIIH KeTepe/i.

EpynikTi KoHakK. TypaKTbl KOHbICTA OTbIPFaH aybl/JblIH YCTiHe KOUIill KeJreH OTOacChIH
KYpMeTTeI, epyJiiK acKa WaKbIpblJIFaH KOHAK. KaHa/laH Kellil KeJreH, KamcapJ/iac KOHFaH
oTOacblHa OypbIHHAH OTbIpFaH Kepulijiepi KOHaKacbl 6epefii, JoM-Ty3 TaTbIPbIN, bIKblJac-
neuis 6inaipeni.

Kyzanbl KoHak. lllanfail enfieH, anbIiC KepJeH >KoJaylbLaIal >Xypil, camapblHAA KeJiri
O60/IABIPBINI HEMECE >KOJIAAH aJlacblll ThIHbIFyFa KOHFAH TOCbIH, TaHbIMAWTbIH 6erjie KOHaK,.
JacTypJii Kazak KoFaMblHJa «Ky/Zanbl KOHAKIBI3» Jel O0J1[4a Ke3[eCKeH ayblafa TYCCe, KyAaubl
KOHAKThl YWre Tycipin KyTyre MiHAeTTi 60siFaH. Ko/iblHaH KeJireH KeMeriH KepceTin, TaMafFbliH
Oepin WbIFApBIN cajblll OThbIpFaH. Erep yi ueci Kyaalbl KOHAaKThl KOHJAbIpMaca, AYPbIC KapChl
ajJiMaca, KOHaK ayblJl aKcaKaJiblHa, OUre IIaFbIMAAHBIN, Y HeciHe aWbll cajjblpa ajfaH.

KyTTbl KoHak. KesreH kesiHje TyckeH oT6achiHJa 6ip »KaKCbLIbIK, KyaHbIIl OOJIFAH KOHAaK,.
Kaszak xankpiHzaa: «KyTThl KOHaK KeJsice, KO eri3 Tabazpl», — AereH Hakbl1 6ap. Ocbliail JereH
BIPBIMIIBLI Ka3ak, KallaHAa 6apblH JlacTapKaHFa Casiblll, KabaFbIH MIbITHACTAH KOHAFbIH KapChbl
asiraH. JKakbIH Oislice KeJsie TaHBICTBIKTapbl TaMbIPJIbIKKA, OJlaH KEeHiH TybICKaHJbIKKA HeMece
KyJa/blKKa y/aackaH. OcbLiaiiiia TaMblpJackaH aZlaMbIMeH ellKalllaH O6ai/iaHbIChIH Y36ereH.

KbiabipMa KoHakK,. TybIc-TyFaH, AOC-KapaH, Ky/Ja-)KerKaTTapblH apHaWbl i3/jen 6apblll ayHan-
KYHall )KaTaTblH KOHaKTap. KblAbIpMa KOHAK, — Ka3aKTbhIH, KOHE KOJIbIH/A, KOHAK, 60J1y CaJThIH/A
Kell Ke3ireTiH KOHAKTbIH Oip Typi. MelpaM-Mepeke, AeMasbIiC KYH/J€epi aybll a3aMaTTapbl TOII-
TON OOJIBIIN, ayblI-ayblIFa, YW-YHre KbIAbIpaAbl, YJKEHAepre amMaHJacabl, apHaibl cajeM
6epeni. Kasak oHbI yiHiHe KeJireH KOHaKTapAbl 6i3/li apHaibl i3/efi, esemn-eckepin Kesji
Jlell, KYILaK >kasfd Kapchl anajibl, AdM/i KYKbIpbIH JlacTapKaHFa »Kas/ibl. KazakTafFbl KblAbIpMa
KOHAKTbIH, Jla ©3iHJiK MoHi, Kicisik coHi 6ap. Osap »kall KbIAbIPbIN, KAapblH OaKKaJsbl, KaHbIH
CaKTaFaJbl XYpreH oK. KaiTa aybui-ayblijiaFbl, YU-yigeri keHisi »kakblH, HUETi 6ip, Tineyi
KaOblJl aflaMJapFa »Ky3/1ecy, caJieM/iecy, CbipJacy, ayblpFaH-CblpKaFraHAapbl 60Jica, KOHJIiH cypay,
eJITeH-KeTKeH/epi 60Jica, KYypaH OKy, TYbIC-TyFaHJlapblHa KOHiJ alTy, )KaKCbl HUETIIEH TUIAECY,
6epeke 6ipJiikTi apTThIpy. O/ FaHa eMec, TipJiiKTe, a3 eMipJe, caHa/Ibl FYMbIpJla camnasibl eMip
CYpPy, KOHiJ Tayblll, MoH/li-MaFbIHaJbl TipJiiK ©TKi3y 60Jiblll TabbLIaJbl. OyeJi aybla-ayblIJbl,
YH-YUiH OGepekeciH >kajFaijibl, 6ip-6ipiHe KypMeTiH KepceTeni, Cbli-CblOaFachlH >KaFalbl,
alaM/IbIK, KYHbIH, apblH, ajJlaMrepiuijik, Kiciik kepemeTin 6inzipeai. «KbiablpMa KOHaKTaH
KbIPBIK aybl3 €63 KaJiaJibl, VJITi-eHere, ellnec i3 Kajajbl» JereH €3 CoJaH KaJIFaH.
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MyHpaal KoOHaKTap KYPT CbliJlaFaH Gefesifii Kici HeMece capbl cyHeK KyJa 6acraraH
agaMaap 6oJica, OH/A KOHAKTBIH a3-KeINTirine Kapau »KbIJIKbl 6asacblHAaH — KOK KacKa, KOu
GaJslacblHaH - aKcapbac coibliica; aJ, Joc-KapaH, aJblc-6epic, 6apbic-KeJicTepi Ui afamaap
60Jica, KOHAKTbIH a3-KeINTirine Kapal Tai, KOU coMbIN KyTei

KbliKpIMa KoHakK. Kalicbl aybla, Kalcbl yWre KOHAK TycCil, MaJl COUbIN, €T acblll TaMak
nicipreHiH aHABIN KYpil, /1 YCTiHEH TYCiNl TaMak, acblpalThlH KOHAK. MyH/1ali KOHAKThI Ka3ak
XaJIKbl «IIAKbIpbLIMaFaH KOHAaK — »KYT» Jiell KapaTnanapl. Ajaiija KOHAKThl YiiJleH KyMaWTbIH
Ka3akbl 9CTYyp OOWBIHILIA, OJlapFa Ja 6apblH Oepil, KOHABIPBIN aTTaHAbIPasAbl.

KOpBITBIHABI

Makasnaza Kasak TiJliHiH YJATTBIK KOPNYCbIHBIH MaHbI3/bl OeJiiMAepiHiH 6ipi - MajeHH-
penpe3eHTAaTUBTI IIUKOPMYCTbIH, KYPblJIBIMbl MEH MaHbI3JbLIbIFbIH, COH/IAN-AK, YITTbIK MdJEeHHU
TiZIK OipJikTepai UUMQPJBIK KeHICTIKTe caKTall, TaHbITyZaFbl peJii »KaH-)KaKTbl TaJlaH/bl.
Kasak Xa/JKbIHbIH M3J€eHU MypacblH LUQpPJbIK ¢GopMaTrTa XHAHAKTal, akKlapaTTbhlK KOFaM
»KaFaWblHJa KeHiHeH TapaTyfa OaFbITTajJFaH >XyMbIC Toaxipubeci 6asnganbin, KTYK-HbIH
MOJleHU-peNpe3eHTAaTUBTI IKOPNyChbl Ka3akK TiJMiHIH AaMyblHAAFbl KOHE KacaHAbl UHTEJIJIEKT
KyHesiepiHae KoJJaHbLlyblHZaFbl peJsii kepceTingi.ConbiMeH 6ipreH, UNESCO-HbIH «9seM
Kajbl» OaFjapsaaMachl asicblHAa KasaKcTaHHBIH MaTepUalJblK €eMeC MJJleHU MypasapbiH
CaKTay >oHe LUdpJIaHAbIPY >KYMbICTApbl KAapacTbIPbLIbIN, JICTYpPJi CalAT-AdCTYpJep, YATTHIK
eHep, KOJIOHEP, MepeKeJiep KoHe OoJIapJblH, Ka3ipri 3amMaHfa YWJIeciMAiliri Typasbl auTbLIJBbL.
CoHbIMEH KarTap, [A9CTYp MeH HWHHOBALMAHBIH e©3apa YHJeCiMiH caKTay/blH MaHbI3bl aTall
eTingi. KopbiTa Kenrenze, 6yJ iMKOpHNyC - Kasak XaJKbIHbIH, Y/ITTbIK KYH/bUIBIKTapbIH, Ca/T-
JI9CTYpiH OiJIeTiH pyXaHU AYHHUeci 6ai TiNJiK TyYJFaHbIH KaJbINTAacyblHAa MYPBIHABIK 00Jafbl.
EH MaHBI3/1BICE] Ka3ipri KiTan oKy ypAici Tapblibin 6apa kaTKaH aKlapaTTbIK KoFaMaa MajeHu-
penpe3eHTaTUBTI ilKOPIYyC XaJIblFa KO/BKETIMAI LU PJIBIK pecypc 601ybIMeH KyH/bl. [lKopmyc
- MeKTell OKyUIbUIApbIHA, CTYAEHTTepre, MaruCTPaHTTapfa 3THOMdJEHU KYHJbLIBIKTapAbI
O6eliHebafAHJAp apKblibl Te3 KaOblLiJayblHa, COHJAW-aK 63 XaJKblHbIH M3JleHHeTi MeH
3THOrpadUsCbIH TaHbIMN, 6iaTrici KeseTiH 3epTTeyllijiep MeH 3THorpadTapfa apHairaH. Kasipri
yaKbpITTa IMKOPIYC Y3ZiKCi3 TOJIBIFBIIN, »aHAapbll OTbIPaJbl, OyJ OHBIH OoJallaKTa Kasak
XaJIKbIHBIH, Md/IeHM MYpacCblH dJieMre TaHbITYZa YJKEeH peJl aTKapyblHa bIKNaJl eTejl.

Myaaenep KaKThIFBICHI, aJIFbIC AUTy »K9He KapKbLJIAaHABIPY TypaJbl aKnapat

Makasia GoiibIHIIA MYAAesiep KaKTBIFbIChI YKOK,

Makasia 2KTH BR24993244 «Ka3zak TiJli yATTbIK KOPNYCbIH Smart-MaTiHJiep Meraxoo6achl
J)KOHe KasaKTiJJi »KacaHAbl UHTeJJIEKT Heri3i peTiHJe )KeTiaAipy, iIlKOopInycTapbiH 33ipjey»
aTThbl 6aF/lap/iaMasiblK-HblCaHaJbl 3€ePTTeY asiChbIH/1a Ka3blJI/Abl

ABTOpJ/IapAbIH, KOCKAH YJ1eci

J. OTe6GaeBa MaKaJlaHbIH Heri3ri uJesacbl MeH TYXKbIpbIMJaMacblH alKpIHJal, 3epTTey
MaTepHa/iapblHa Ta/lAy »KYPri3/ii )koHe MaKaJslaHbIH, Heri3ri 6eJiriH »kaszabl. JLKOWIIBIFY/I0Ba
TUILIK MaTepualZapAbl KUWHAKTay, CYpbINTAy >XoHe TaJjjay, MaKaJaHbl paciMzey >XYMbIC-
TapblH aTKapAbl. A.HycraeBa TifiZjik MaTepuaajapblH, CaHJbIK JepeKTepiH »Kacayra yJiec
KocTbl. JKyMBICTbIH, 6GapJiblK, acnekTisiepi GOHbIHIIA aBTOpJap TeH Jopexese >xayalTbl 60-
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JIBITT TAObLIA/Ibl, 3€PTTEY )KYMbICBIHBIH, TYTaCTbIFbl MEH JlepeKTePAiH AYPbICTBIFbI 63apa TaJ-
KbLJIaHBbIII, MiKip ajMaca OTBIPBIN Ky3ere acbIpblIJbIL.
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J.A. Yre6aeBa*!, JI.P. Koiimbirynosa? A.b. HycraeBa3
123 ucmumym si3iko3HaHusiuMeHu A. BatimypcbiHyabl, Aamamel, Kazaxcmau

Ky.)IbTypHO-pel'lpeBeHTaTHBHblﬁ MNOAKOPIIYC: 3BHAYNMOCTDb COXpAHEHHUA HALLUOHAJIbHBIX
KYJIbTYPHO-IIO3HABATE/IbHbIX €JUHUIL B l.ll/l(l)pOBOM MNpoCTpAaHCTBE

AHHOTanusA. B craThbe paccMOTpeHBI CTPYKTypa M 3HAYUMOCTh KYJbTYPHO-penpe3eHTATHUBHOTO
MO/IKOPIIYCa, A TAKXKE €ro POJib B COXPAHEHUHU U NMPe3eHTAIUN HAl[MOHAJbHBIX KYJIbTYPHBIX U 3bIKOBBIX
e/IUHUI] B IMPPOBOM MNPOCTPAHCTBe. IJEKTPOHHbIM HalMoHa/NbHBIM KOPMYC Ka3aXCKOTO s3bIKa,
COXpaHANIMNA KyJbTYpHOE Hac/eJle Ka3axCKoro Hapoja B NMPOBOU cpejie M CHOCOOCTBYONUM
ero HMIUPOKOMY MPU3HAHHUIO U PACIPOCTPAHEHHI0O B COBpPEMEHHOM HWHGPOPMAIMOHHOM OOIIECTBE,
SIBJISIETCSI BaXKHOW W HaJleXKHOU MHPOPMaIMOHHOW 6a30i JJis pa3BUTHS HAIlMOHAJIbHOIO Si3blKa U
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KyJbTypbl. Ky/JbTypHO-penpe3eHTaTUBHbINA NOJKOPIYC KOpIyca pacCMaTpHUBaeTCsl He TOJbKO Kak
WHCTPYMEHT JJIs1 I1y60KOro U3y4eHUsI ITHOKY/IbTYPHOT0 pa3BUTHS Ka3axCKOT0 3THOCA, ero JyXOBHbIX
Y MaTepUaJIbHbIX LIeHHOCTeH, 3THOrpapyeCcKUX U KyJIbTYPHO-M103HAaBaTe/IbHbIX IPe/ICTaBJeHUM, HO U
KaK BaXKHbIM MMO3HABATEJbHbINA MEXaHU3M, OTPAKAKIIUN 00 beJUHSIOIIYI0 POJIb I3bIKOBOTO HAC/IeAHs.
llesb cTaTbX — Ha OCHOBE HAY4YHbIX OCHOB Ka3aXCKOU 3THOJIMHTBUCTUKH ONPe/leJIMTh IPOLLECC CO3LaHUA
KyJIbTYPHO-peNpe3eHTaTUBHOI0 NMOAKOpIyca B cocTaBe HallMoHa/ibHOr0 Kopnyca Ka3axCKoro fA3bIKa
(HKKA) u nyTu ucciejoBaHUS U COXpaHEHUSI HALMOHAJbHOHN KyJbTYpPbl, TPAaJULUNA, UCTOPUYECKUX U
COLMAJIbHBIX aclleKTOB yepe3 LUGPOBYIO MIaTPOpPMy, aKKYMYJUPYIOLLYIO SI3bIKOBbIE U KYJbTYpPHbIE
LIEeHHOCTH Ka3aXCKOro fA3bIKa. TakKe N0Ka3aH COCTaB, CTPYKTYpa U METOAbI IPUMEHEHU NOAKOPITyCa,
a TaKKe JJ0Ka3aHa ero 3Ha4YMMOCTh B 06pa30BaHUM U HAYYHbIX Hccae0BaHUsAX. O6'beKT UCC/eJOBaHUSA
— KyJIbTYpHO-penpe3eHTaTUBHbIM noakopnyc B coctaBe HKKA u HakonsieHHble B HEM fI3BIKOBBIE U
KyJIbTYpHble MaTepHa/bl Ka3aXxCKOM 3THOJUHIBUCTHUKH.

KiroueBble cj10Ba: HallMOHAaJbHBIM KOPIYC Ka3axCKOr0 fA3bIKa, KyJbTYPHO-pelnpe3eHTaTUBHbIN
noAKopmnyc, L poBoe NPOCTPAHCTBO, KYJbTyPHO-CEMaHTHUYeCKasA HHPOPMaLUS.

E.A. Utebayeva*!, L.P. Koishygulova? A.B. Nustaeva3
1234, Baitursynuly Institute of Linguistics, Almaty, Kazakhstan

Cultural representative subcorpus: the importance of preserving national cultural and cognitive
units in the digital space

Abstract. The article discusses the structure and significance of the cultural-representative subcorpus
and its role in preserving and presenting national cultural and linguistic units in the digital space. The
electronic National Corpus of the Kazakh Language is an important and reliable informational resource
for the development of the national language and culture. The cultural-representative subcorpus within
the corpus is considered not only as a tool for a deeper understanding of the ethnocultural development
of the Kazakh ethnicity, its spiritual andmaterial values, ethnographic andcultural-cognitive concepts, but
also as an important cognitive mechanism reflecting the unifying function of the linguistic heritage. The
aim of the article is, based on the scientific foundations of Kazakh ethnolinguistics, to define the creation
of the cultural-representative subcorpus within the National Corpus of the Kazakh Language (NCKL) and
to determine ways to study and preserve national culture, traditions, historical and social aspects through
a digital platform that accumulates linguistic and culturalvalues of the Kazakh language. The composition,
structure, and application methods of the subcorpus are also presented, and its importance in education
and scientific research is demonstrated. The research object is the cultural-representative subcorpus
within NCKL and the linguistic and cultural materials of Kazakh ethnolinguistics collected therein.

Keywords: National Corpus of the Kazakh Language, cultural-representative subcorpus, digital
space, cultural-semantic information.
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Tingik caHagarbl ’THOMI /e HU KOHLENTi/IepAiH, aCCOMaTUBTIK
KoepiHici
K.K. CapekenoBa'! ", M.K. AxmeToBa*?

JLH. I'ymunes ambiHdarsl Eypasus yimmeuik yHusepcumemi, Acmaxa, Kazakcman

(E-mail: 1sareke.kk@gmail.com, 2ma7988335@gmail.com)

Anjparna. Makanaza Kasak TuTiHZeri STHOM3AeHU MaFblHaJapAblH, KYpbLIbI-
MBI MEH Ma3MYHbI KapacThIPbLIAblL. 3epPTTEYAiH MaKcaThl — Ka3ak TiJJiK caHa-
CbIH/Ia CaKTaJIFAaH 3THOMO/AEHHU KOHLENTTepPJiH MaFbIHAJBIK OPIiCiH aHBIKTAy
>)KoHe oJIap/iblH, aTPUOYTThIK, MaFblHaJIaC »KoHe O6afaJiayblIITHIK CUIATTaMa-
JIapbIH XyHeJsiey. MiHZeTTepi: aCCOLMATUBTIK 3KCIEPUMEHT KYPTi3y apKblJbl
peCIOHJIEHTTEP/IH OMbIH/AaFbl CO3/epre 6allaHbICThl aJIFAllKbl acCOAALU-
dapApbl )KUHAKTAy, aJIbIHFaH JepeKTep/i )KUiJliK NeH NanbI3bIK YJIeC TYPFbI-
CbIHAaH TaJiAay, 9p6ip 3THOMdJEHU KOHLENTTIH M3JAEeHHU-CHUMBOJIAbIK MOHIH
ally »koHe Ti/AiK caHaAaFbl MO3UTHUBTI )KOHE HETaTUBTI 6aFaaybIIThIK PEHK-
TepiH aHbIKTay 60s/bl. 3epTTey 2025 *KblAAbIH aknaH abiHga 150 pecnoH-
JEeHTTIiH KaTbICybIMeH KYpri3iin, 12 sTHOMaAeHU yFbIMFa KaTbICThI accoljia-
uusap taagaHasl. HoThxkeciHze Ka3ak TiJliHZeri STHOM3eHU KOHLENTTePAiH,
KON KBbIPJIbI MaFbIHACHI, YJITTHIK TAPUXHU Ka/lbl MEH PyXaHU KYH/blLJIbIKTapMeH
GaiaHbIChl alKbiHJaAbl. COHBIMEH KaTap, 3epTTey Ka3ak TiJliHiH 3THOMa-
JleHHU XXYHecCiH TepeH TYCiHyTe >XoHe YJTTBIK M3/IeHUETTIiH TiIJiK KepiHiciH
FBIJIBIMU TYPFbIJIAH KyWeJsieyre bIKNaJ eTeTiH JlepeKTepAi YCbIH/AbI. Kaimsl,
OyJ1 3epTTey HOTHXKeJiepi Ka3aK »KacTapbIHbIH TiJJiK CAaHACbIHAA 9 THOM3AEHU
KOHLIeNTTEeP/iH 6epik caKTaJIFaHbIH, 0JIap/AblH, CAMBOJIJbIK, TAPUXH KOHE KYH-
ABLJIBIKTBIK MOHIHIH, 9Ji1 /e 63eKTiJiriH kepceTTi. ACCOIIMAaTUBTIK 3/IiC YJTTHIK,
AYHUETaHBbIMHBIH, KYPbIJIbIMBIH allyga TUIMAI KypaJs eKeHiH JoaJjenfeni. byna
3epTTey/liH HOTHKeJiepi 9THOJMHT BUCTUKAJIBIK, ICUXOJMHTBUCTHUKAJbIK, XK9He

M3/IeHUEeTTaHYJIbIK 3epTTeyJiep YiIiH KYH/bl JepeKKe3 60J1a ajiaibl.
Ty#iH ce3aep. ITHOMS/IeHU KOHIIENT, TUIAIK caHa, aCCOLUATUBTIK 3KCIlepu-
MEHT, YJITThIK M3/IEHU KOJ|, MaFbIHAJIBIK 6picC.
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Tindik caHadarbl sImHOMa0eHU KOHYenminepdiy accoyuamusmik KepiHici

Kipicne

Kasipri Tin1 6i1iMiHA€e TiZiK caHa MeH YATTBIK M3/IEHU KO/, MaceJieiepi JMHTBOMa/JeHUETTaHYy,
3THOJIMHTBUCTUKA, KOTHUTHBTIK JIMHTBUCTHKA OaFbITTapblH/a KeHiHeH KapacCTbIPbLIbII
KeJsie[lil. Op YITTBIH CO3JiK KOpPbl OHBIH TAapUXW >KaJblH, JYHUETAHBIMJBIK €epeKIIeJiriH, Typ-
MBIC-CaJIT JAJCTYPiH *KoHe pyXaHU KYHJbLIBIKTapblH OelHeseii. Con cebenti OGesrisi 6ip
TiIIK OIpJiKTiH CeMaHTHKAacblH TeK KaHa Ce3[iKTiK MaFblHacbIMeH UIeKTey >KeTKIJIIKCi3.
OHbIH, Md/ieHHU, MUPOJIOTUAJIBIK KoHE 3MOLMAJIBIK PEHKTEPiH ally MaHbI3/bl.

Ce3 MafFbIHACblH, aCCOLMATUBTIK 6piCiH >koHe OaFa/ayblIIUTHIK PEHKIH 3epTTeyAiH TUiMAi
daicTepiHiH 6ipi - epkiH accoLMaTHUBTIK 3KCIEepUMeHT. By ajic pecnoHJeHTTiH caHacbIHAA
CTUMYyJ Cce30eH OalJlaHbICKAH a/IFallKbl peakUUsIap/bl TipKey apKblJibl KOTHUTHUBTIK Kypbl-
JIBIM/IbI JK9HE COJI KYpbLIbIMJaFbl M3/IEHU KabaTTap/ibl aHbIKTayFa MYMKiHZIK 6epezi (Kaigap,
1998).

Tin - XanbIKTBIH, pyXaHU Ka3blHACbl, MOIEHU KOJbl MEH AYHHETAHbIMbIHBIH alHachbl. Opoip
ce3 besrisi 6ip YFBIM/BIK 6piCKe €Hill, XaJbIKTbIH TapUXU >KaJbl MeH KYH/bUIBIKTBIK OaFapblH
caKTanZbl. ACCOUUATUBTIK 3KCINEPUMEHT — TUIAIK CaHaHbIH KYpbLIbIMbIH, CO3JepAiH MaJeHU
MOHIH, CHUMBOJIJbIK >KYKTeMeCiH 3epTTeyAiH TuiMAlI aJicTepiHiH 6ipi 6oJibin TabbLIa/bI
(Ce13ppiK, 1997). Kasak Tin 6iniMiHZile 9THOM3/IeHN KOHLENTTepAl 3epTTey KYMbICTAphl TUIAIK
JlepeKTep MeH MJJleHM KOHTEKCTTepJAl KaTap KaMTH OTBIPBII Xyprisineni. MyHzaan 3epTTeysiep
XaJIbIKTbIH, TAPUXU-MdIEHU ToKipHUOECiH, YJATTBIK AYHUETAHbIMbIH, O6MipJiK Karujajaapbl MeH
KYH/bLJIBIKTapblH alKbIHAAyFa MYMKIiHAIK Gepefi.

Byn 3eprTeyaiy e3ekTiniri - Kasipri kahanpgaHy »xarpaiiblHAa YATTBIK AYHUETAHBIMHBIH,
TiJZiK 6eHHeCiH caKTay »KoHe OHbI Kac yplaKKa »KeTKi3yZiH MaHbI3JblIbIFbIHAA. TiNJiK caHajga
CaKTaJIFaH 3THOMO/JIEHU KOHLENTTep - YJTTbIH MdJeHU KOJbIH, PyXaHU HeTi3iH, MOpa/JbJbIK-
3TUKAJbIK O6aF/apblH alKbIHAAWUTbIH KYHAbLIbIKTAP.

3epTTeyAiH MakKcaThl — Ka3ak TiJ[iK caHacblHAA CaKTaJIFaH 3THOMJ/IEHU KOHLeNTTEP/iH
MaFblHaJIbIK 6piCiH aHbIKTAy, OJIapAblH, aTPUOYTTBIK, MaFblHaJacC >X9He OaFasayblIIThIK,
cUIaTTaMaJapblH XXyHeJsey.

3epTTeyAiH HbICaHbI — Ka3aK TiJiHJErl yATTbIK-M3/leHU MaHbI3bl )KOFapbl 7 CTUMYJI CO3:
«llanpipak, keTepy», «AKKy», «Kepyibik», «Tyran xep», «Cpi6ara 6epy», «Ka3birypT», «Tasma
6asa». By ce3nep TaHganybiHAa OipHelle ceben 6ap:

1. Onap yATTBIK AYHUETAHBIMHBIH, 9pTYpPJi KabaTTapblH KAMTU/bI (TYPMBbICTbIK-CaJATThIK,
MU OJIOTUSJIBIK, TAPUXH, ICTETUKAJIBIK).

2. [IparmMaTUKaJbIK KbI3METI 9pTYpJii (TiJieK, KapFbIC, KACUETTI Y¥bIM, MUPTIK 06pas, Typ -
MBICTBIK, 3aT).

AccollMaTUBTIK 3KCIIEPUMEHT 3/iCi LIeTeN/iK KoHe OTaH/bIK JUHTBUCTUKAZA 9pTYpJi Mak-
caTTa KoJsiZaHbliFaH. OpbIc Tl 6iiMiHAe Oys 6aFbITTBIH Heri3iH Kasayuibliap — A.A.JIeOHTbEB,
H.B. Youmuena, 10.H. KapaysioB, an 6aTbic mncuxosuHrBucTUKacbiHga Y.0cryg, [.XoMcKui,
K. XopH. Kazak Tin 6is1iMiHZe accoliMaTUBTIK epicTep MeH JIEKCUKAJIbIK acCOLMallMs MacesieCiH
[.C.CmarysioBa, A.E.Kapaunckuii, A.lll.XKapkbiHOekoBa, bB.M.CaFrbIHABIKYJIbI eHOEKTepiH/e
ke3gectipemi3 (MKanmeiicoB, 1994). YATTbIK-M3/IEHU KOHIENTiJIEP/iH acCOLMaTUBTIK OeiiHe-
CiH aHbIKTay GaFbITBIHJA COHFbI XXbLIJApbl GipKaTap 3epTTeyJsep XKyprisijsice ze, Kazak XaJ-
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KbIHBIH G OJIbKI0PJIBbIK-MHU}OTOTUSIIBIK K9HE TYPMBICTBIK, YFbIMJAPbIH Oip apHaAa *KUHAKTAII,
KOTHUTUBTIK )KoHe 6aFasiayblIIThIK TYPFbIJaH KellleH i Tanaay xkyMbicTapsbl a3 (Kapaysios, 2002).
CoHZbIKTaH OyJ 3epTTey Kasak TiJiHJEri YJATTBIK MdJAEHUETIIeH ThIFbI3 0aNJIaHbICThI CO3-
Jlep/iiH accouMaTUBTIK epiciH aliKbIHAAIll, oJlap/blH, PeCIOH/IEHT CaHaCbIHAAFbl KOTHUTUBTIK
O6elHecCiH, SMOLUSA/IBIK PEHKIH K9He M3JIeHU KO/ TaFbl OPHBIH aHBIKTAy/bl MaKcaT eTeZ|.

3epTTey aaicTepi

Bys1 3epTTeyje Kasak TUIAIK caHacbIHJAFbl 3THOMS/JEHHW KOHLENTTEpPZiH KypblIbIMbl MEH
Ma3MyYHbIH aHBbIKTay MakKcaTblHJA AaCCOLMaTUBTIK 3JKCHEPUMEHT dJici KoJJaHbLiAbl. Acco-
IIMATUBTIK 3KCIIEPUMEHT — TiJJAIK caHajaFbl co3/iepre 6aWIaHbICThl aJIFALKbl OWJIap MeH acco-
qUanusaiap/bl KMHAy apKbLIbl OJIapJblH MaFbIHA/BbIK OpIiCiH 3epTTeyre MyMKiHAIK OepeTiH
TUIM/i ICUXOJUHTBUCTUKAJIBIK 9/iC.

3eprTey 2025 XbUIJbIH aKlaH alblHJa YWUBIMAACTBHIPbLIbLIN, oFaH 150 pecrnoHJeHT Ka-
ThICThI. KaThicyliblIapablH )kackl 18-a1eH 25-ke AeliHri apasblKThl KAMThI/bI, OYJ1 3epTTEyre
9JIEYyMETTIK K9HEe »KbIHBICThIK KYPaMHbIH, 9pTYpJiJiriH KamTamachoi3 eTTi. PecnonzeHTrepre
aJIIbIH aJla TaH/4aJIFaH OipHelle STHOMJ/IeHU MaHI 6ap €63 YChIHBIUJIBII, 9p6ip co3re KaTbICThI
6ipiHI1Ii OMiFa KeJIreH accolMalMa/IapblH a3y TalCblIPbIJ/bI.

JKviHakTasFaH JlepeKTep KMUiJiri MeH NaWbI3AbIK yJeci OOWBbIHILIA CaHAbIK OHJAeyAeH
eTKi3isal. Opi Kapal TasAay Yl HETri3ri KpUuTepU 60MbIHILA KYPTri3iiji:

1. ATpuOyTTBIK peakuusiiap — C63AiH HAKTbhI, KOPIHICTI GesriepiH 6elHeNeUTIH KayanTap
(MacsoBa, 2001);

2. MarbiHasac epicTeri peakuusaaap — YFbIMABIK, M3JIeHH, TapUXU K9He CHMBOJIJBIK Oaijia-
HbICTapAbl KepceTei (OMipbekoBa, 2012);

3. barasaybllITHIK peaKLus/Iap — peClIOHAEHTTepAiH co3re KaThICThl SMOLMOHAJI/bI )KoHe KYH-
JbUIBIKTBIKPEHKTEPIHO/IIipeTIHNO3UTUBTIHEMeceHeraTUBTiOaranayiap(Kypmanbaiyibl, 2014).
Ocpl apicTeMesiKk TaCisl 3epTTesieTiH 3THOMJJEHHM KOHLENTTepAiH KOIKbIpJbl MaFbIHACBIH
KelleHAl Typ/Zie allyfa >XoHe OJIapAblH Kas3ak TiJiHAeri YJATTBIK MdJeHH KOATarbl OpPHBIH

aHbIKTayFa MyMKiHAiK 6ep/i.

Tankpu1ay/1Iap MeH HITHXKeep

bysn 6GesiMzae Kasak Tisiik caHacblHJAAaFbl 3THOMJJIEHHW KOHIENTTEP/AiH acCOlMaTHUBTIK
3epTTey HaTHXKeJiepi »KaH-)KaKThl TaJIAAaHbIN, OJIapJblH, MaFblHaJbIK 6pici, KYpbIJAbIMbI
»)KoHe GaFasiayblIIThIK CUIMIaTTaMaJiapbl KapacThIpblaabl. AJIbIHFAH JepeKTep aTPUOYTTHIK,
MaFblHaJIaC >K9HEe 3MOIMOHaJ/bl OaFajayblIIThIK peaKlysaJap TYPFbICbIHAH capaJiaHblIl,
9p6ip 3THOMd/IEeHH YFbIMHBIH, TiJZiK caHaAaFbl OPHbI MEH YJITTBIK M3/lEHHU KOJTaFbl MaHi
aliKbiHAaMaibl. Tangayiap Kasak TijlliHAeri 3THOM9/IeHU KOHIeNTTEP/AiH KONKbIPJbl CUIIAThIH
alyfa, COHJlali-aK, oJlap/iblH, peClOHJeHTTep/iH caHa-ce3iMiHJleri acepi MeH KYH/bIJBIKTBIK,
GaracblH TYCiHyre MyMKiHAiK 6epeni. 3epTTey HOTHXKeJsiepi 3THOJMHIBUCTHUKAJBIK >KoHE
MCUXOJIMHTBUCTHUKAJIBIK aCIIEKTiIep/ie STHOMI/IEHU KOHIENTTEP/lI TEPEHIpPEK 3epTTeyre HeTi3
6os1aabl (EcnekoBa & AxmeTtoBa, 2025).
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CaynaHaMajzla pecCHNOHAETTIH aJfalllKbl peakuusd KaiaablpraH ce3i «lllaHblpak KeTepy»
ce3i. MaJeHU-TaHBIMABIK TYPFbIJA «IIaHbIpaK» OelHeci QosbKIOpAa, IIENeHAIK ce3aeple,
TiNTI MeMJIeKeTTiK paMisziepse Je Kesfdeceli (KasakcTaH esTaHb6acblH/la IIaHbIpaK, GelHeci
OpTaJIbIK 3JIEMEHT peTiHJe opHaJacKaH). by oHbIH XaJbIK, »KaJlbIHAAaFbl OPHBIHBIH, 6epiKTiriH
Janenmeni.

IMOLMSAIBIK pPeHK TYPFbICbIHAH aJifFaH/la, «lIaHbIpaK KeTepy» TipKeci TOJIbIKTal MO3UTUBTI
KOHHOTauugara ue. Oy pecrioOHJeHTTep CaHAaCblHJA KyaHBIll, MepeKe, Uri TiJeK, KaKCblJbIKIEeH
6ainaHbicThl. COHABIKTAH OyJ €63 Ka3ak TiJiHAe TeK HOMMHATHUBTIK eMec, GaFajaybILIThIK
»KoHe MparMaTHUKaJIbIK KbI3MeT aTKapabl.

1. «IllaHbIpaK KeTepy»

Ne Acconuanus Kuimik Iaib13 (%)

1 | Yitneny 18 36%

2 | Yii cany 12 24%

3 | XXaHa emip 6acTay 9 18%

4 | OT6acsl 6 12%

5 | Kasak gacrypi 3 6%

6 | backa>kayanTap 2 4%
BapJibIFbl 50 100%

«llaHpIpaK KeTepy» TipKeci Ka3ak XaJIKbIHbIH JAYHUeTaHBIMbIHJA 9yJieT Kypy, 0Tb6achl
60J1y, TYpaKTbl MeKeHIre He 00Jly CHUAKTBl aca MaHbI3/[lbl 9JIeyMeTTiK-MdJleHU MOHre He
yFbIM/JbI Ois1Zlipei. PecnonieHTTEpAiH 6ackiM GeJiiri 6y ce3ai yiueny (36%) »koHe yil cany
(24%) yrpiMaapbIMeH 6ailylaHbICThIpFaH. bys — TipKecTiH eKi Herisri KOTHUTHUBTIK Mo/JieJliH
AU KbIHJaW bl :

1. ay1eyMeTTiK-0TOaChIIBIK MOZEe/Ib — YHJIEHY, 9yJIeT Kypy, *KaHa eMip 6acray;

2. TYPMBICTBIK-MaTepHUaJl/iblK MOJleJIb — YU TYPFbI3Y, LIAHbIPAK Heci 60Jy.

«Kana eMip 6acray» (18%) xkoHe «oTbacel» (12%) aereH >kayanTtap Ce3/iH CUMBOJIABIK,
KoHe MeTadopasblK Ma3MyHbIH amazbl. Kasak JAyHHeTaHbIMbIHJA IIaHbIPAK — 9YJETTIH,
TYTACTBIFbIH, YPIaK »KaJFACThIFbIH Oi//lipeTiH Kuesi 6eliHe. bys 6eliHe posibKIOpAa, MaKaJl-
MaTeJiiep/ie, MEMJIEKETTIK paMi3iep/ie Ui KepiHic Tabaibl.

AcconiMaTUBTIK peakuusiiap/blH KIKTenyi

o ATpUOYTTBIK peakuus/ap - Typa, HaKThl OesriepZi KepceTeTiH »ayanTap: Yd cainy,
oT6ackl, Kasak AacTypi (42%). Bys1 Tonka KipeTiH peakuusiiap «llaHblpak, KeTepy» TipKeciHiH
TikeJiled HOMUHATUBTIK MaFblHacblHa COMKeC KeJeji.

e MaFblHanac epicTeri peakuusaap - YFbIMABIK 6alaHbIChl 6ap, TYbIH/bI accolyanusiap:
yisieHy, »xaHa eMip 6actay (54%). By peakuusiap ce3fiH eMipJik OKufajapMeH, dJ1eyMeTTiK
pUTyanapMeH 6ailJlaHbICbIH KOpCeTe/.

e BarasaybllITBHIK peaKLuysaaap — SMOLMOHAN/AbIK PeHKKe He KayanTap: KyaHblll, 6epeke
(4%). byn ce3nep MO3UTUBTI KOHHOTALlUSIFAa He, PECHOHJEHTTep YIUiH Uri TiJiek mneH
MeUipiMAiiKTiH CHMBOJIbI 60JIBIIN Ta6blIA/bI.
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«lIlaHbIpaK KeTepy» TIpKecCi peCIOH/JIEHT CaHACbIH/IA €H aJ[JbIMEH MO3UTUBTI PEHKKe ue
M3/IEHU-CUMBOJIJIBIK VFBIM peTiHJe KaJbINTacKaH. OHbIH acCOIMAaTUBTIK 6pici aJleyMeTTiK
>)KOHE TYPMBICTBIK €Ki 6aFbITTa AaMU/ibl, aj O6aFaayblIIThIK JAeHrene Oy co3 KyaHbIl IeH
GepeKeHi 6i/1/jipeTiH KOHIIENT peTiH/le TaHblJIabl.

2. <AKKy»

Ne Acconuanus Kuinik Iaib13 (%)

1 | CynysbIk 15 30%

2 | Maxab66at 12 24%

3 | AKTyC 8 16%

4 | Kyc 7 14%

5 | AmanapIk 5 10%

6 | BackaxayamnTap 3 6%
BapJibiFbl 50 100%

«AKKy» ce3i Ka3akK MdJeHMUeTiHJe CYJYyJbIKTbIH, Ta3aJbIKTbIH, aZlajJl MaXxab06aTTblH, CUMBOJIbI
peTiHze TaHblIFaH. PONBKIOPAA, dCipece 9H-KbIp MEH aHbI3Jap/a aKKy ajiajl KapFfa, MbI3FbIMac
JIOCTBIKKA, CyJyJblKKa TeHesefi. PecnongentrepAid 30%-b1 «cyaynabiK», 24%-bl «MaxabbaT»
Jlen >kayamn OepreHi — ocbl M3dJleHU KOATBIH dJii Jle Oepik caKTaJFaHbIH JAdJie e

«AK Tyc» (16%) xaHe «Kyc» (14%) >kayanTapsl ce3/iH Tikesel aTpUOYTTBIK MaHIiH ama-
Abl. «Afmanabik» (10%) >xkayabbl — aKKy/AblH aJaJJblK [eH Ta3aJblKTbIH O0elHeci peTiHjeri
CHMBOJIJIBbIK, KbI3METIH alKbIHAANAbl. Ka3ak aybi3 9/e6ueTiHZle «AKKY — KHUeJli KyC» YFbIMbI
KeH TapaJiFaH, OHbl aTy HEMeCe KapaJsiay KYH9 CaHaJ/IFaH.

AcconMaTUBTIK peakuusiiap/blH KIKTenyi

o ATpuOYTTBIK peakuusaap - aK Tyc, Kyc (30%). by xayanTtap ce3/iiH TabUFH, GUOJIOTUAJIBIK
CUIIAThIH OelHese i,

» MaFblHaJIac epicTeri peakuusiap - CyJayJiblK, Maxab6aT, afanblk (64%). MyHaa akKyAblH,
CUMBOJIJIbIK-M3/IEHU MafFbIHACbl KOPiHiC TamKaH.

e BarasiaybllITHIK peakyusaap — 6apJiblFbl JepJiK NO3UTUBTI (Cy/aybIK, alaaJblK, Ma-
xa606aT) >KkoHe KaFbIM/bl 3MOIUs TYAbIpabl. Tepic KOHHOTaALUS MYJIJE KOK.

«AKKy» — peCIIOH/IeHT CaHaCbIH/Ia TEK KaHa KYC eMeC, 3CTETUKAJIBIK YKOHE MOpPaJIbJbIK KYH-
ABLJIBIKTap/AblH CHMBOJIbI PETiHJE OPHBIKKAH. OJ1 CYy/NYyJIBbIK, aiaibIK, CYHicIeHIITiK ceKiaai
achblJ YFbIM/JIAapMEH TiKeJsiel 6ailJlaHbICThI )KOHE TOJIbIKTall NO3UTHUBTI peHKKe He.

3. «<iIKepyHbIK»
Ne Acconupanus Kuinxik Iaib13 (%)
1 | KyTTbl MekeH 16 32%
2 | BeubiTwinik 10 20%
3 | 9ainerTi KoFam 8 16%
4 | Acan Kaiifrbl 6 12%
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5 | Xep patibl )kaKchl Kep 6 12%
Backa »xayanrtap 4 8%
BapJibiFbl 50 100%

«KepyHbIK» — Ka3aK XaJIKbIHbIH, M3/I€HM KaJlblHJaFbl YTONUSJIBIK MeKeH, IFHU 0euoiT
eMipAiH, 9AINAIKTIH, MOJIIIBIJIBIKTBIH HbIIIAaHbl. ByJsl YFBIMHBIH, WIbIFY TOpPKiHi AcaH Kalfbl
TypaJibl aHbI3JJapMeH TbIFbI3 OaWJIaHBICTBI: JaHa >Kblpay eJiiH 0apJblK KWUbIH/JbIKTAH,
TapILIBbLJIBIKTAaH KYTKapaTblH, TAOUFATHI KaWJibl, XaJKbl TAaTy xKep i3geni (Mykamesa, 2018).

PecnnoHgeHTTEpAiH KayanTapblH/a €H Wi Ke3JeCKeHi — «KyTTbl MeKeH» (32%) xoHe
«6enbiTminik» (20%). byn «KepyHblK» Ce3iHIH pyXaHU-YTONHUSAJIBIK MOJEJiH KepceTezi: 0Ji
TeK reorpadusiiblK MEKEH eMeC, COHbIMEH KaTap 9JIeyMeTTIiK YWJIeCiMHIH CUMBOJIbL. «OJiJNeTTi
KoraM» (16%) pereH xayanTtap Oy/J1 KOHLENTTIH Kasipri 3aMaHAbIK TYCiHIKTeri MoHiH
aliFaKTan/bl.

«AcaH Kaiirbl» (12%) xoHe «xep panbl kakKchl xxep» (12%) »kayanTapbl TapUXHU XoHe TaOUFU
aTpubyTTap/ bl ajfa wbiFapaabl. byn kepae «KepyHbIK» YFbIMbI PECIHOH/JEHT CaHACbIHAA
XaJIbIK, JJaHAJIbIFbl MeH reorpausiblK O6elHeMeH KaTap OPbIH asajbl.

AcconyaTUBTIK peakuyaJap/blH, XKiKTeayi:

e ATpUOYTTBIK peakuusaap — xeep pativl Hcakcol Heep, Kymmol MekeH (44%). MyHa ce3/iH,
Typa cunaTTaMachl, TAOUFU KoHEe TYPMBICTBIK epeKILIeNiKTepi 6eliHeeHe .

e MaFbIHaJIac epicTeri peakuusiap — betibimwinik, adiiemmi Koram, Acan Katirot (48%). By
peakuuaaap Ce3/iH pPyXaHU-MdJeHH KoHe TapUXU KOHTEKCiH allajbl.

o bBarasiaybllITBIK peakLudasap - meKk no3umuemi peHkmezi ce3dep (KYTTbl MEKEH,
6enbiTwiNIK, 94ineTTi KoFaM) - xkaanbl 100%-Fa )KybIK KayanTap ocbl 6aFbITTa. Tepic KOHHO-
Tauus MyJJe 6aliKaaiManabl.

«KepyHbIK» — peClOHJEHTTePAIH CaHAaCblHJA TeK KaHa KUAJIJaFbl 6aKbITTbl MEKEH peTiHJe
eMecC, YIATTBIK OipJiKTiH, 9Ai/MeTTiNIKTIH oHe 6eWbiT eMipJiH CUMBOJIbI peTiHJEe OPHBIKKAaH.
By/1 YyFBIMHBIH, aCCOLMATUBTIK Opici TOJBIKTaW NMO3UTHUBTI 9He Y/ITTBHIK M3JleHHEeTTe epeKlle
MaHpbI3Fa He.

4. «TyraH xep»

Ne Acconuanus Kuigik Iaiib13 (%)

1 | Oran 18 36%

2 | bananbIk mak, 12 24%

3 | Aybun 10 20%

4 | TaburaTt 6 12%

5 | backa>xayanTap 4 8%
BapbIfbl 50 100%

TyraH xep» - Kasak Ti/Aik caHacblHZa eH ajaabiMeH OTaH, eJ, ayblJl YFbIMJapbIMEH
6aiaaHbICcThl. PeciongeHTTEepAiH 36%-bl «OTaH», 24%-bl «baJsabIK HIAK» Jel ayan 6epyi
- TyFaH Xep/liH *KeKe TYJFaJblK KaJbl MeH YJTTbIK CaHaJlaFbl OPHbI 30p €KeHiH KepceTe .
«Aybi» (20%) koHe «taburaT» (12%) »kayanTtapbl 6yJ CO3/iH TYPMBICThIK >KoHe TaOUFHU
GeliHeJiepiH aJiFa TapTajbl.
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ATpubYTTBIK peakuusiap - aybui, TaburaT (32%). Bya TyraH xepJiH Tikenel 6GeiiHesik
cunatTamasnapbl. MarblHanac epicreri peakuusiiap - Otal, 6ananblk wak (60%). Mynzaa
YFBIMHBIH, PYXaHW >KoHe 35MOLMOHA/JJbl KbIpbl allblIajbl. baFanayblIUTBIK peaknudaaap -
TYreaZed MO3UTUBTI, HOCTAJbIUSJBIK peHK 0acbiM. «TyFaH ep» Cce3i peCOHJEHT CaHaCbIHAA
VJTTBIK OipereilJlik meH >Keke ecTeJIiKTep/liH CUMBOJIbI peTiHAe KaablnTacKaH. Oy TOJbIKTal
NO3UTHUBTI 9MOLMA TYAbIPAJbI.

«TyraH »ep» YFbIMBI TIIAIK CcaHaZa TeK reorpadusblK MeKeH peTiHJe FaHa eMec,
COHbIMEH KaTap ajaM eMipiHjeri MaHbI3Jlbl 3MOIMOHAJAbIK >X0He MJ3JIeHHM MoaHi 6ap
CUMBOJIJIBIK KaTeropus peTiHJie kKepiHic Tabajbl. KecTeseri jepekTep/eH GalKaJjFaHJaM,
pecnoHJleHTTepAiH 6acbiM 6eJIiri TyFaH ep/i «aybli» xoHe «OTaH» peTiHzAe KaOblLiAanuabl,
OyJl YFbIMJApJbIH, apacblHJAaFbl TbIFbI3 OalJaHbIC TeH MaFbIHAJBIK OipJiKTi KepceTe/i.
TyraH kep ce3iH «becik» cakpa/i[bl YFbIMbIMEH KaTap Ta/jijan KapacTbipraH Jl.LEcnekosa ,
M.AxMeTOBaHbIH MaKaJacCblHJa Ka3aKTbIH TUIJIK CaHACbIHAAFbl TYFaH Kep YFbIMbIHbIH MOHIiH
alla KepceTKeHiH Tychl Jla OyFaH AaJen 6oia anaabl (EcnekoBa, AxmeTtoBa; 2025).

«AybLI» AereH »kayanTblH 6acbiM 60JIybl TYFaH Kep/liH KebiHece ayblIAbIK OpTajia, TabUFaT
aschlHAa, OasasblK IIAK I[eH OTOAChIHbIH OPTAachlHAA KaJbINTACaThIHABIFBIH Oinfgipeni. Byu
- aJlaMHbIH, eMipiHJeri ajafallKbl TAHBICTBIKTApP, OMIpJIK KYHABUIBIKTAp MeH JA3CTYpJIepAiH,
KalHap Ke3i peTiHJe TyFaH »epAiH MaHbI3Abl peJsiiH alKpiHAaWAbl. CoHbIMeH 6ipre, «OTaH»
Ce3i TyFaH Kepre YJTTbIK, MEMJIEKETTIK JeHrenieri aMooHaNAbl 6aFasay MEH MaTPUOTTHIK,
cesiMaepai 6inaipeai. bys xkayanTap TyFaH »Kep YFbIMbIHbBIH *KeKe JleHT€H/IeH IIbIFbII, KEeHipeK
9JIEYMETTIK KoHe YJTTBIK MarblHara We eKeHJIriH KepceTeji.

«bananblK mak» xoHe «TaburaT» CHUAKTBI accolUanusaap TYFaH >Kepre 6alJlaHbICThI
eH, *)KaKblH, HO93iK ce3imMJepAi 6eilHeneni. basaniblK maK - alaMHbIH 6MipJiik 6acTaybl MeH
aJIFalKbl eCTesJiKTEepPiHiH, »KaATbhlIH TypafFbl 60Jica, TAOUFAT - TYFaH >Kep/AiH 3KOJIOTUSJIBIK,
»KoHe 3CTEeTUKaJIbIK 6eHHeCiH, OHBIH, CyJyJbIFbl MeH 6ipereiJirin 6ingipeni. «Tonbipak uici»
»KayaObl /la TyFaH »Xepre ToH, OHbIH GU3UKaAJIbIK )KoHE Ce3iMAiK epeKIleJiKTepiH, COHAaM -aK
YJTTBIK M3I€HUET IIeH CaJT-AdCTYPJIEPAiH, CAMBOJIbIH ecKe Tycipeai (Langacker, 2010).

Ocblnaiiia, «TyFaH »Kep» YFbIMbI KOMKbIPJIbI, OJ1 aZJaMHbIH, )KEKE TapUXbl MEH O0TOACBIJIbIK
G6allaHbICTapblHAH 6acTam, KeHipeK YJATTBIK NAaTPUOTU3M MeH TabUFaTKa JereH KypMeTKe
JleiiHri 6ipHelie geHrelJeri MaFblHaHbl KaMTHU/bl. Bys1 acconuanusaap TyFaH Kepre AereH
TepeH 3MOIMOHAJ/bIK KapbIM-KAaTbIHACThI KoHEe OHbI 6MipJIiK MaHbI3/[bl KYH/bIJIBIK peTiH/E
Kaoblaayabl aWKbiHAaWAbl. COHABIKTAH TYFaH >Xep TypaJsbl YFbIM/Ibl 3epTTey Ke3iHze
OHbIH TeK (H3MKaJbIK OPHbl FAaHA €MeC, COHbIMEH KaTap aJlaMHbIH, PyXaHU >XOHe M3JIeHU
UAeHTUPUKALMACBIHbIH MaHbI3/lbl KOMIIOHEHTI €EKEH/JITiH eCKEPY KaXKeT.

5. «CbI6ara 6epy»
Ne Acconuanus Kuinxik Iaib13 (%)
1 | ET 6enicy 18 36%
2 | KoHakxalbIK 14 28%
3 | Jdactyp 10 20%
4 | Tybicka 6epy 6 12%
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5 | BackakayanTap 2 4%
BapJibiFbl 50 100%

«CpibaFa 6epy» — Kasak XasIKbIHbIH KOHAK)XaWJIbIK M3J€HUETIHIH MaHbI3/bl 6euiri. PecnoH-
JeHTTepliH 36%-b1 «eT OeJicy», 28%-bl «KOHAKKaWJBIK» Jlen jkayan OepreH. bysa ceszin
KOFaM/IbIK-9JIeyMeTTiK O6aiiaHbICTap/Abl HbIFAWUTATbIH PUTYyaJJIbIK MOHIH KepceTes.

«[lactyp» (20%) koHe «TybIcKa 6epy» (12%) »kayanTapbl «cbibara OepyAiH» TYBICTBIK
KaTblHACcTapAaFbl peJsiiH alKbIHAAUAbl. ATPUOYTTBIK peaKlusijap — eT 06eJiicy, TybICKa 6epy
(48%). bys1 HaKTbI TYPMBICTBIK 9peKeTTi cunaTTanbl. MarblHaJ/ac epicTeri peakuusaap —
KOHAKXaWJbIK, A9CTYp (48%). MyHZia MafeHU MoH-MafFblHAchbl KepiHeni. BarasayblIThIK
peakuusaap - Tyrejjed NO3UTUBTI, OUTKEHI OYJ1 €63 ChIMJIACTBIK, KYPMET YFbIMJAAapbIMeH
acracagpl. «CpibaFra 6epy» KOHLENTI — Ka3aK KOHAK)XaWJBIFbIHbIH, TiJAik 6eliHeci. Os TybIC-
6ayblp apacblHAAFbl CbIMJIACTBIKTbI HBIFAUTY MEH dJIeyMeTTiK 6ah/JIaHbICThl CaKTay KypaJibl
60JIbIN TabblIaAbl.

6. «KaspIrypT»

Ne Acconuanus Kuigik Iaiib13 (%)
TaynbiH aTaybl 16 32%

2 | AvpI3 12 24%

3 | Hyx maiirambap Kemeci 10 20%

4 | TypkicraH eHipi 8 16%

5 | KueJi xep 4 8%
BapJibIFbl 50 100%

«KasbIlrypT» ce3i eH anabiMeH reorpadusaiblK aray peTiHAe 6esarini. PecnongeHTTEpiH
32%-b1 OHBbI «TayAblH aTaybl» Ael, 24%-bl «aHbI3», 20%-bl «Hyx nalirambap kemeci» aemn aTaybl
- OyJl YFBIMHBIH TaOUFU-reorpadUsaIbIK KoHe MHUQOJIOTUAIBIK KabaTTapblHbIH KaTap eMip
cypeTiHiH kepceTreai. «Typkictan eHipi» (16%) xoHe «kuesi xep» (8%) »xkayanTapbl OHBIH
HaKThl OpHaJaCKaH »epi MeH KAacUeTTiJiriH ahrakraigbl. Kasak gyHueTaHbIMblHAA KasbirypT
- KacueTTi Tay, aHbI3 OOWbIHIIA ToNaH cy Ke3iHJe Hyx naiirambap KeMeci TOKTaFaH >Xep.

ATpuUOYTTBIK peakiysijiap — TayAblH aTaybl, TypkicTtan eHipi (48%). MarbiHasac epicTeri
peakuusiiap - aHwi3, Hyx natiramé6ap kemeci (44%). baranaybllITbIK peakuusaap — Kuesi
acep (8%) — ToNbIKTAM MO3UTHUBTI. «Ka3bIFypT» — pECNOHAEHT CaHAChIH/IAa KACUETTi TapUXH-
reorpadUsJblK HbICAaH peTiHJe KaJbINTacKaH, 0J1 api WblHaWbl reorpadusiblK 00 bEKT, api
YJTTBIK aHbI3apAblH MaHbI3/1bl CHMBOJIbI.

7. «Ta3ma 6aa»
Ne Acconuanus Kuinxik Iaib13 (%)
1 | Epreri kellinkepi 18 36%
2 | Tankblp 14 28%
3 | XKetim 6ana 8 16%
4 | XanbIK aybI3 9/1e6UeTi 6 12%
A.H. T'ymuaes amvirdazor Eypasus yammork ynueepcumemirivy XABAPIIBICHL 2025 109
ONAOAOI M cepuscor N3 (152)

ISSN:2616-678X. eISSN: 2663-1288



K.K. Capexenosa, M.K. Axmemosa

5 | Backa»kayanTap 4 8%
BapJibiFbl 50 100%

«Tasia 6asa» - Kaszak XaJlblK, epTeriyiepiHje K1i Ke3/leceTiH TanKbIp, co3re IielleH, ai-
Jlakep eTiM OaJsia 6eilHeci. PecnonzenTTepiy 36%-bl OHbI «epTeri Kerinkepi», 28%-bl
«TalKbIp» el cunaTTaraH. byJ »kayanTap OHbIH UHTEJJIEKTyaJIAbIK KabiJleTiH KoHe XaJIbIK
epTerisiepinzeri 6acTtel peJiiH kepceTei. «?KeTim 6ana» (16%) »koHe «XaJbIK aybI3 9/1eO0UeTi»
(12%) >xayanTapbl OHBbIH dJIeYyMeTTIiK MapTe6eCiH KoHe Md/JeHU KOHTEKCIH ala/bl.

ATpUOYTTBIK peakuusaap - sxcemim 6aaa (16%). MarbiHasac epicTeri peakuusaaap - epmezi
Kellinkepl, mankblp, Xa/ablk ayvl3 adebuemi (76%). baranaybllITBIK peakuusjiap - TYreaaeu
NO3UTHUBTI, KEH/le UPOHUSJIBIK peHKKe he. «Ta3wa 6asa» — peCnoHJeHT CaHaCbIHAA aKblJIAbLIbIK
IIeEH TalKbIPJbIKTBIH, M3JEeHU CUMBOJIbI PeTiHAe OPHBIKKAH, Ka3aK epTerijiepiHzeri MaHbI3bl
bOJIBKIOPJIBIK KeHilKep.

KoOpBITBIHABI

XKyprisinreHn cayajHnaMa HoTHXKeJiepi MeH 3THOMA/EHHU KIJIT CO3/iH acCOMaTUBTIK epiciH
Tajajay Ka3ak XaJKbIHbIH TiJIAIK CaHaCbIHJAA YATTHIK JYHHUETAaHbIMHBIH Heri3ri KoHuenTTepi
aWKbIH XoHe >XYHeJsi TypJe CaKTaJFaHblH KOpCeTTi. 3epTTey HOTHXKeJjepi Ka3ak TiJIAiK
CaHaCbIHJAFbl 3THOMI/IEHU KOHLIeNTTepAiH peCclloOHAeHTTep/iH OMbIH/A TePEeH, XoHe KOIlKa-
6aTThl MaFblHafa ve eKeHiH KepceTTi. 2025 »KbL1/IbIH aKIaH alblH/AA KYPri3iJireH cayajHaMara
KaTbICKaH 50 peclIOH/IEHTTIH, XKayanTapbl 9p06ip CO3/iH TeK JeKCUKaJblK MaFblHACbIMEH LIEK-
TeJIMeM, YATThIK MdJeHUEeT, TApUX, PYXaHU KYH/JABLJIBIKTapMeH ThIFbI3 0alJaHbICTa €KeHiH
AU KbIHAbl.

BipinwigeH, 3epTTenren cesfepaid 6aceiM 6Geuiri (PKepyiivik, AKkKy, TyraH dcep, Covlbara
6epy) TOJNBIKTall NO3UTHUBTI IMOLUSAJIBIK PeHKKe He. ByJs os1ap/iblH Xa/lblK CAaHACbIH/A PYyXaHU-
aJlaMreplliyiik KyH/JbLJIBIKTapMeH, M3JeHU [AJCTYpJiepMeH >XoHe TAapUxXU KaJlleH ThIFbI3
6aliJlaHbICTa €eKeHiH JaJiesifeH ai.

EKiHIiieH, acCCOLMATUBTIK peaKkUUsiapAblH KYPbLJIbIMbI VI HETi3ri TonKa 6eJiHAi:

- ATpuUOYTTBIK peakuusjap — CO3/iH Tikesjel, HAKTbl OeJriciH 6elHeJIeUTiH KayamnTap.
Bys TonTa ce3/iiH HOMUHATUBTIK MaHI caKTaJFaH. Mbicajibl, KAKKy» — «aK TYC, KYC» CUSKTbI
TikeJsiel GeliHeJiep Ui Ke3aecei.

- MarbiHaJac epicTeri peakyusaap — YFbIM/IbIK, CHAMBOJIZbIK, TAPUXH K9HE Md/JieHU bailia-
HBICTap/bl KepceTeTiH acconranusaaap. bys Ton yaTTbIK M8JleHU KOAThI CaKTay[AblH Herisri
apHachl 60JbII TabblIaABbI.

- bBarasaybllITBIK peakyusjap — NO3UTUBTI HeMece HeraTHUBTI peHKTeri 3MOLUAJBIK
peakyusap. bys Ton xasblK caHAChIHBIH KYH/ABIJIBIKTBIK 6aFAapblH alKbIHAal 1 bl.

YwiHwmigeH, ce3aepiiH MajleHU MaHi KebiHece eKi feHreiae kKepiHeni: Tikenel 6eliHesik
(MbIcasibl, AKKY — KYC, aK TYC); CUMBOJIAbIK-pyXaHHU (MbIcaJsibl, XKepyibIK — 6eH6iTIIIIK TeH
oiiyieTTiNiKk MeKeHi; TyFaH »kep — YITTBIK 6ipereisikTiH 6esrici).

Kannel, 6y 3epTTey HOTHKesepi Kasak »KacTapblHbIH TilJIiIK caHACbIH/Jla 3THOMJ/IeHHU KOH-
LenTTepAiH 6epik caKkTa/faHbIH, 0JIapJblH CUMBOJIAbIK, TAPUXH KoHe KYH/bLIBIKTBIK MOHIHIH
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9JIi e ©3eKTiNiriH KepceTTi. ACCOUMATUBTIK 3/1iC YIATTHIK AYHUETAHBIMHBIH KYPbLJIbIMbIH
amyzaa TUIM/JI KypaJl eKeHiH Jasene/i.

Bysn 3epTTeyAiH HoTHXKeJepi 3THOJMHIBUCTUKAJIBIK, NCUXOJUHTBUCTUKAJIBIK >KoHE MaJe-
HUETTaHYJbIK 3epTTeyJiep YIIiH KyH/bl Jepek Ke3i 6oJsa anazbl. COHBIMEH KaTap, 0J1 TiJ yipe-
Ty, M3/JleHU OiiM Gepy, MaTPUOTTHIK TopOUe Gepy yAepicTepiHZe TUIMJI KOJIJaHBLIYbl MYMKIH.

Myaaenep KaKTbIFbIChI, aJFbIC AUTY »KoHe KAP>KbLJIAHABIPY TypaJibl aKnapaT

Maka/ia 60MbIHIIA MYAJe/iep KAKTBIFbIChI KOK,

Makana 2024-2026 k. KP FKBEM FeiibiM KOMUTETI TapanblHaH KapiKblJaHZbIPbIJIATbIH
AP23488671 «KasakK acTapblHblH, 3THOMSJEHM CaHACbIHbIH, TUILIK KepiHicTepi»
TaKbIPbIObIHIAFbl TPAHTTHIK K00a Heri3iH/e Ka3blJ/ibl.

ABTOpapabiH KocKaH yJeci. K.K. CapekeHoBa - 3epTTey TaKblpblObl OOWBIHILIA MaTepHal-
JlapAbl KMHAy, 9[ebu 1oy, Tajajay »Kacay MacesesepiMeH aWHaibicTh; M.K. AxmeroBa -
MaKaJIaHblH, KOHLENLUACHIH Kypy, 9Aic-TacCciifepiH aHbIKTAy, Tajjay >Kacay MaceJiejiepiMeH
alHaJIbICThI.
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K.K. CapekeHoBa, M.K. AxMeToBa*
Espa3utickull HayuoHabHbI yHUsepcumem umeHu J1LH. ['ymunesa, Acmawna, KazaxcmaH

AcconyaTuBHOE OTpa*K€HHue€ JDTHOKYJIbTYPHbIX KOHLEITOB B A3bIKOBOM CO3HAHHH

AHHOTanusA. B cTaTbe paccMaTpUBaIOTCS CTPYKTYPA U COZleP>KaHUe 3THOKY/IbTYPHbIX 3HaYe€HUH
B Ka3aXCKOM s3blKe. llesib Mccaef0oBaHUS — BbISIBJIEHHME CEMaHTHUYECKOIO IO0Jisi 3THOKYJIbTYPHBIX
KOHLIENTOB, 3aKpeMNJIEHHbIX B Ka3aXCKOM sI3bIKOBOM CO3HAaHMH, a TaKKe CUCTeMaTu3alus uxX aTpuoby-
TUBHBIX, CMHOHHMMYECKHMX M OLEHOYHBbIX XapaKTEepPUCTHK. 3aJadd MCCJIeJOBaHUS BKJIIOYaJIU:
NpoBe/leHHe aCCOLIMaTUBHOI0 3KCIIEPUMEHTA [1JIsl BbISIBJIEHUS] IePBUYHbBIX acCOLMALMI PeCIIOH/IEHTOB
Ha 3a/laHHble CJI0BA; aHAJM3 MOJIyYEHHBIX JAHHBIX C TOYKM 3pPEHUS YACTOTHOCTH U NPOLEHTHOro
COOTHOIIEHUS; PACKPBLITUE KYJbTYPHO-CUMBOJINYECKOTO 3HAYEHUS KaXO0Tr0 3THOKYJIbTYPHOrO

A.H. T'ymuaes amvirdazor Eypasus yammork ynueepcumemirivy XABAPIIBICHL 2025 111
OUAOAOI N cepuscon N93 (152)

ISSN:2616-678X. eISSN: 2663-1288



K.K. Capexenosa, M.K. Axmemosa

KOHLIENTA; onpe/ie/ieHre MO3UTUBHBIX U HETaTUBHBIX OLEHOYHBIX OTTEHKOB B S3bIKOBOM CO3HAHMUH.
HUccnenoBaHue 66110 TpoBeAieHOo B peBpase 2025 roja c yuactuem 150 pecrioH1EHTOB, B X0/ie KOTOPOIro
ObLJIM TPOAHATM3UPOBAHbI ACCOLMALMH, CBSI3aHHbIE C 9THOKYJIbTYPHBIMU NOHATHSAMU. B pe3ysbTare
BbISIBJIEHO MHOTOI'pPAaHHOE 3HaYeHHEe 3THOKYJbTYPHBIX KOHLENTOB B KAa3aXCKOM SI3bIKE, UX CBSI3b C
HalMOHAJIbHOM HCTOPHUYECKOW MaMATbI M JAYXOBHBIMHU IeHHOCTSMHU. KpoMe Toro, uccienoBaHue
NpeACTaBUJIO JaHHbIE, CIOCOOGCTBYOINE Oosiee IJIyOOKOMY MOHUMAHUIO 3THOKYJIbTYPHOW CUCTEMBI
Ka3aXCKOTO sI3bIKa M HAyYHOM CHUCTEMAaTHU3al{U S3bIKOBOTO BBIPAKEHHS HAIMOHAJIBbHOU KYJIbTYPHI.
B mesioM pe3ysbTaThl JAHHOTO HCCAEJ0BAaHMSA MOKAa3ald, YTO 3THOKYJIbTYPHbIE KOHLENTHI NPOYHO
COXPaHUJUCh B SI3bIKOBOM CO3HAHMU Ka3axCKOM MOJIOJEXKU, a UX CHMBOJIMYECKOE, UCTOPUYECKOE
M IIeHHOCTHOE 3HA4YeHHs COXPAHSIT CBOK aKTYaJbHOCTb. ACCOLMATHUBHBIA METOJ, MOKas3aa cebs
3¢ PEeKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM BbISIBJIEHUS CTPYKTYPbl HAIIMOHAJIBHOI'O MUPOBO33p€eHUs. Pe3yibTaThl
JIAaHHOT'0 HCCIEe[0BAaHUS MOTYT CJIYXXHTb II€HHBIM HCTOYHUKOM /I 3THOJHUHTBHUCTUYECKHX, TICUXO-
JINHTBUCTUYECKHUX U KYJIbTYPOJIOTHYECKUX UCCJIEJOBAHUH.

KirioueBble €/10Ba: STHOKY/IbTYPHbINA KOHIENT, I3bIKOBOE CO3HAHHUE, aCCOIIMATHBHBIN SKCIIEPUMEHT,
HaLMOHAJIbHBIN KYJbTYPHBIH KOJ, CEMAaHTHUYECKOE T0JIE.

K.K. Sarekenova, M.K. Akhmetova*
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan

Associative Reflection of Ethnocultural Concepts in Linguistic Consciousness

Abstract. The article examines the structure and content of ethnocultural meanings in the Kazakh
language. The purpose of the study is to identify the semantic field of ethnocultural concepts fixed in
Kazakh linguistic consciousness, as well as to systematize their attributive, synonymous, and evaluative
characteristics. The research objectives included conducting an associative experiment to reveal
the respondents’ primary associations with the given words; analyzing the obtained data in terms of
frequency and percentage ratios; disclosing the cultural and symbolic meaning of each ethnocultural
concept; and determining positive and negative evaluative connotations in linguistic consciousness.
The study was conducted in February 2025 with the participation of 150 respondents, during which
associations related to 12 ethnocultural concepts were analyzed. As a result, the multifaceted meanings of
ethnocultural concepts in the Kazakh language were identified, as well as their connection with national
historical memory and spiritual values. Furthermore, the study provided data contributing to a deeper
understanding of the ethnocultural system of the Kazakh language and the scientific systematization of
the linguistic expression of national culture. The results of this study showed that ethnocultural concepts
are firmly preserved in the linguistic consciousness of Kazakh youth, and their symbolic, historical and
value significance are still relevant.

Keywords: ethnocultural concept, linguistic consciousness, associative experiment, national cultural
code, semantic field.
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Abstract. The article presents a comparative linguistic analysis of the
linguocultural and cognitive features of toponymic units in the Kazakh and
English languages. The study focuses on the names of natural and geographical
entities that hold cultural and cognitive significance in both nations. Toponyms in
Kazakh and English are shaped by distinct historical, social, and environmental
contexts, and their semantic features reflect a range of culturally encoded
meanings. The article systematically examines the concept of toponymic
conceptualization, its linguistic realization, and its role in constructing national
identity. The primary objective is to explore toponymic concepts as cognitive
structures that encapsulate ethnocultural values, thereby revealing culturally
specific aspects of the Kazakh and English worldviews. Through the collection,
classification, and comparative analysis of geographical names, the study
identifies shared and divergent cognitive patterns between the two linguistic
communities. Using a linguocognitive approach, the analysis of key toponymic
concepts such as aywis (village), amamexen (native land), dasa (steppe), mebe
(hill), and cy (water) demonstrates how toponyms function not only as place
names but also as carriers of national consciousness and cultural memory. The
findings underscore the significance of toponymy as both a nominative and
cognitive-cultural phenomenon, contributing to a deeper understanding of the
linguistic worldviews of the Kazakh and English peoples.
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Linguocultural and cognitive features of Kazakh and English toponyms

Introduction

In contemporary linguistics, examining units of the toponymic system in close connection
with human cognition and socio-spiritual activity is one of the key areas of research. In this
context, the anthropocentric approach enables the study of toponymic vocabulary from a
cognitive perspective. When viewed as a product of human consciousness and cognitive activity,
the system of toponyms - intertwined with national history, culture, and spiritual heritage -
offers valuable insights into the worldview of an ethnic group. Exploring the national and cultural
characteristics of different ethnicities through toponyms is now recognized as a significant area
in modern science. Accordingly, studying the body of Kazakh and English toponyms within a
new scientific paradigm - based on cognitive, conceptual, and linguocultural approaches - aims
to expand the theoretical framework of toponymy. The toponymic picture of the world reflected
through the toponyms of each language is characterized by toponymic concepts, which are
shaped by mental and toponymic stereotypes.

Taking into account the principles of linguistic nomination, mental categories, and cultural
codes, identifying the cognitive-pragmatic aspects of the toponymic system is one of the key
tasks in modern Kazakh and English linguistics. When the body of toponyms is examined in
close connection with national history, culture, and spiritual heritage, it allows for a deeper
and more accurate understanding of the nature of toponyms in both countries. Therefore,
exploring the national and cultural dimensions of different worldviews through toponyms from
a cognitive perspective has become a pressing issue today. Considering the role and significance
of toponyms in shaping our understanding of the world through language, identifying the
mental and cognitive characteristics of toponymic units is among the most relevant challenges
in contemporary Kazakh and English linguistic studies. Thus, in the field of toponymic lexicon,
the cognitive-pragmatic exploration of a language’s toponymic system - based on the laws of
linguistic nomination and the nature of human thought - is both a promising and highly relevant
direction for research.

A comprehensive study of the meaning, structure, and function of Kazakh and English proper
names within the framework of the “language - consciousness - nation” triad is one of the key
issues in contemporary Kazakh and English onomastics. Although the cognitive worldviews of
these two ethnic groups are reflected through proper names, there remains a lack of systematic
scholarly research in this area. Kazakh and English proper names serve as vital linguistic units
that encapsulate the historical memory, culture, spiritual identity, and values of a people, acting
as a mirror of their connection with the surrounding world and centuries of accumulated
experience. From this perspective, the linguistic and cognitive analysis of their semantic features
is both necessary and highly relevant.

Investigating the national and cultural aspects of different worldviews through toponyms
from a cognitive standpoint remains a pressing issue in modern linguistic studies. Examining
toponyms that embody the national consciousness of both ethnic groups within a new scientific
paradigm opens the way for the development of a new direction in toponymic research.

Research Materials and Methods

The methodological foundation of this study is based on the principles of linguoconceptology,
ethnolinguistics, culturallinguistics, andcomparative-typologicallinguistics.Thelinguocognitive
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and semantic analysis of Kazakh and English toponyms was conducted within the frameworks of
cognitive linguistics and intercultural communication. The research materials included widely
used place names and hydronyms in the Kazakh and English languages, names of geographical
features, as well as toponymic dictionaries and encyclopedic sources. In addition, linguistic
data reflecting the national worldview and cultural codes of each language were also utilized
as sources. The collected toponymic data were analyzed using conceptual analysis methods
to identify their semantic, pragmatic, and ethnocultural characteristics. Through comparative
analysis, the study focused on the similarities and differences within the toponymic systems
of both languages, comparing their cognitive and cultural underpinnings. The onomastic
systems of Kazakh and English were examined in detail, and theoretical insights were offered
within the fields of cognitive onomastics and onomastic linguoconceptology. The scientific
findings and conclusions obtained throughout the research contribute to a deeper theoretical
understanding of key issues in cognitive linguistics, general and comparative linguoconceptology,
ethnolinguistics, cultural linguistics, and onomastic semiotics. This approach allows for the
examination of the functional features and social significance of toponyms in Kazakh and English
within the context of speakers’ linguistic consciousness and the historical-social experience of
their ethnolinguistic communities.

The Kazakh-English toponymic landscape has developed over several centuries under
complex historical, cultural, and linguistic conditions. In general, toponymy is considered
one of the key branches of Kazakh and English linguistics and onomastics, and it continues to
attract considerable scholarly interest. This is evidenced by the growing number of publications
dedicated to various aspects of the field. This article examines the lexico-semantic characteristics
of Kazakh and English toponyms and addresses issues related to their classification. It explores
the nuances of toponymic naming in both languages and emphasizes the importance of lexico-
semantic categorization in uncovering the meanings of place names. During the research
process, data related to linguistic conceptual units and meanings were collected and analyzed
using conceptual, cognitive, and linguocultural methods.

The study of Kazakh and English toponyms not only expands the theoretical foundation of
this field but also contributes to a deeper understanding of cultural exchange, national values,
and developmental processes between the two nations. Furthermore, it offers a comprehensive
insight into the structure and dynamics of the toponymic landscape. The theoretical and
methodological basis of this research is grounded in the works of leading domestic and
international scholars. In particular, the studies of T. Zhanuzak, N. Uali, G.B. Madiyeva,
E. Kerimbayev, and B. Tileuberdiev provided the primary theoretical foundation for identifying
key directions in onomastics, linguoconceptology, and cognitive linguistics. Additionally, the
cognitive and conceptual orientation of the research, as well as the exploration of the interrelation
between language and national culture, was informed by the theoretical perspectives
of Zh. Mankeyeva, K.K. Rysbergen, and B. Tileuberdiev. In the field of ethnolinguistics, the
work of A. Kaidar (2013) - particularly his Kazaktar Ana Tili Aleminde: Etnolingvistikalyk
Sozdik (Kazakhs in the World of Their Native Language: An Ethnolinguistic Dictionary) - was
used to reveal the ethnolinguistic characteristics of certain toponymic units. These scholarly
contributions enabled the systematization of the research focus and facilitated a comprehensive
analysis of linguocultural concepts.
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T. Zhanuzak’s "Zher-su ataulary"” (Place Names) (An Etymological Reference Book) (2011)
is a foundational work that systematically explores the etymology of geographical names in
the Kazakh language. This research provides valuable insight into the connection between
Kazakhstan'’s rich toponymic heritage and the national worldview. Additionally, the scholar’s
work "Tarihi zher-su attarynyn tuptorkini” (The Origins of Historical Place Names) (Zhanuzak,
2010) focuses on the genesis of historical toponyms, making it a significant contribution from
the perspectives of historical linguistics and etymology. T. Zhanuzak’s extensive contributions
to the field of Kazakh onomastics — such as "Kazak onomastikasy: zhetistikteri men bolashagy”
(Kazakh Onomastics: Achievements and Prospects) (2004) and the five-volume “Kazak
onomastikasy” (Kazakh Onomastics) (2021), published in 2021 - are the result of decades of
dedicated research and are of considerable importance to national onomastic studies.

In the area of conceptual linguistics, Zh. Mankeyeva’s study “Kazak tilindegi etnomadeni
ataulardyn tanymdyk negizderi” (Cognitive Foundations of Ethnocultural Terms in the Kazakh
Language) (2008) is dedicated to the spiritual and cognitive dimensions of language
understanding. Her work addresses key theoretical and epistemological principles of
anthropocentric research in cultural-linguistic data and outlines the historical foundations
of ethnolinguistic studies in Kazakh. Furthermore, B. Tileuberdiev’s works, including "Kazak
onomastikasynyn lingvokognitivtik aspektileri” (Linguocognitive Aspects of Kazakh Onomastics)
(2006) and "Kazak onomastikasynyn kognitivtik, lingvokonseptologiyalyk negizderi” (Cognitive
and Linguoconceptual Foundations of Kazakh Onomastics) (2019), examine proper names from
the perspective of cognitive lexicology and linguoconceptology. He offers a characterization of
onomastic concepts as cognitive categories and investigates the cognitive and linguocultural
aspects of Kazakh proper names in depth.

The works of Eilert Ekwall, Victor Watts, David Mills, and Kenneth Cameron were used
in studying English toponymy. Eilert Ekwall is recognized as one of the most authoritative
researchers in English toponymy. His The Concise Oxford Dictionary of English Place-Names
(Ekwall, 1960) serves as a fundamental reference on the etymology of English geographical
names, offering an in-depth analysis of the historical development and phonetic changes of
English toponyms. Victor Watts, a prominent figure in the English Place-Name Society, focused
on the study of place names in medieval English records. His edited volume, The Cambridge
Dictionary of English Place-Names (Watts, 2010), is a major scholarly work that analyzes the
semantics, historical context, and dialectal variations of place names, providing essential insights
into the cultural and contextual characteristics of English toponymy. David Mills is another
significant scholar in the field, known for his A Dictionary of British Place-Names (Mills, 2011),
awidely used lexicographic work containing over 17,000 rich and interesting toponyms tracing
their development from ancient times to the present. Kenneth Cameron, author of English Place
Names (Cameron, 1996) and other academic publications, has conducted historical-linguistic
research on English toponymy, identifying the influences of Germanic, Scandinavian, and Celtic
languages on English place names. Regarding cognitive toponymy, Irina Martynenko’s article
On the Term “Cognitive Toponymy” (Martynenko, 2020) explores the theoretical foundations
of analyzing toponyms from cognitive and linguistic traditions. The author investigates the
justification for introducing the terms “cognitive toponymy” and “cognitive toponym,” arguing
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their necessity within onomastic terminology and proposing definitions for these concepts.
Additionally, Martynenko offers hypotheses concerning the goals and tasks of cognitive
toponymy as a scientific discipline. In A.N. Belyaev’s article O toponimicheskom kontsepte (On
the Toponymic Concept) (Belyaev, 2019), the cognitive foundations underlying the formation of
the toponymic concept are thoroughly examined.

Nuria Garcia-Quera’s study, “The Etymology of Opaque Place Names Based on a Cognitive and
Interdisciplinary Method” (Garcia-Quera, 2025), focuses on the investigation of the etymology
of opaque toponyms. According to the author, methods for researching the etymology of such
toponyms have been in use since the 19th century. However, Garcia-Quera identifies certain
weaknesses in these traditional approaches during the research process. Consequently, she
proposes a new methodology grounded in cognitive and geographical principles and reports on
its practical application.

In the study “Linguistic Erosion: The Risk of Losing Kazakh and English Toponyms Under the
Influence of Dominant Languages and Cultures”, B. Karayeva and A. Meirbekov (2025) examine
the phenomenon of linguistic erosion, which describes the alteration or distortion of Kazakh
and English toponyms under the influence of dominant languages and cultures. The primary
aim of the research is to identify the mechanisms behind the loss of traditional place names and
to propose strategies for their preservation. The authors analyze the theoretical foundations of
linguistic erosion and emphasize its significance in maintaining cultural diversity and historical
continuity.

Results and Discussion

Language is not merely a means of conveying information; it also serves as a concentrated
reflection of a person’s worldview and experiences. From this perspective, language functions
as a tool for materializing human cognition about the world, as well as a means of preserving
and transmitting this knowledge within collective consciousness. Thus, language represents
the primary form through which the image of the world exists and manifests human cognitive
experience. The linguistic image of the world is the verbal representation of the reality formed
in the human mind as a result of interaction with the surrounding environment. In other words,
the understanding of the world processed in human consciousness is encoded within the system
of linguistic units and is passed down from generation to generation through these units.

Cognitive linguistics is oriented towards the study of natural language, viewing language not
only as a tool for organizing, transmitting, and processing information but also as a form of
human cognitive ability. The primary task of cognitive linguistics is to analyze linguistic units in
order to uncover the cognitive processes within the human mind - specifically, how information
is perceived, processed, and retained. This approach allows for the exploration of not only the
structural system of language but also the human thinking system, worldview, and experience.
Moreover, cognitive linguistics is closely linked with applied linguistics, playing a significant
role in areas such as foreign language acquisition, language teaching methodology, translation
studies, and optimization of linguistic communication. Thus, understanding the mechanisms
of information transmission, processing, and storage through language contributes to more
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effective language learning and facilitates the construction of cognitive models based on
linguistic data. Before examining the ethnocognitive reflections within the toponymic system, it
is essential to clarify the concepts of cognition (ethnocognition or ethical cognition), worldview,
and the regional toponymic image of the world. The linguistic image of the world, formed in the
consciousness and language of any nation, represents the result and reflection of ethnocognition
because only that which is cognitively recognized finds its rightful place in language and
consciousness. The worldview carries an ethnic character since it embodies the cognition of
the ethnic group, possessing distinct ethnocultural (ethnic) features. The ethnocultural factors
unique to each ethnos shape the ethnic traits of worldview. The linguistic image of the world
is always the product and linguistic representation of ethnocognition. The nation’s ideas and
concepts about the world form within its worldview and are expressed through its language.
Consequently, when referring to the linguistic image of the world, we must speak of the image
of the ethnos’ universe. The onomastic national image of the world constitutes a fragment of
the general folk (national) image of the world and is realized, constructed, and formed at the
level of proper names. As B.M. Tileuberdiev (2006) notes: “If the linguistic image of the world is
represented in linguistic units at various levels as the national image of the world, then proper
names at the onomastic level can logically be considered fragments of the national linguistic
image of the world and can form the onomastic national image of the world”. The scholar further
explains the onomastic (national) image of the world: “By the onomastic (national) image of
the world, we mean a systematic and complex set of onomastic concepts, which represents
the linguistic reflection of national cognition at the level of proper names. The life, existence,
economy, consciousness, aesthetic preferences, mythological, religious, and ethnic concepts, as
well as social experience of a nation and an individual, leave their indelible traces in language
- that is, in vocabulary, phraseology, and both common and proper names. These traces are
not only linguistic marks but also cognitive signs and symbols of cognition” (Tileuberdiev,
2006). According to B.M. Tileuberdiev, the onomastic image of the world with ethnocognitive
characteristics is internally divided into the mythonymic image of the world, the anthroponymic
image of the world, and the toponymic image of the world (Tileuberdiev, 2006).

Toponyms, which study place names such as those of rivers, lakes, and other geographic
features, constitute a significant branch of onomastics. These names are not merely labels for
specific geographical objects but also serve as carriers of an ethnos’ cognitive and cultural
codes. From this perspective, ethnocognitive toponymic layers represent a collection of place
names grounded in a particular ethnos’ worldview, historical and cultural experience, lifestyle,
spiritual and material values, and reflect their linguistic-mental representation. Through such
names, the people’s relationship with nature, space, and social environment is revealed; in other
words, toponyms act as cultural-linguistic indicators reflecting a nation’s unique perception of
the surrounding world. Thus, toponyms are recognized not only as geographic names but also
as important sources that embody the historical and cognitive image of an ethnos’ worldview.
These layers hold a special place within the structure of the toponymic system, as they serve as
preservers of a people’s historical memory and cultural code. Ethnocognitive toponyms often
develop based on traditional occupations (such as animal husbandry, hunting, and agriculture),
beliefs, legends, and folklore heritage, illustrating culturally grounded ways of perceiving space.
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Moreover, analysis of the ethnocultural content of language through these layers allows for
the reconstruction of an ethnos’ model of world perception and the understanding of their
cognitive and symbolic consciousness. Through ethnocognitive toponyms, one can discern a
nation’s historical memory related to space, spiritual values, and cultural identity.

Recognition of the environment and its linguistic representation are universal processes
common to all ethnic groups. The mental operations underlying the act of linguistic nomination
- such as seeing, hearing, sensing, perceiving, comparing, recognizing, and speaking - reflect
cognitive processes shared by all humans. However, within this unified cognitive system, the
ethnocultural component holds a special place. Particularly in cognitive semantics, national
and cultural peculiarities become clearer through the verbal and non-verbal representation
of linguistic units. These differences primarily depend on each nation’s unique mentality,
cognitive system, and their specific ways of perceiving the ethnological space. Conceptualizing
objects and phenomena, classifying them into certain conceptual categories, and representing
them in the national linguistic consciousness are recognized as distinctive manifestations of
ethnic worldview. Thus, although cognitive activity in toponymic nomination has general
characteristics, its national-cultural coloring is uniquely expressed in each language.

The linguistic image of the world and the national identity vary among ethnic groups,
depending on their experience and knowledge. This is because the semiotic function of
linguistic signs is not only linked to the external world but also serves as the foundation for
what a person has observed, learned, and internalized in life. Toponymic names that reflect the
national spiritual essence of the Kazakh people are closely related to national concepts such as
"aul" (village) and "dala" (steppe). The concept of "aul" in the Kazakh language is connected to
the traditional culture, ethnographic and everyday features, national worldview, and ancient
understandings of the Kazakh people. Since ancient times, the "aul" has been a significant
traditional community and settlement that organizes the ethnological space of the Kazakh
people and regulates their lifestyle culturally and socially. For Kazakhs, the word "aul" means
not just a settlement but carries deep cultural and spiritual meaning. In the national worldview
of Kazakhs, the word "aul" has cognitive meanings such as "homeland," "ancestral land," "place
of descendants," and "family hearth." Its axiological, associative, and connotative potential can
be considered very strong. For the majority of Kazakhs, the "aul" primarily represents their
native land where their umbilical cord was tied and where their relatives live - the "small"
homeland (Rysbergen, 2011).

The reason we specifically focus on the concept of "auyl" (village, aywi1) in our research is
that it clearly reflects not only the topographic frames characteristic of the toponymic concept
but also the traditional culture, ethnographic and everyday life features, national worldview,
ancient beliefs, and fundamental value system of the Kazakh people.

The concept of "auyl" (aywi1), derived from an oikonymic appellative name, holds a central
place in the cognitive base of the Kazakh people, not only as a toponymic-informational value
but also as a spiritual value. That is, it has a very strong axiological, associative, and connotative
potential. For most Kazakhs, the "auyl" is primarily their small homeland where their umbilical
cord is buried and where their relatives and kin reside. In the Kazakh language, toponyms related
to the word "auyl" include names like Abay Auyl, Zhanaauyl, Karasu Auyl, and others. In English,
there are also place names associated with the concept of "village." The word "village" means a
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"rural area," "settlement," or "habitation." English toponyms related to the concept of "village'
mostly originate from Old English and Old Scandinavian words that denoted a settlement, farm,
or dwelling place. Common examples include suffixes like "-ton" (from the Old English word
"tun"), "-ham" (Old English "ham"), and "-by" (Old Scandinavian "byr"). All of these mean a
settlement, village, or habitation. Additionally, suffixes like "-sted" (Old English "stede") and
"-stow" (0Old English "stow") were also used to mean place, locality, or settlement.

English toponyms related to the concept of "village" are presented in Table 1.

Table 1. English toponyms associated with the concept of "village" (aybL1)

Toponymic suffix / Meaning Examples
component

-ton The Old English word tun means Brighton, Taunton, Kingston, Abingdon,
settlement or farm Caerleon, and Castleton

-ham The Old English word ham means Birmingham, Nottingham, and
house, home, or village Buckingham

-by The Old Scandinavian word byr Grimsby, Derby, Whitby
means settlement or village

-worth The Old English word worth means Kenilworth and Knebworth, Tamworth,
enclosure or place Smallworthy

-wick / -wich The Old English word wich means Warwick, Norwich, Gatwick, Greenwich
settlement or dwelling and Ipswich.

-stead The Old English word stead means Hampstead, Farmstead Stansted and
place, space or room Elstead

The concept of aywu1 (village) in the Kazakh language has an ethnocultural character
that reflects notions and understandings inherent to the national mentality. For the Kazakh
people, the word aysis is not just a spatial term but also carries cultural, historical, and ethnic
significance. In English culture, the word "village" is often contrasted with the hustle and bustle
of urban life and symbolizes a peaceful, calm life connected with one’s homeland.

The conceptual notion of amameken (homeland) in both Kazakh and English languages is a
linguistic, cultural, and cognitive phenomenon grounded in the worldview, historical experience,
and culture of two distinct ethnic groups. This concept holds unique meanings in each language
and reflects the people’s relationship with space, land, and their spiritual connection.

In Kazakh, amawmeken refers to the ancestral land, a place passed down from generation to
generation. It is not only a physical location but also a spiritual space and a cornerstone of national
memory. For Kazakhs, the concept of arameken is intertwined with ideas like "birthplace,"
"ancestral home," and "black hearth" - symbolizing the land where one’s bloodline originates.

English toponyms corresponding to amamekeH reflect various historical and cultural nuances.
These place names represent ideas related to the homeland, family heritage, or specific clans
and lineages. The English toponyms related to amamexken, Tyran xep (birthplace), and kapa
maHbipak (black hearth) concepts in Kazakh are characterized by several features.
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Toponyms connected to the English concept of amamexen represent a complex linguistic
and cultural phenomenon manifesting at various cognitive levels. While the Kazakh notion of
aTtamekeH denotes the birthplace, ancestral settlement, and spiritual foundation of a lineage,
in English this conceptis formed through multiple cognitive structures. The English atameken
concept in toponymy functions as a preserver of historical memory and a carrier of cultural
codes.

For the English, concepts like native land, ancestral home, homestead, and native village
reflect ideas related to ancestral places. Toponyms often depict these as private lands or family
farms. For example, place names such as Hemingford, Wilton, and Grantham are frequently
associated with particular family lineages.

As a geographical space, the English notion of atameken is linked with specific physical
features, such as riverbanks, hilltops, or forests. For instance:

e Oakham - “village where oak trees grow,”

 Riversdale - “river valley,”

e Hillington - “settlement on the hill.”

For English, the homeland is not only a physical location but also a symbol of national identity
and spiritual homeland. Here, toponyms merge with national symbols, historical events, or
religious-spiritual connections. For example,

 Canterbury symbolizes Christianity and English spirituality,

e Windsor is associated with the national monarchy and is a name embedded in national
memory.

The English concept of "homeland" is a polysemantic notion. The toponymic names
associated with the English concept of “homeland” often indicate spatial dimensions of size.
For example, Mickleby means “large house or village,” while Littleton means “small settlement.”
Toponyms expressing spatial dimensions include Longton (“long village”). Some toponyms
reflect directional location, such as Eastham (“village in the east”) and Netherby (“village located
below”). The word Nether in Old English means “lower,” “beneath,” or “bottom.” The suffix -by is
borrowed from Old Norse (Scandinavian) and means “settlement,” “village,” or “dwelling place.”
Therefore, Netherby can be interpreted as “lower settlement” or “village located below.”

In English, the concept of "homeland" also refers to settlements located near notable
geographical features. For example, Clapham means “settlement on a hilltop,” and Trentham
means “settlement on the River Trent.” For the English people, the notion of “homeland” may
also express a prominent natural feature. For instance, Ashton refers to a “settlement with ash
trees,” and Clayton means “settlement on clay soil.”

This concept can also encompass man-made environments created through human activity,
such as Brigstock (bridge town) and Milnthorpe (“settlement with a mill”). In English, the term
“homeland” may refer to land historically owned or associated with certain individuals. For
example, Bedworth means “Beda’s settlement,” and Rennington means “place belonging to Ren.”

It can also represent settlements of specific local communities. For example, Danby means
“village of the Danes,” and Normanton means “settlement of northern people.” The concept of
“homeland” also extends to occupational meanings - for example, Linton means “flax-growing
farm,” and Sutterton means “village of shoemakers.” Additionally, it appears in religiously

122 2025 AH. Tymunes amoindazvt Eypasust yammui yrusepcumeminiyy XABAPLIBICHI.
Ne3 (152) OUAOAOT M cepusicot
ISSN:2616-678X. eISSN: 2663-1288



Linguocultural and cognitive features of Kazakh and English toponyms

connoted place names such as Felixkirk (“Church of Felix”) and Marstow (“sacred place of
Martin”).

In accordance with the objective of our research, we have identified the cognitive nature of
conceptual structures such as steppe, homeland, water, and hill in both Kazakh and English. The
connotative meanings of the linguistic units that convey these concepts have also been analyzed
to reveal their full semantic content.

For the Kazakh people, the concept of dala (the steppe) is not merely a geographical notion;
it is the foundation of national worldview, spiritual space, historical consciousness, and
traditional lifestyle. In Kazakh culture, the word dala (dasa) holds philosophical, ethnic, and
poetic meaning.

The concept of dala in the Kazakh worldview embodies ideas such as space, vastness,
freedom, harmony between nature and humans, respect for the land, and the representation
of a nomadic way of life. For the Kazakhs, the word dala carries deep cultural and spiritual
meaning. The steppe is a symbol of freedom. It is a place where ancestral memory and spiritual
heritage are preserved, as every hill, river, or ridge carries traces of ancestral history.

The semantic field of the lexeme dala in Kazakh is broad and serves as the basis for a variety
of nominations. Examples include: aamusin dasa (golden steppe), 6emnak dasa (arid steppe),
scasvlk dasaa (flat steppe), dasa epkenuemi (steppe civilization), mudati dasna (seemingly
endless steppe), opmaHdbl dasaa (forested steppe), kasak dasacwr (Kazakh steppe), muiy daaa
(virgin steppe), ysbt dasa (Great Steppe), and others. These expressions reflect the Kazakhs’
space-oriented way of life. In particular, the names of pastures reflect ethnocultural knowledge,
economic structures, and an intimate connection with the natural landscape. Such names include
traditional terms like zhailau (summer pasture), gqonys (settlement), kuzeu (autumn pasture),
qystau (winter quarters), and kokteu (spring pasture), as well as specific place names. The
dala concept, due to its parametric nature, is presented as a sub-concept rich in ethnocultural
content within the larger structure of the space concept. It represents nearly all topographic
objects in the real ethnogeographic landscape in both horizontal (right, left, west, east, the four
corners of the world) and vertical dimensions (up, down, sky, earth, underground - oriented
toward depth) (Rysbergen, 2011).

In English, forest and grove names are very common. This phenomenon reflects the English
people’s deep connection to nature, as well as the special place forests and groves occupy in
their national consciousness. For example, place names related to woods and groves are often
associated with words such as bear, carr, derry, fen, frith, greave, grove, heath, holt, lea, moor, oak,
rise, scough, shaw, tree, well, with, wold, and wood. Examples include: Blackheath, Hazlewood,
Oakley, Southwold, Staplegrove.

The lexeme “wold” holds important semantic and cultural significance in representing rural
landscapes in the English language. The word wold originates from the Old English form wald,
meaning "forest." As forests became sparse and open, treeless hills began to dominate the
landscape, and the meaning of the term shifted to refer to hilly plains or grassy open spaces.

This meaning is preserved in toponyms such as Southwold and Cotswolds, where the term
reflects a lifestyle rooted in English rural tranquility and traditional pastoralism. Today, such
names evoke imagery of peaceful countryside life and the long-standing relationship between
people and the land.
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Toponyms associated with the word wold are presented in Table 2 below.

Table 2. Toponyms in English associated with the word wold

Toponym Meaning in English Kazakh Translation (Semantic Meaning)
Southwold South + wold Southern plain / Upland region in the south
Cotswolds Cot + wold Sheepfold hills / Pasturelands in the uplands
Wolds Plural form of wold - rolling Hills / Rolling plains

open landscapes
Willoughby Wold | Willoughby + wold Willoughby hill / Willoughby plain
Hainton Wold Hainton +wold Hainton hill / Hainton upland
Brinkhill Wold Brinkhill + wold Brinkhill hill / Brinkhill heights

The lexeme wold in the English language holds significant semantic and cultural meaning
in representing rural landscapes. The word wold originates from the Old English form wald
(meaning “forest”). As forests began to thin and treeless open hills became more common, this
term evolved to signify a hilly plain or grassy open area. Preserved in toponyms such as Southwold
and Cotswolds, this concept today symbolizes the tranquility of the English countryside and a
lifestyle rooted in traditional livestock farming.

In English, lexemes related to pastures and open fields such as combe, croft, den, ergh, field,
ham, haugh, hay, ing, land, lease, lock, meadow, rick, ridding, rode, shot, side, thwaite, wardine,
worth, and worthy represent linguistic units that reflect a culture and lifestyle closely tied to
agriculture and the rural landscape.

These components, found in toponyms such as Applethwaite, Cowden, Smallworthy,
Southworth, and Wethersfield, express the linguistic representation of traditional land use,
including cultivation, grazing, haymaking, and the establishment of permanent settlements. Such
names serve as important onomastic sources that reveal the interconnection between natural
environments and economic activities, as well as the historical foundations of a sedentary way
of life.

In contrast, the nomadic lifestyle and traditional livestock economy of the Kazakh people
were fully adapted to the laws of nature and seasonal changes. As a result, settlement names
such as zhailau (summer pasture), kokteu (spring pasture), kuzieu (autumn pasture), and
kystau (wintering place) emerged. For Kazakhs, the zhailau had to be a place with lush grass,
fertile land, abundant water, and cool air, suitable for summer grazing. In the zhailau, yurts
were spaced widely apart. Examples like Kyzylzhailau ("Red Summer Pasture") and Akzhailau
("White Summer Pasture") describe the natural environment and specify seasonal migration
routes. Kokteu refers to spring pastures, used when grass first sprouts in the spring months.
Examples include Koktal and Koktem auyly, which reflect the renewal of nature and the spring
migration. Kuzieu is the interim settlement used in the fall after descending from the summer
pastures in preparation for winter. Examples: Karakuzeu, Sarykuzeu, Aktanbek kuzegi — these
names are often related to the autumn season and the yellowing of vegetation. Kystau is a warm
and protected wintering location with little snow, used for winter livestock keeping. Examples:
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Kystaukol, Akylbai kystauy—these places are known as safe and suitable winter areas for
livestock. These pasture-related names reflect ethnocultural concepts of spatial organization,
techniques of utilizing nature, and economic experience. They also showcase the Kazakh
people's harmonious relationship with nature, and their ability to distinguish spatial and
seasonal dimensions. Due to their nomadic lifestyle and focus on livestock breeding, Kazakhs
often named places after domestic animals. Examples include Aigyrketken ("Where the Stallion
Left"), Akbaital ("White Mare"), Buzau Shoky ("Calf Hill"), Mynzhylky ("A Thousand Horses"),
Koitas ("Sheep Stone"), Akkozy ("White Lamb"), Tuyeorkesh ("Camel Hump"), Toktykol ("Lamb
Lake"), Koyandy ("Hare Place"), Kaskyrtobe ("Wolf Hill"), Kulandy ("Wild Donkey Area"), and
others.

Similarly, in English, many toponyms are also based on names of domestic animals or wild
creatures. For example, Cowley means "a field where cows graze"; Horsham is related to horses;
Goatacre refers to a place where goats graze.

Toponyms referring to wild animals also exist in English. For instance, Wolferton comes
from Old English and consists of two parts: wulf meaning “wolf” and ton meaning “settlement.”
Therefore, Wolferton translates to “the place of wolves.”

In English, place names related to hills and slopes are also common. Examples of such terms
include: bank, barrow, borough, breck, cam, cliff, crook, down, edge, head, hill, how, hurst, ley, ling,
lith, mond, over, pen, ridge, side, and tor. Some examples of place names are: Barrow, Blackdown,
Longridge, Redcliff, Thornborough, and Windhill.

The English word “hill” means a small elevated area or mound. Similarly, in Kazakh,
toponyms containing the word “Tre6e” (meaning “hill”) are frequently encountered. Examples
include Altyntobe, Aktobe, Kultobe, Karatobe, and Myntobe. The word “Te6e” in Kazakh is not
only a geographical term but also serves as a symbol of national identity and spiritual space.
[t expresses spatial orientation and direction, as well as carrying historical, cultural, and social
meanings. The English word “ridge” means a long, narrow hill or elevated crest. The toponym
Longridge perfectly corresponds to its geographical location since it is situated on a long ridge
above the Ribble River.

Water has always been the primary source of life and the basis of human existence. In the
collective consciousness of the people, the vivid and mental representations about water, rivers,
lakes, seas, and springs are verbalized within the concept of “water” and “river.” As a cultural
landscape, the “water” space interpreted in the people’s consciousness is reflected in the
hydronymic systems of both peoples. The concept of “water” is expressed through lexemes such
asriver, spring, and lake. In Kazakh, water has different types, including flowing water, drinking
water, salty water, rainwater, underground water, snowmelt, etc. Many toponyms in Kazakh are
formed using words related to water such as cy (water), e3eH (river), meHi3 (sea), kes (lake),
bysak (spring), 6acmay (source), Kyowoik (well), scoirra (stream), katinap (spring), 6ezeH (dam),
ca3 (clay), and 6amnak (swamp). Examples include Sairamsu, Bogen River, Ulkenkol, Maibulak,
Karabastau, Karakuduksay, and others. The concept of “water” in Kazakh is not only spatial but
also represents spiritual and cultural ideas through natural names like rivers, springs, and lakes.
These lexemes reveal the connection between nature and humans, space and consciousness,
ancestral heritage, and present life. In English, place names related to rivers and streams are
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also common. English toponyms related to rivers and streams reflect the people’s interaction
with nature and the importance of water sources in economy and daily life as a linguistic and
cultural phenomenon. Such names are formed through lexemes like batch, beck, brook, burn, ey,
fleet, font, ford, keld, lade, lake, latch, marsh, mere, mouth, ore, pool, rith, wade, water, and well.
These lexemes describe the size and flow of the river, the qualities of the water, or places where
the water flows.

- Beck, brook, burn — small rivers, streams (mostly used in Northern England). All three words
refer to natural flows of freshwater smaller than a river.

- Ford - a crossing, a shallow place in a river or stream used to cross. Toponyms with "ford"
denote important river crossings, trade routes, or cattle driving paths. For example, Oxford (Ox
+ ford), Bradford (Brad - broad, wide + ford), Hereford (Here - army + ford).

- Pool, lake, mere — small lakes, bodies of water.

- Well, font - spring sources, places where clean water emerges.

- Marsh - swampy land, wetland areas.

- Mouth - the mouth ofariver.

- Fleet, lade - canal, artificial water channel.

Toponymic names related to the English concept of "water," such as Broadwater - meaning a
wide water area, part of a lake or river; Fishlake - a lake or reservoir rich in fish; Mersey - a river
name (from Mere + ey, meaning a river near a lake); Rushbrooke - a reed-filled stream (rush
meaning reed, brooke meaning stream); Saltburn - a salty stream or seaside (salt meaning salt,
burn meaning stream) - carry specific meanings. These English River and stream names are not
only geographical but also represent a linguocultural and historical phenomenon. They reflect
the people's understanding of space and nature, historical memory, and linguistic traditions.
Such toponyms demonstrate the significant place of the water concept in English culture and
allow for comparison with Kazakh names like 6y.s1ak (spring), eseu (river), and kydeix (well).

The research results can be effectively used in systematizing the toponymic conceptual
sphere between ethnic groups and forming the core conceptual framework of ethnocultural
space. During the study, the cognitive and cultural significance of Kazakh and English toponyms
was deeply examined, and their role in the intercultural conceptual sphere was identified. Based
on the collected data and analyses, the following important conclusions were reached:

1. It has been proven that Kazakh and English toponyms hold a special significance in
shaping the ethno-conceptual notion as mirrors of national consciousness, historical memory,
and cultural space. These names are closely connected with the people's national worldview
and historical experience.

2. The cognitive nature of toponyms is reflected in their naming motivation, symbolic content,
and semantic load.

3. By comparing the toponymic systems of both languages, a basic concept of ethno-cultural
space is formed. These concepts occupy a stable place in linguistic consciousness and serve as
channels for transmitting cultural codes.

4. The research results can be applied theoretically and practically in the fields of cognitive
onomastics, ethnolinguistics, and linguoculturology. In particular, these conclusions play a
crucial role in the educational process, in studying the continuity of language and culture, as
well as in strengthening national identity.
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The study comprehensively revealed the cognitive onomastic nature of Kazakh and English
toponyms and made a significant theoretical and practical contribution to their systematization
and interpretation from a linguoconceptological perspective.

Conclusion

The conducted study comprehensively examined the cognitive and linguocultural nature of
toponymic names in the Kazakh and English languages. The linguoconceptological system of
toponyms, as reflections of national identity and ethno-worldview, was thoroughly explored,
and through comparative analysis, their semantic, axiological, and onomastic potential was
identified. In particular, the representations of concepts such as "village," "homeland," "water,"
and "hill" in Kazakh and English were analyzed as important cultural data reflecting the
historical experiences and relationships with nature of both peoples. For example, the concept
of "homeland" in Kazakh and English is manifested through each ethnic group's historical
memory, cultural values, and spatial perception. In Kazakh, this notion portrays an integral
worldview deeply connected to spiritual and cultural roots, while in English, it appears as
a symbolic meaning based on historical and familial heritage. A comparative analysis of the
linguocultural and cognitive features of the "homeland" concept in both languages allows for
a better understanding of similarities and differences in national worldviews and facilitates
deeper intercultural communication.

For both Kazakh and English toponymy, the names based on geographical features, their
nomination, data, and names related to human habitation share similar characteristics. However,
the groups within these categories differ. The differences in naming geographical objects are
linked to the distinct historical periods that these peoples have experienced. In both languages,
toponyms function not only as local geographical markers but, above all, as cultural-historical
complexes reflecting the history of the peoples inhabiting the territories and the stages of land
development. The toponyms of the United Kingdom trace their roots to at least five different
peoples—the Celts, Romans, Anglo-Saxons, Scandinavians, and elements from the French
language—while Kazakh toponyms originate from Altai, Old Turkic, Old Kazakh languages,
borrowed root toponyms, as well as modern Kazakh and Russian languages. All these people
have contributed to the country’s toponymy, shaping the current form of Kazakh and English
place names as we know them today.

It has been established that the majority of Kazakh toponyms are closely linked to the
nomadic lifestyle and traditional economic structures. Seasonal settlement names such as
zhailau (summer pasture), kuzeu (autumn settlement), and kystau (wintering place) are
enriched with ethnocognitive content and are described as cultural mechanisms for mastering
nature and space. In contrast, English toponyms related to forests, water sources, hills, and
plains reflect the people’s adaptation to the natural environment and are formed based on their
historical and cultural codes.

The research results enabled the systematization of the toponymic conceptual spheres of
both ethnic groups and the identification of basic concepts that form the foundation of their
ethnocultural space. Through comparative analysis, the motivations behind naming, symbolic
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meanings, and cognitive load of toponyms were compared, demonstrating their potential in
explaining intercultural and linguistic connections. Thus, this study holds both theoretical and
practical value in the fields of cognitive onomastics, ethnolinguistics, and linguistic-cultural
studies, providing a scholarly analysis of the continuity between language and culture, as well
as the manifestations of national consciousness and historical memory.
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A.E. CmaToBa, B.M. Tiney6epaues*, H.K. OmapoB
H0xcHo-Kazaxcmarckuil yHusepcumem umenu M. Ayasosa, Lllbimkenm, Kazaxcman

.]IPIHI‘BOKy.leTypH]:Ie M KOTHUTHUBHBIE 0COGEHHOCTH Ka3aXCKHX M aHIJIMACKUX TOMOHUMOB

AHHOTanusA. B 1aHHON Hay4YHOU CTaThe MPOBOJAUTCS CPABHUTEIbHO-TMHIBUCTUYECKUHA aHAIU3
JINHTBOKYJIbTYPHBIX U KOTHUTUBHBIX 0COOEHHOCTEHN TONIOHUMOB B Ka3aXCKOM M aHTJIMHMCKOM SI3bIKaX.
O6GbeKTOM HCCIeJOBAaHUS BBICTYNAOT HAUMEHOBAHUS HPHUPOJHO-reorpaduiecKux O0OBEKTOB,
3HAYMMbIX B HALMOHAJIbHOW KyJbType W KOCHUTUBHOM CO3HAHHUM [BYX HapoJoB. Kaszaxckue u
AHTJIMHACKHE TOMOHUMBI GOPMHUPOBAIUCH MO/ BIAUSHHEM HUCTOPHUYECKHUX, COLMAJbHBIX U MPUPOJHBIX
$akToOpoB, UTO ompefeisieT UX CeMAaHTHYECKHEe U KYJbTypHble 0COGEHHOCTU. B cTaTbe cucTeMHO
paccMaTpUBaeTCsl MOHATHE TOMOHMMHYECKOTO KOHIIENTA, €ro s3bIKOBasi pelrpe3eHTalys U POJb B
3THOKYJIbTYPHOU KapTUHe Mupa. Llesib uccneqoBaHus - pacCMOTPETh TOMOHUMHYECKHE KOHIENTHI KaKk
CTPYKTYPY, OTPAKAIOILYI0 3THOKYJIbTYPHOE COJlepXKaHue SI3bIKOBOU KApTUHBI MHUPA, U HA 3TOU OCHOBE
BBISIBUTh OCOGEHHOCTH MUPOBO33PEHUS Ka3axCKOT0 U aHTJIMMCKOT0 Hapo10B. JlJ1s1 JOCTKEeHUsI JAaHHOU
Hejd cobupaeTcsi, CUCTEMATU3UPYETCS M MPOBOJAUTCS COMOCTABUTEJNbHBIM aHaJIW3 HHQOpMaLUH,
CBSI3aHHOM € reorpapUyecKMMH HAa3BaHUSIMH KaK 3HAYUMbIMHU 3JIEMEHTAMH KOTHUTHUBHOU CHCTEMBI
JIByX Hapo/oB. M3ydeHue TONMOHUMHUYECKHUX €JUHUI] HEPOJCTBEHHBIX Ka3aXCKOTO W aHTJIUHCKOIO
SI3bIKOB Ha OCHOBE 3THOKYJIbTYPHBIX JAHHBIX U JIMHI'BOKOTHUTHBHOI'O MO/AX0/1a M03BOJISIET BBISIBUTD
CEMaHTHYeCKHe OCOGEHHOCTH, OTpPaKEHHble B HALMOHAJbHOM CO3HAHWH, a TAKXKe OMNpeJleIUTh
061Me YePThI U pa3/Iudyds B MbILILJIEHHUH ABYX 3THOCOB. CpPaBHUTE/IbHO-KOTHUTUBHBIN aHAINU3 TaKUX
TONMOHMMMYECKUX KOHIIENTOB, KaK «aybl/», «POJHASI 3eMJIsI», «CTEMb», «X0JM», «BOJIa», PACKPbIBAET
HallMOHAJbHOE MHPOBO33pPEHHE Ka3axXCKOr0 W aHIJIMHCKOrO HApoJI0B W YCUJIMBAeT HAy4YHYIO
3HAYMMOCTb JAHHOTIO HCCJe/loBaHusA. B pedysbTaTe uccae0BaHUSA JIOKA3bIBAETCS, YTO TONOHUMHUSA
SIBJISIETCSI HEe TOJIbKO HOMUHATUBHOM CUCTEMOH, HO M B&XKHBIM KOTHUTHUBHO-KYJIbTYPHBIM G EeHOMEHOM,
OTPKAIIUM HAllUOHAJIbHBIA MeHTa/NUTeT. JJaHHOe ucc/ieloBaHUE CIIOCOOCTBYeT GoJiee TyboKOMY
MOHHWMAaHUIO SI3bIKOBOH U KyJIbTYPHOU KapTUHbI MUPA JIBYX HAPO/IOB.

Kio4yeBble c/10Ba: TOMOHUMUS, KOHIENTOJIOTHS, KOTHUTUBHAs JIMHTBUCTHKA, HAllMOHAJIbHOE
MUPOBO33pEHUE, IMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUSl, MEXXKYJIbTYPHAst KOMMYHHKAIIMS, TOMOHUMUYECKas CUCTEMA.
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A.E. CmaToBa, B.M. Tiniey6epauer*, H.K. OmapoB
M. 9yesos ambiHdarst OHmycmik KasakcmaH yHusepcumemi, llbimkenm, Kazakcma

Kasak »KoHe aFrbUIIIbIH TONOHUM/EPiHiH JIMHIBOMI/AEHHU XKoHe KOTHUTUBTIK epeKiueaikrepi

AngaTna. by FeUIBIMU MaKa/laZia Ka3ak »KoHe aFbl/ILIbIH TU1AepiHeri TONOHUM/AePAiH JIUHTBO-
M3/IEHU K9HEe KOTHUTHUBTIK epeKIIeNiKTePi ca/bICThIpMasbl-IMHIBUCTUKAJBIK TYPFblAa TaJlJaHa/bl.
3epTTey HbICAHbI PETiHJE €Ki TiJIiH YITThIK M3/IEHUETI MEH TaHbIM/bIK CAHACBIH/|a MaHbI3/ bl OPbIH
aJIaThIH Kep-Cy aTayJiapbl aJblHFaH. Ka3ak >koHe aFbLILMIBIH TOMOHUM/epi — Gesrini 6ip Tapuxwy,
QJIEyMeTTiK, Taburu-reorpadusabiK GpakTopjgapMeH ThIFbI3 GANJIAHBICTBI, COJI CeGenTi oapabIH,
CeMaHTUKAaJIbIK, epeKIIe/iKTepi 9pTypJii MaJleHU KOATapMeH allKblHAaMaAbl.MaKaiaZa TONOHUMUSJIBIK
KOHIIENT YFbIMbI, OHbIH TUIJiK penpe3eHTalUsIChl XXoHe Y/ITTBIK M3JIEHUETTErl OpPHbI XXyHeJsli TypAe
TalJaHazbl. 3epTTEY KYMbICBIHbIH HEri3ri MakcaTbl — TONOHHUMUSJIBIK KOHLENTiiepAi JyHUEHIH
TisAik 6efiHeciHAeri STHOM3d/JeHH Ma3MYH/Abl GelHeNeNTiH KypbIbIM peTiH/e KapacTbipa OTBIPHII,
KasaK >KoHe aFbLIUIbIH 3THOCTAPbIHbIH JYHMETAHbIMABIK epeKlIeNiKTepiH aHbIKTay. by MakcaTka
KOJI )KeTKi3y YIIiH eKi XaJIbIKTbIH KOTHUTUBTIK XyHeciHZeri MaHbI3Abl KYPbLIbIM/bIK 3JIEMEHT PETiH/E
TONMOHUMUSJIBIK KEHICTIKTET] 2Kep-Cy aTayJlapblHa KAThICThI aKllapaTTap/Abl >KUHAKTAI, XKyiesey )KoHe
CaJIBICTBIpMaJIbl TAJAAY KYPri3y Keszeieni.

TybIc eMec Ka3ak >koHe aFbIIIIBIH TiIAepiHAEeri TOMOHUMHUSIBIK Gip/IiKTep/i STHOM3IEHH JIepeKTep
Heri3iHJe JIMHIBOKOTHUTHUBTIK 9/[iC apKbLIbl 3epTTey apKblibl YITTBIK CaHaja KepiHiC TaGaTbIH
MaFbIHA/bIK epeKIleJiKTepAi alKbIH/AIN, €Ki 3THOCTBIH, OWJay »KyHeciHaeri opTak Oesrijiep MeH
albIpMalllbLIbIKTAPAbl aHbIKTAy - 3epTTey[iH FbLIbIMU MaHbI3[bLIbIFbIH alKbIHAAWABL 3epTTey
’)KYMBICBIH/IA «aybLI», «aTaMeKeH», «Jaja», «Tebe», «Cy» CeKiJJli TOMOHHUMUSIbIK KOHIENTiJepAi
Ca/IbICTBIpMaJlbI-TaHbIM/IBIK TYPFbIA TA/NAAY — Ka3aK »KoHe aFblJILIbIH XaJIbIKTapbIHbIH, YJITTBIK JyHHUE-
TaHBIMBIH alllyFa MYMKIiH/IK GepeZii opi 3epTTeyAiH FbUIBIMH KYHJIbUIBIFBIH apTThIpaJbl.3epTTey
HOTHW)KECIH/e TOMMOHUMHUSIHBIH, TeK HOMUHATUBTIK Kyiie eMec, COHbIMEH Gipre Y/ITThIK MeHTaJIUTETTi
OeliHeJIEHTiH MaHbI3Ibl KOTHUTUBTIK-MaieHH GeHOMeH eKeHi AaJiesifieHeli. Bys 3epTTey eKi yaTThIH
TUIIK )KoHEe M3/IeH!U JYHUEeTAaHBIMbIH TePEHipeK TYCIHyTe CENTIriH TUTi3ef|.

TyHiH ce3aep: TONOHMMHUS, KOHIENTOJOTUSl, KOTHUTUBTIK JIMHTBUCTHKA, YJITTBIK JYHUETAHbLIM,
JIMHTBOM®3/l€eHUETTaHy, M3leHHeTapa/blK KOMMYHUKALMs, TOOHUMHUSIJIBIK Xyhe
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,[leKOJIOHI/IHJIbIK, AUCKYPC KI9HE I‘eHAepJIiK penpe3eHTanusa

E.C. AgaeBa

Haszapbaes YHusepcumemi, AcmaHa, KazaxcmaH

(E-mail: yermek.adayeva@nu.edu.kz)

Anjgarna. /leKoJOHHW3aLUs MeH TeHJep MacesleCiH TOFBICTbIpa KapacThIpy
- Kasak, 9/lebMeTi MeH MaJleHUeTiH/lerl )XaHa 3epTTey OarbITTapbIHbIH Oipi. OH-
TKeHi Kasak o/leOMeTiHAeri JeKOJOHUSJIBIK YAEPICTI TeHAepJliK KbIPbIH €CKep-
Mel TOJIBIK TYCiHYy MYMKiH eMec. ['eHzepJiik penpe3eHTalUsAHbl YJTTHIK CaHa
MeH OTapChI3AaHABIPY/AbIH aXblpaMac 06eJIiri peTiHJe KapacTbIpy apKbljibl FaHa
6i3 ofebueTTeri epkiHAiK, XeKe TYJFaJbIK JaMy, 9JIeyMeTTIK 9JiNeTTiliK T.0.
alkpiHAaW anambi3. CoHJZai-ak OyJ1 GaFbITTaFbl 3epTTeyJiep Ka3ak KOFaMbIH-
JlaFbl MOJIEHU KAHFbIPY/AbIH, MaHbI3/bl aJFbIlIapThl 60aMaK. bys Makanaza Ka-
3aK 9/ebueTiHAeri alien1 6elHeciHiH TpaHcPopMalUsaChl JeKOJOHUSJIbIK OaFbIT,
JIEKOJIOHUSJIBIK, TeHAepJiK Tanjay, peMUHUCTIK Ke3Kapac TYpPFbICbIHAaH Kapa-
cThipblIabl. KeHec MemJiekeTi reHAepJ/iiKk KOMIIOHEHTTI OTapJibIK YCTEMJIKTIH
KYMBIC iCTeyi MeH 3aHJbLJIbIFBIH KaMTaMachbl3 eTYZiH Heri3i peTiHJe mnanja-
JIaHFaHJbIFbl TaaAaHaabl. Kazak ajgebueTrinzeri oies 6eldHeCiH JeKOJOHHUSJIBIK
$beMUHU3M TYpPFbICBIHAH KApacTbIpy OHbIH TAapHXH, dJIEYMETTIK >KoHe MaJeHH
KOHTEKCTETT OpHBbIH TepeHipeK TyCiHyre MyMKiH/JiK 6epefi. Bys ke3kKapac Kasak
dHeJliHiH OTapJbIK *K9He MOCTOTApJbIK, KeseHJep/eri peJjiH, KeHec yKiMeTi xyp-
risreH reHjiepJik casicaTTblH, bIKIaJIbIH }XKoHe Ka3ipri 3aMaHfbl GEMUHUCTIK JUC-
KypCTaFbl OpHBIH TajjayFa kemekTeceni. Ocbl opaiifla MakajaZa Kasak oues-
Jlepi 6elHeciHiH penpe3eHTaLUsChl XKEPTiJIIKTI epeKIlesTiKTep ecKepisie OTbIPbII
3eprTesiei. by Tocis maTpuapxaT MeH OTaplLUbLIABIKTBIH, TOFBICYbIH, OJIapAbIH,
Ka3ak, oMeJsiiHiH a/1IeyMeTTiK >KaFAalblHa 9cepiH, oJsiap/iblH, GOJIMBICHIHAAFbI ©3-
repictep/ii TyciHyre cenTirid Turisezii. COHbIMeH KaTap Kasipri KoFamMJafrbl reH-
JlepJiiKk TeHJiK MaceJsiesiepiH TepeHipekK alllyFa MYMKIiH/iK 6epeTiHi ce3 60Jazbl.

TyiiH ce3aep: Kasak oilesi, JeKOJOHUSJIBIK diCHaMa, MOCTKOJOHUAIU3M,
beMUHU3M, reHJiep ik TeHAIK, KeHecC YKiMeTi, JUCKYpC.
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E.C. Adaesa

Kipicne

Kaszak o/e61eTiHiH KeHeCTiK Ke3eH/Jeri MypacblH OYTiHTi TayesCi3AiK AoYipiHiH Ke3Kapachkl
TYpPFBICBIHAH >XKaHalla 3epJeJiey - OYriHri agebueTTaHyZaFbl ©3€KTi apHasapAblH Oipi.
KeHec poyipiHZile »Xa3blIFaH LIbIFapMaJjap YJATTHIK 9/e0UeTTiH JaMyblHa ©3iHJiK YyJiec
KOCKAHbIMEH, 0JIap COJI yaKbITTbIH CasCU-UAEO0JIOTUSAJBIK TaJlalTapblHA TayesaJi O6oJjbl.
MyHgal mblFapMazapZa OTapJiblK, AUCKYPCThIH, CHIAThl TYpJi KbIpblHAH KOPIiHIC Tayhll,
VJTTBIK O0JIMbIC KEHECTiK H/Ie0JIOTUsI TYPFbIChIHAH KaWTa nadbiMAaaaabl. COHABIKTAaH KepKeM
MOTIiHre MOCTOTAPJIBIK, JAEKOJOHUAJBIK(OeHoTapablK) TYpFblJaH TaJjjay »Kacay - Kasipri
Kasak o/lebueTTaHybIHJaFbl MaHbI3/bl 9JlicTeMeJIiK OaFbIT 60JbIN TabblIaAbl. bys eki yFbIM
6ip-6ipiMeH ThIFbI3 6aMJIaHBICTHI, ajJlakija 0JIapblH apachiH/ia aibIpMalllbLJIbIK Ta 6ap.

Bys1 TakpIpbliTa €63 KO3Fay - YJITTBIK TAapUXWU >KaJblHbl >KAHFBIPTYJAbIH THIMJI >KOJIbI,
COH/Ial-aK MOCTKEHECTIK KOHTEKCTEe KEHECTIK KOMILJIEKCTEP/leH a/la, CbIHU OWJIayAbIH CaH TypJii
MeKTeb6i MeH OaFbIThIHJA NiKipTasacKa Tyce ajaTblH, €PKiH OWJbl ypHakK KaJbIITacTbIpyAa
Jla KyH/Jbl 60Jibll TabblLaajbl. JleKOJOHUANBIK 9ICTiH 6acTbl MakKcaTbl — YJATTBIK OOJMBICTbI
OTapJbIK AUCKYypCTapJaH apbUITy, MOTIHAI YJTTBIK TaHbIM, YIATTBIK Oipereiik TYpFbICbIHAH
KalTa OKbIN LIbIFy. OUTKEHI KeHEeCTIiK >XyHhe, OTapJiblK OWJIIK 9/1e0MeTTi ©3iHiH M/ e0JO0TUSIbIK
Kypa/siblHa alHaiaAbipAbl. COLMaNMCTIK peanu3sMJe [AJCTYpJi ModJEeHUeT MeH [AiHU KYHJbI-
JIBIKTap/bl BIFBICTBIPY, COLUAJIMCTIK KYH/JABLIBIKTApAbl AdpinTey Heri3ri Tasan 6osabl. CoH-
JBIKTaH KeHeCTiK Ke3eHJe ’Ka3blUIFaH LbIFapMajapbl TakdJaraHJa alAbIMeH OJapJblH
9JIEYyMEeTTIK MpPOrpeccUBTI Ma3MyHbIHA(oHes TeHJiri, cayaTTbLIbIK) Ha3ap ayZapa OThIPHII,
eKiHUI >KaFblHAaH COJ UJesNapAblH, YJATThIK M3JEHUETTEH ThIC, OTAPJIbIK CascaT bIKNaJbIMeH
»Ka3blJIIFAHBIH €CKepy KepeK. JleKOJOHUSJIBbIK TajZay OCbl KapaMa-KaWLIbLIBIKTbI allbIll Kep-
ceTeji.

3epTTey MaTepuaJibl MeH dJicTepi

Bi3 6ys1 MakasaHblH 3epTTey MaTepuasbl peTiHjae XX Facblp 6acblHJaFbl, KEHEC JdyipiHJeri
Ka3ak, oHeJiHiH OO0JIMBICBIH, >KaW-KyHiH KepceTeTiH b.MaiauHHiH «PaylaH-KOMMyHUCT»,
F.MycpenoBTiH «AWrys KOMIIbIHBIH Oip KYyHi» T.6. IlIbIFapMajapZbl KapacTbIpAblK. Ce6ebi 6y
HIbIFapMaliapZia CoJ Ke3eHJeri Kasak, KoFaMbIHJafbl 9JIEYMETTIK ©3repicTep, auea MaceJieci
KEHECTIK HJIe0JIOTHsI TYPFbICbIHAH OelHeJieHreHiMeH, OHbl Ka3ipri 3aMaH TYpFbICbIHAH KaiTa
OKbIFaHJA YJTTBIK M3/ €HHETTiH, MEHTA/JUTETTIH OTapJiblK KbICbIMFA TYCKeHiH 6aiKayra
6os1agbl. COHABIKTAH Aa OYJ 3epTTey/e AEeKOJOHU3alMsl MeH TeHiep MaceJsieci TOFbICThIPbLJIbIII,
KEHEeC OJIaFbIHbIH 9HesJlepre KATbICTbl OTapJbIK MYypacbiHbIH, 3Jle6ueTTeri KepiHici OyriHri
Ke3Kapac TYPFbICbIHAH KapacTblpbliajAbl. MakaslaHblH MakKcaTbl - OyJ IIblFapMaJiapJaFrbl
KEHECTIK JAUCKYPCTbIH YCTEMJIriH, «e3i/ireH, KeMeKKe MYKTaX» Kasak ouesiiHiH «a3aT» 6OJIbIIHI,
MOJIEHH aCCUMMJSALMSAFA, 3KOHOMMUKAJbIK KaHayFa (HOTWIKeCiHJeri alapilibliblK), UHTEPCEK-
[[MOHAJIAbLJIbIKKA VIIbIpaFaHHAH KeWiHri GOJIMBICBIHBIH TpaHcPopMalUsicblH KepceTy. by
KYObIJIBICTBIH, KaJlall maiia 60JIFaHbIH JKOHE »Ky3ere acKaHbIH TYCIiHY.

KosijaHbl/IaThIH 9/1icHaMaJIbIK, HETi3 — J1eKOJIOHUSJIbIK PEMUHUCTIK TeOpUsI MEH JUCKYPCThIK
Tangay. bysn apkKbuibl MaTiHAEri OTapJblK YCTeM/IKTiH KepiHici alKbIHJa/bll, aTaJjfaH
HIbIFapMaJiap/iblH, YATTHIK CaHafa bIKIaJbl /la )XaHa KbIpbIHAH alllblia/bl. OUeJIeP/AiH OTapJbIK,
’KOHe NaTpuapxaJiblK *Kyhezeri KocapJsiaHFaH OaFbIHBIIITBHIIBIFBI TasAaHaAbl. CoHAal-aK,
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JexonoHusiablK JUCKYpC dHcaHe 2eHOepik penpeseHmayust

Ka3akK, KOFaMbIHJaFbl oMesl MaceseCiHJeTi e3repicTep MeH OHBIH, TapUXU JaMyblH 3epTTeyre
MYMKIH/[IK 6epeTiH TapuXu-TeHEeTUKA/bIK, 9p Ke3eHJle »a3blJIFaH KepKeM MoTiHAepAi Tanjaay-
J)KUHAKTay, CaJbICTBIPY dJicTepl KOJJAHbLIAAbL. OPTYpJl MOJEeHHUETTep OTaplIbLIABIKKA
9PTYpJli KapCbUIBbIK TaHbITKAH/JABIKTAH, [JEKOJOHHUSAJBIK 3epTTeyJsepre OipblHFAll 9/iC YCbIHY
MYMKIH eMeC eKeHJiriHe ae TOKTaja KeTy KaXKeT.

OpHHe, eKOJOHUSIBIK 9/jiCHAMaHbIH, OyJlaH 6acKa Ja TOJIbIN »XaTKaH 3epTTey HbICAaHAApbl
6ap. Kasiran Macesiesiep/iiH 6apJiblfbl OCbl HETi3Ti 6aFbITTAp TOHiperiHjae KapacTbIpblia/ibl.

9Ae6UueTTepre IOy

KepceTrinren Macesenepai Tangay OapbIChIHAA [AeKOJIOHUSJBIK, TeHJAepJiK, (GEMUHHUCTIK
3epTTeyJiepre, COHJaM-aK [eKOJOHUAIBIK GeMHUHU3M/I KapacTbIpFaH 3aMaHayU aKaJeMUSIJIbIK,
eHbekTepre cyvieHaik. OnapapiH KaTapbida J.Cauj, X.bxabxa, I.Cnusak, H0.I'pagckoBa, M.TsocTaHoR3,
A.MycrosnoBa, A.beiiceHoBa, A.IciMmaKkoBa TaFbl 6acKa FaJbIMAAp/blH €HOEeKTepi Kipeai.

[Toctotapablk 3epTTeyaep (P.Panon, J.Cauj, X.bxabxa, I.CnuBak) baTbic oTapaaybiHbiH [bI-
FBICKA BIKNAJNblH, OPUEHTAJU3M [AUCKYPCbIH, MdJEHHU YCTeMJIK MeH rereMOHMAHBI TajJayfa
O6arpITTasFaH. Al J[eKoJOHUANBIK 3epTTeysaep (B.Munbosno, AKuxano, M.TsocraHoBa) Oy-
PBIHFBl OTapJIbIK, TAXKIpUOEHIH, Ka3ipri Ke3eHJeri >XaJfacblH KOpCETiN, caHaJaFbl OTapJay
KaJJbIKTapbIH >KOWJbl Ke3AeWlJi. AFHM NOCTOTapJIbIK TajZay OTapUIBbLIABIKTBIH CajJAapblH
auryfa OaFbITTasICa, JEKOJIOHUSJIBIK TajJay OypbIHFbl OTapJIbIK KYWeHiH BbIKHNAJbIH >KOIOFa,
MOTIiH/ZI YJTTBIK TaHbIM TYPFbICbIHAH KalTa OKyfa JeH KosAAbl. Bysn Typanbl ocbl 6GaFbITTa
3epTTeyJep Ka3blll KypreH faabiM M.TnocraHoBa: «IlocTOTapJ/ibIK 3epTTeyJep >KajlbliaMa
O60JiybIMEH €eMeC, 3MIUPHU3MiI MBIKTbl KeJIeTiH 9/e0H CblH, Oesrisi 6ip »XepAiH TapHUXbIH
TapyUXU MoHiHJle Tajjad ajJybIMeH KYIWITi caHanajbl. MeHiH oibIMIIa 6GeloTap TYCiHIKTepMeH
HEeFYPJIbIM >KaJ/lllbl JleHrelzie (COHBIH iliHAe CBIPTKbI X9HEe IlIKi UMepHUsAJbIK ahblpMalIbLIbIK,
60JIMbIC, 6iliM K0He TYHCIKTIH reocasicaThl, 3MUCTEMOJIOTUSIBIK koHe adpPeKTUBTI oTapJay),
aJl MOCTOTapJIbIK KypaiZapMeH (eJiKTerilTikK, opTa/lblKKa >kayall 6epy, KaHOHJBIK KOHTp-
JUCKYpC) — KOJJaHOa/bl )XKoHe CUIIATTaMaJlblK JIeHreiie )KyMbIc icTereH aypbic. Eki yiari 6ipiH-
6ipi TosBIKTBIpaAbl», — Aen >a3ajbl (Tlostanova, 2018). Bysn TyKbIpbIMAaFbl [€KOJOHUSJIBIK,
TEepMHUHIHIH Ka3aK TiliHJge OeHloTapJsblK JleN ayAapblIFaHbIH >KoHe Kasipri yakbITTa OyJ
TepMUH/JEep ayZapMachl aJli Jie Tapasbllay[bl KOKeT eTeTiHiHe TOKTa/la KeTKeHIMi3 K6eH.

Ha'rml(enep MEH TAJIKbLJIAY

KeHec MeMJieKeTi KypblJIFaH COTTEH 6acTal «YJITTbIK MaCeJIeHi» )KoHe aiesiiep MacesieciH
HIely KEPeKTiriH KyH TopTibiHe KOUbl. OWesiepAi a3aT eTy MaKcaTblH/A apHalbl YUbIMJAPp
- adesnsep GesiMaepi, allenaep/iH eHOEK >KoHe TYPMbIC XKaFAaWbIH >KaKCcapTy *KeHiHAeri
KOMHUCcUsiap Kypblaabl. Oyiap aiesiep/i )kaHa esfji Kypy iciHe *KyMbLIAbIpyFa 6aFbITTaJbI.
CoHbIMeH KaTap OMJIIK «Facbipyap 60Hbl KyJaJablKTa 60Jibin KesreH llbirbic aMesi KeHec
YKiMeTiHiH apKacblH/Ja faHa TOJIbIKKAH/bl KEHEC a3aMaTbiHa aWHaJ/Abl, KazaH TeHkepici
WbIFbIC 9Mesi yuIiH >aHa eMipJiH 6acTtaybl 6OJJbl» JereH Ke3KapacThl HaCUXATTa/bl.
[IbIFpic 9HMesiH «a3aT eTy» MiHJAeTi UMIEepPHUSbIK OWJIIK KYpPri3y JiorukKacbiMeH YyHJeciM
TanTbl. OUTKeHI KOFapblia aTaJFaH KOMHUCCUsJAP OPTaJbIK YKiMeT TapanblHaH KYpPbIJJbl,
oHesiiepre KaTbICTbl OapJibIK lIelliMJep OpPTaJblKTaHAbIPbIJIFAH TypJe KaOblAJaHJbI.
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CoHABIKTAH aTaJiFaH KOMHUCCHUsIIAp KbI3MeTi eKi TypJii cunatTa 60s/bl. Bip »kaFblHaH OTapLIbLI
YCTeMJiKTi HbIFAWTCa, eKiHLIi >KaFbIHAH XKeprijiikTi 6acTamManap/ibl oATy, 9lesiepAi a3at eTyre
OGaFbITTaNAbl. Anaiijla 6y *kobaza auenfiep Tek pedopmasiap KyprisijieTiH oObeKT peTiH/e
KapacTbipbliabl. OcblfaH Kesin «lIbIFbic aiesi» JereH »irepcis, AapMeHci3, OUJiK He icTece
Jle KesiceTiH OeliHe maiiga 60.7bl. O KeHeCTiK Ke3eHHiH asIFalllKbl OHXKbLIABbIKTApblHA TOH
OGapJblK cTepeoTUNTepAl 60MbIHA CiHipreH. MaJleHU MeTpOoMoJrs Ka3akK aiesliH OTapJIbIK, «e3Te»
peTiHzAe 3K30THKanayAbl KaaracTblpAbl. Ocbl perTe opueHTanuct J.Cauarhiy: «baTeic neH
IIbIFbiCc apacblHAAFbl «OHTOJIOTUSJIBIK >K9HE 3MUCTEMOJIOTUSJIBIK, aWblpMallblIBbIK» TYypaJibl
TYKbIPbIM — HIBIFBICTBI OTapsiay MeH OfFaH OaFbIH/JBIPY/AbIH KEeH Tapa/ifaH MaceJsiesJepiHiH 6ipi»
JlereH mikipi omfa opasiagbl (Said, 1979). OrapsaymibliapAblH «63reHi KaTCbIHY» Taxipubeci
Typasbl X.bxaba (Bhabha, 2004) na: «Keibip karpainapzia «e3re» TaOUFU CYJyJbIKKA He Jien
CaHaJIbIll, «IK30TUKAJBIK 06TeH» (exotic other) peTiHje KabblLijaHaAbl», — Jen >Ka3ajbl. A3us
JI9CTYPiH eBpOMNasIblK MOJEPHJAIKIEeH KapaMa-Kapcbl Kowo Macesieci, «lbiFpic anteni» (iwiHpge
Kasakcran ga 6ap) Typa/bl cuaTTaMajJap pecersiKk OPUEHTANMUCTIK JUCKYpCTa Ja OTapJibIK
Ke3eH b6acTasraHHaH 6epi 6ap.

«Opta Asusa MeH KasakcraHparbl oHesfiep OpTaJiblK Pecenjeri auesnzepre KaparaHza
KebipeKk e3srire yublpaZibl, 6MTKEHI MYHJa TaNTbIK >X9HE OTOACBLIbIK TYPMBICTBIK €3Tire
KOCa, YJTTBIK e3ri Je Kocbuiabl» Jen ecentenni (TatbibexkoBa, 1975). Ocel Tycta OpbIC
['eorpadusanbik KoraMblHblH, TypkicTaH 6eJiiMiHiH Myuieci 6osbin, 1917 »xpuibl TypkicTanga
YakpITIla 6KiMeTTiH 6ekijgi peTiHae Kbi3meT aTkKapfaH Opect [kanckuizig (1865-1918)
eHOeriHzeri MbIHa MiKipAi e keaTtipe ketedik. lllkanckuil e3iHiH TaHbiMan eHberi - «OpTa A3us
KellNeH/isepiHaeri alenaiy »kargailbl» atThl 3epTTeyiHge (Lkanckuii, 1896). Peceit 6uJirin

«KbIpFbI3 (Ka3ipri Kasak) aiesiiH KopFayfa LIbIFyFa» WakKbipa/bl. O aTa/faH eHberiHge: «03

MageHUeTiMi3Zi OpTa A3us XaJbIKTapbIHbIH M3/leHUETIHEH >KOFaphbl Jel ecenTel OThIPhIN,

6i3 o1aH TeMeH TypFaHJapFa OHbl AApPbITyFa YMTbLIYyFa MiHAEeTTiIMi3. KpIpFbI3 ailesliH KopFay

MiHzaeTi - 6ya 6i3aiH OpTa A3usizarbl MapTebeMisre GallaHbICTbI, 6UTKEHI 6i3 OyJ1 *KepAe
yaKbITlIa KOHAKTap eMeC, TYPaKThl HesepiMi3», — Jen »kas3ajbl. Olenaep/iid, KYKbIKTapblH

KOpFay KaXKETTIri COHbIMEH KaTap «HeJliK eTyIli» UMIIePHUsJIbIK UMIIEPATUBTEH i€ TYbIHAANWAbI.

Ocbl peTTe OTaplIblI KYWEHiH dHesjiepre KaTbICTbl pedopMasapbl Kasad >Ky3ere acTbl
»KoHe OyJ1 e3repicTep aWesjiep/iH OOJMbICbIHA, KaFJalblHa Kasal bIKNaJl €TTi JereH
CypakTap TyblHAAWAbL. Bys cypakTapfa »kayamn i3zey 6apbiCbiHa «BypbIHFbI UMIEPUSHBIH
0acKa alMaKTapbIHAAFbI «dUesIZiep/li a3aT eTy» MacesieciHe apHaJIFAH 3epTTeYJepAiH a3/ bIFbl
epekile ke3re Tyceni» ([pagckoBa, 2013). KeHecTik casicaTTblH, oTapJay Kyieci reHaepJIiK,
beMUHHUCTIK MaceJiesiep TYPFbICBIHAH 6Te a3 KapacTbIpblAFaH. [locTOTap/bIK 3epTTeyJiepAeri
KCPO-ra JiereH KbI3bIFYUIBLIBIKTBIH, 60JMaybl KEHECTIK MeMJIEKETTIK cascaTThbIH, illKi

KaWIlbLIbIKTapbIMeH Jle OaisiaHbIcTbl. KeHecTik cascaT KypaMblHa KipreH yJaTTap/bl
«M3JIeHUETTEH/Iipy» MEH aFapTYILIbUJIbIK, IapajapblHaH 6acTamn, O6YpbIHFbl HHCTUTYTTAapAbl
KO0, TYTac XaJbIKTap/bl KOHBIC ay/lapy CUSKTbI 9pTYpJli 9peKeTTepAi KaMThIbI.

«Kenec Onafbl UMIIepUsiFa YKcac 60/1/bl, 6UTKeHi 0J1 reorpadUsIbIK TYPFbIJaH KeH ayMaKTa
casiCh YCTeMJIK KYPTi3il, 3THUKaJIbIK TYPFbIJIaH 9pPTYPJli XaJblKTapFa OpTajblFbl Mackeye
OpHa/IaCKaH HepapXUs/IbIK 6acKapy KypblLIbIMbIH TaHAbl. AJaiijia, 6yJ1 MeMJeKeT Kol
»KaFbIHAH 6acKa eyponasblK UMIlepHUsiapFa YKCaMa/bl: OHbIH, €H, MaHbI3/bl albIpMallbl/IbIFbl
- nepudepUssHbI MOJIepHU3aLMsAIAY MEeH CasiCU MOOUJIM3alMsaFa 6arbITTanybl» (Adams, 2008).
KeHec OparblHbIH MMIEepUsi peTiHAeri, oTapJjay epekulesikTepi »alsbl Tafbl 6ip mikip
kesTipe ketedik. «KCPO keHecTik >koHe epTeKeHECTiK FblJbIM/[a MATIlla UMIEPUSICbIH/IA, SIFHU
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JexonoHusiablK JUCKYpC dHcaHe 2eHOepik penpeseHmayust

«XaJIBIKTAp TYPMeCiHZe» a3all LIeKKeH YJTTHIK >XbIpaK ailMakTapJia eMmip CypreH OYpbIHFbI
TYPFBIHAAP/bl a3aT eTyll nocrotap ¢efepanus peTiHze kepiHai. KeHecTik HacuxaTThIH eH
CYWIKTI pUTOpPHUKAJBIK ToCiIAepiHiH 6ipi e3iH Peceli muMnepusicbiHa Kapcbl Koo 6osaThiH. [lece
Jle, 0J1ap/iblH CabaKTaCTbIFbl MeH ThIFbI3 OalJIaHbIChl KaTaH TYPZAe KacblpbliAbl. COHBIH, illiHAe
KeHeC OWJIriHiH asFallKbl >KbUIJApblHAA >KeJeJ KaiTa oTapJsay ¢opMaiapblHAa KepiHic
tanTbl» (Sahni, 1997). Paceinpa pga ceiprral KCPO MysnbTUMSAEHUETTIH «TeaTpJiaHFaH»
HYCKaJIapblH KOJIJaFaH CUAKTbl KOpIHreHIMeH, OHBbIH, apThbIHJA HOCUIIIIIAIK, OPUEHTa/U3M,
KYPBUIBIMJBIK TEeHCI3/IiK CUSAKTBI OTapUIbLIJAbIKTbIH OeJrijiepi kacbIpblH *KaTThl.

Ochl peTTe KeHecC OKiMeTiHiH reHaepJsik TeHCi3AiKTI oTapJblK OWUJIKTIH Tiperi peTiHze
nai/iajlaHbll, OHbI YCTEM/IKTI 2Ky3ere acblpy/blH KypaJiblHA allHaJAbIP/bI el alTybIMbI3Fa
6osiaapl. 'eHfepJ ik TopTinKe O6aWJIAaHBICTBI KYpec OTapJIbIK ToKipubeHi aWKbIHAAbI:
KEeHECTIK casicaT leHOepiHJe «a3aT eTy» TypiHJe, aJl OFaH KapCbLIbIK AJCTYPJli TOPTIMTi
KOpFay TYpiHAe KepiHic TanTbl. Bys ypAic yATTHI a3aT eTy MeH alezii 60CTaH/bIKKA LIbIFApy
WJesiJlapbIMeH acTachll )KaTThbl. HoTHXKeciH/le TeHlep MeH YJIT apachlH/Aa »KacaHAbl OalJIaHbIC
KaJIbIITaCThIPBLIBI.

oleNepAiH «KYKbIFbIHBIH >KOKTBIFbI» KoHe oJIapbl KYTKApy KaXKeTTirl Typasbl JUCKYPC
6ipZieH KasiblTaca KOWFaH »KOK, 0J1 ayMakK, [IeH pecypcTapFa OTapJibIK, KbICbIMHBIH, KYlLIel0iMeH,
coHJaM-aK PeceiifiiH eyponasblK 66JiriHeH Kesy1li KOHbICTaHYIIbLJIAP aFbIHbIMEH KaTap OcCTi.

XIX FacblpAblH COHbIHAQX9Heacipece XX FacbIp/iblH, 6acblHAA OTapJibIKLIEHEYHIKTep, acipece

KoHbIc aysjapy 6acKapMachIHbIH, LIeHeYHIKTepi Ka3aKTap/blH KellNeH/i eMip caJlTblH MaceJse

KbLIBIN KaHA KOMMaW, MYH/Iai eMip Ca/lITbIHJA dHe/epAiH, KYKbIFbIHbIH IIeKTeyJi eKeHJirine

epekiie Hazap ayzapagzbl. Ocblnanma «llbIFbICc 9iiesi» AereH TanTaypblH TYCiHIKTEpAiH Ka-

JIBIIITACyblHJ@ MbIHaZlal ceben-canapJ/iblK Ti36eKTi 6alKayFa 60JaZibl: KOHbICTAHYILIbLIAP
arblHbl KylleKeJi — OTapJiblK KaKThIFbIC LIMeJIeHiCeli — 6pKeHUEeTTIK MUCCUA KYlLleheai xoHe
alKbIHAAMaAbl - Ka3aKTap/bl OThIPbIKUIBLIAHABIPY/aKKyJIbTypaLusaaay MaKcaTblHa 0a-

FBITTA/IFAH 9peKeTTep 6GacTanajbl, ajJl OJ 63 Ke3eriHje aWesfiep/iiH KaFJalblH KaKcapTyFa
O6aFrpITTa/lIFaH Ujesaapibl KAMTUbI.

OpTranblK, A3us/a, oHbIH, iliHAe KasakcTaHga «as3aT eTy» Yl 6aFbITTa XKYPAi: KaJblHMaJ/bl
’KOI0, MapaHXKaMeH Kypec, Kell aWes aJylbLIbIKKAa THUBbIM. fFHU oMes/ji asaT eTy cascaThl
KebiHe JoCTYpPMeEH KypecKe alHa//bl.

Byn Macenere Asamn 3usiblLIapbl Ja YH KocThl. Osap 6ip »kaFblHAH KaJlbIHMaJsl/bl
dIIKepeJsieyilli peTiH/le Ke3re TYCTi, eKiHIli »KaFblHAaH W/IE0JIOTUsIFA call KedinkepJsep coMayfa
MaXKOYp 6osabl. OWTKeHi, KeHec ofaFblHa KipeTiH MeMJieKeT jKa3ylIblIapbIHbIH, GapJiblFbIHA
OMJIIK JKYpri3im OTbIpFAaH yCTeEM KYpPT 6aFbIT-6aFgap 6epin, COLUANUCTIK peaJu3MHEH
aybITKbINl KeTHeyiH KaZafasam oTbIpAbl. KeHecTik OuWJik oWen TeHAIri MacesieCiH YATTHIK,
epeKIle/JiKTep/i eckepe OTBIPbIN eMeC, 63 U/e0JIOTUAChIHA COWKeC ILiellyre ThIPBICTHI.

Ocbl Ke3eHJleri 9/1e6HUeTTiH, MaHbI3[bl KOPKEMJIK 9pi HU/E0JIOTUSAJBbIK MiHJEeTTepiHiH
6ipi - xaHa KofaM/lblK GOpMaLMSHbIH asfCblHAA COLMAJHMCTIK KypblibIiCKa 6OeJjiceHe apa-
JIJaCKaH Kypeckep oHes 6elHeCiH KaJblNTacTbhlpy OoJsigbl. bys 6arbiTTa B.MalauHHIH
«PaymaH - koMMyHUcT» (1923), «KyaTait 6osbic» (1925), C.MykaHoBThIH «boTtares» (1948)
HIbIFapMaJlapblH/AaFbl KelinKepJiep COLMAJMCTIK UJIE0JIOTHUSIHBIH TaJjalTapblHa call 6i1iM
asbll, KOFaM/blK-2J1eyMeTTIiK eMipre GeJiceHAl TypJe apaJjlacKaH, TeK >XeKe O6acbIHbIH, FaHa
eMec, TallThIK MY/IJl€HI /le K63/IEUTiH MPOTPECCUBTI alleslep peTiHJie CypeTTee/|.
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Kannel anfa”fa, aTajfaH Ke3eH KaJaMrepJiepiHiH IbIFapMalllblIbIFBIHA TOH OpTaK
TEHJEHLMSA - KOFaMJbIK OJiJIeTCi3[liIKKe KapChl Typa aJaTblH, €piK-Kirepi MbIKTBI, CasiCH
cayaTThbl, »XaHa KOFaMHbIH OKiJi peTiHJe OesiceHJi oies KeHWinKepJiepJiH KepKeM OelHeciH
»kacay 6o0s14bl. Bys obpasgap KeHecTik AdyipJeri ueoJorus/bIK TalCbIPbICIIEH KaTap, AdYipJiik
e3repicTep/liH, KepKeM oJebueTTeri UIbIHaWbl KepiHici peTiHAe JAe OafanaHajbl. bByriHri
JIEKOJIOHUSIJIBIK, Ke3Kapac TYPFbICbIHAH OyJ LIbIFapMasiapFa TypJi 6ara 6epyre 60/1aJibl.

Ocel opainga beiimber MaisimH e «PaymaH - KOMMYHMCTI» TeriH »Xa3faH XOK. «Payman
- KOMMYHWCT» MapTHUSIHbIH, oHeJjlepre KaTbICThl CasCaTbIHbIH KOpKeM OelHeci icneTTi
HeMece KeHEeCTiK MoJepHH3alUsAHBbIH 9/e0U KepiHici Jen KapacTblpyfa 00J/1a/ibl. PayiaHHBIH
KOMMYHHUCT aTaHybl - KaHa KoFaM/JaFbl 9MeJ/iiH peJliH KepceTyre 6aFbITTaJICa, OHbIH aybl1aFbl
JI9CTYpJli OpTaHbIH KapChUIbIFbIHA Tam O0Jiybl — KEHECTIK OWJIKTIH Ka3aK KOFaMbIH/AFbl
M9JleHM OTapJ/iay ToKipubeCiH aWKbIH aHFapTaZbl. Bys KalT WIbIFapMaHbIH [ €KOJOHUSJIBIK,
TYpFblJla TajlJaHyblHa anfblmiapT icrneTTi. Ocbl opaija IIbIFApMaHbl dies TeHAIri TypaJsibl
FaHa eMeC, COHbIMEH Oipre YJTTBIK M3JEHUETTIH KEHECTIK HJe0JIorus bIKNAJbIMEH KaJjal
TpaHchopMalUsiIaHFaHbIH KOPCETETIH 9/1eb6U JAepeK Jien aTaybiMbi3fa 00s1a/bl. lIbiFapmagarbl
Ka3ak, ayblJIbIHbIH TYPMbICbl OeliHeJIeHIeH 3MU304Tap YJITTBIK MJ/JIeHUETTI caKTay eMec, KalTa
OHBbl ©3TePTY HJAEO0JIOTHUAChbIHA OafFbITTasFaH. J[ocTypJii Ka3zakKbl eMip CalThbl bIFBICTBIPBLIBIN ,
)KaHa KOMMYHMCTIK VJTi ycblHbUIaAbl. OcbLladiia MOTiHZE YJATTBIK MOJEHUETTIH KeHeCTIK
MO/JlepHU3aLMsl apKplibl TpaHCPOpMalUsiaHy YAaepici 6eliHeseHen .

[IeirapMaga B.MaisnH PaymaHHbIH KeHec eKiMeTiHiH, apKacbhlHAa 6i/1iM asbin 6aKbITKA
KeTKeHiH cunattanbl. Herisri okura Payman meH bakeH apacbkiHfZa eTefi. KeHec ekiMeTi
OpHafaH COH, eJ1 iliHJeri avenfiepAi eKiMeT iciHe TapTy »KaWbl KOJIFa aJiblHaAbl. EpKek neH
oHeJ apacbhlHAA TeHAIKKe 6alJIaHbICThI TYpJi KublHAAp eTeAi. COHZlal »KUbIHAAPAbIH, 6ipiHAe
PaymaH kesre Tycin, ayblJIHall 60JibIN LIbIFA Kesefi. AyblsiHaW 6oJsiFaH coH Mep Payiian
KOJIBIH/1a. AybL/IAbIH €pKEKTepPi KeNbip aifaH KyKaTTapFa bokeH apKbl/ibl Mep 6acTbIpbII
aJIMaKlbl 60s1a/bl.. PaylllaHHBIH, KbI3METIH Kepe ajiMaFaH aybliJlaFbl epJjiep KaybIMbl OFaH
aWTKAHBIH ICTETKICI Kesei, ©3 KyleyiH e3iHe aijan casasabl. OcblHAaW KaFjaujap/aH COH
bokeH MeH PayiiaH apacbiHAa ypbic-Kepic 6actasbin, bokeH yiJeH KeTin ThiHaAbl. ByHan
TapThIC, eperec PaymaHabl WbIHAAKW/AbL. PayliaH oKyFa aTTaHbIN, OpHbiHAa bakeH aybliHau
6oJ1aAbl. Analja ayblagacTapbl OHBI Jla ObIJIbIKKA 6aThIpblil, bokeH abaKTbiFa KOHEJTile/].
llIeirapMa coHbIHAA bokeH KaTeJsiriH TyCiHiN, OKyJaH KaUTbIN KeJie KaTKaH PayliaHmeH
ke3zaece/i. 1918-1919 xblagap apanblFblHAA Anall UJiesCbIH KOJIJJaFaH OKbIFAaH a3aMaTThIH,
HIbIFApMaHbl OyJiai )ka3yblHa ceben GOJIFAH Aa KOFapblJla TOKTAJIbIN KETKEH UJI€0JOTUSHBIH,
KbICBIMbI JIeTl ecenTeyre 60/ajbl.

[lIsirapMaasbl A3CTYpJli Kellinnkepsep PaymaHfa Kapcel apekeT eTe/i. Anaiia oJlap/blH,
KapChLJIbIFbI KeHiJic Tabaapl. bys1 kepkeMAiK 1ielliM KeHeCTiK OUJIIKTIH AWCKYpPCbhIH 3aH-
JacCThIPHII, KaHAa KOFAMHBIH KEHICIH a/lJblH-a/la alKblHJAauabl. JlacTypJ/i MaJeHUeT Keaepri
peTiH e GeliHeJieHin, oJlap/blH OPHbIH COLMAJIMCTIK KYHAbIJIBIKTAp 6acabl.

[lIbiFrapMasaFbl KOMMYHHUCT, MapTHs, KaHa TYPMbIC TaFbl 6acKa KEHECTiK OUJIIK YFbIM/Iapbl
9JIeyMeTTiK JaMy/iblH CHMBOJIbl PeTiHJe KepiHe/i. Al A9CTYpJili opTa eKijijepi — apTTa KaJiFaH,
eCKi caHaJlaFbl aflamMJiap peTiHfe cunaTTanajbl. by *kaFjail MoTiH/le KEHECTIK U/ E€0JOTUSHBIH,
M3JleHU YCTeMJIriH aWKbIHJAN, Kas3aK KOFaMbIHbIH [JOCTYpPJli KYHABUIBIKTApPblH KeMCITYy
apKbLJIbl «KaHA KOFAMHbIH apPThIKIIbIIBIFbIH» KepceTyre OafFbITTaJfaH. MyHaaW Tingik
WJIE0JIOTUSIJIBIK OeJIrijiep KeHECTiK OTapJblK AUCKYPCThIH KepiHici 60JibIN Tabblaa/ibl.
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«PayniaH-KOMMYHUCT» KOMMYHUCTIK peXHUMJi KepceTyre apHaJifaH KOPKEM TYbIH/bI
rFaHa eMec. «OHbIH acTapblHa TepeHJeN YHisle O6ireH OKbIpMaH >Xa3yUIbIHbIH >XaCbIPbIH
eMeypiHeH 6all—Kal anagbl. MyH/la Ka3ak oaueJliHiH ep KiH AiKKe YMTbLIYbl, 63 aObIpOWbI
MeH OefesliH KOpFay >»KOJIbIHJAAFbl TaJIbIHBICHI, KbICKACbl, KOFaM/JaFbl d9Mes aZlaMJap/blH
Jla 63 OpHbl 6ap eKeHiH allblK Ta aWKblH CypeTTereH. PayllaHHBIH TYJ/FaJbIK GOJMBICHI
YJITTBIK, I9CTYp LIeHOepiHAe eMec, KEHeCTiK MAe0Jorusa ascblHAa aHblKTanazabs» (CelpoBa,
2019). Kasak oMeJiiHiH a3aTThIFbl YJITTBIK M3JeHHUETTEH TyblHJaMaM, CbIPTTAH TaHbLIFaH
casicaTThIH, 6ip 6euJiri peTiHge kepiHeai. bys kelinkep/iH ©3iH/iK 60JMbICBIH OTapJIbIK KyHe
KaJIbIIITAaCThIPpFaHbIH Oinfipesi.

Bysn TycTa Tafbl 6ip kalTKa Hasap ayaapfbeiMbi3 Keseai. llbirapmara KeHec ekimerTi
HacUXaTTaFaH «dWes TeHAiri» apkay OosiraHbiMeH, b.MaliuH el anabiMeH PaymaHzabl eMec,
aybLI/IbIH HaJlaH epKeKTepiH CbhlHaFaHJbIFbIH Ja aiTa KeTyiMi3 kepek. COHZaM-aK >Ka3yllbl
TaFbl Ja 63 Ke3eHiHJeri acelpa CiJTey, Kicire j’acajfaH KUAHAT, apThbIK MiHe3/i ajaJblHa
TapTaZbl. by mblFapMa Typasibl Kasak, ofiebreTiH/le a3 »Ka3blIFaH KOK. Ayaifia aJi fe Tanajarn,
Tapa3blJIaUThIH TYCTAPhI KETEPJIIK.

Ocpl Ke3eHAeri Y/ATBIMBI3/IbIH, TapUXbIHAAFbl OTapJIbIK OWJIKTIH KOJIJaH YHbIMJACTbIpFaH
HOYyOeTi - allaplIbLIBIK XblIJApbl Typasbl aWTnal eTyre 6osMac. «bys amapuiblibIK €riHHIiH
Halap 60JiyblHAaH eMeC, «COFbIC KOMMYHM3Mi» CasicCaTbIHbIH, a3blK-TYJIIKKe CaJiFaH KbICBIMHBIH,
cajjapjapblHaH TybIHZAaAbl. 1920 xbligapablH 6ackiHAa KasakcTaHAarbl alITBIKTAH 3apjan
LIeKKeHJep caHbl 2,3 MUJUJIMOH aJaM/bl KypaJbl »koHe 1 MWJIJIMOHFA KYbIK aJlaM alUThIK IeH
aypyAaH KauTbic 60s17b1» (MycTosinoBa, 2022).

Ocbl TycTa OyJ1 allapIbIIBIKTBIH TYTacC XaJbIKTbIH, 9HeJAiH NCUXOJIOTUACBbIHA, ©3iH-631
6araJsiayblHa Y3aK YaKbITKa 9Cep eTHel KOMMachl aHbIK, ¥JITKA 9Cep eTKeH allapUblJIbIKThIH
cajsgapel Typanabl A.MycrosamoBa: «.. - J9CTYpJli eMip CcaJaTbIHbIH, Kyupeyi, AaCTyp.Ji
KYH/IbLJIBIKTAap/lblH, KYHCbI3/JaHYbI, XaJbIKTbIH 60CTaH/bIK CYHTill PyXbIH XK9He Kapchljacyfa
JlereH KabisieTiH 6acy, e3iH-63i TeMeHleTe GaFasay, ToyeJAilikke 6eiliM 60JiyFa» 9KeJreHiH
»kazaabpl (MycrosinoBa, 2022). BoJMbICBIHBIH, OCbIHJAW ©3repicke yliblpaFaH XaJbIKThI
oTapJay »eHin 6osazbl. A. MycTOSIOBaHBIH, »KOFapblJaFbl MiKipiHe cylileHe OTBIPHhIN, Ka3ak
oHeJs1iHiH 60MBIHAAFbl OTAPLUbLI/BIK KaCUeTTePiH KaJbIIITACybl TypaJbl OM KOo3FayFa 60J1a/bl.
OTapublJbIKTBIH, OTapJlaHFaH XaJbIKThIH CaHAacblHA KaJal eHeTiHiHe, os1lapJblH OOMBIHJA
©3iH-631 TOMEH caHay KOMIJIEKCI KaJlail KaJblITacaTblHbIHA TaJj1/lay XKacayFa 60s1a/bl.

EH6ek 6akbliaybl OMJIIKTIH OTaplIbLIAbIFbIHbIH TaFbl 6ip KepiHici 60kl Tabbl1aabl. KeHec
OparbIHbIH, UHAYCTPUAJIAHABIPDY MeH YKbIMJACTbIpyFa Heri3/ieJIreH 3KOHOMHUKAJBIK JaMy
»KocnapJiapbl 601461, XaslblK )KaHa eHb0ek caJjiajlapbl MeH 6H/IPICTiK Taxipubesepre 6apblHLIA
TapThlJIybl Kepek eJli. Opb6ip eHip Gesriyi 6ip casara MaMaHJaHAbIPbIIYbI THiC 60Jbl. By
Typa/ibl Kasak faJbIMJapbl TOTAJUTApPJIbIK PEXMMHIH Ka3ak XaJIKblH aljaKepJiKIeH TeXHUKa
MeH KypaJ-)abJAblKTapJlaH aJillaK ycTaFaHbIH >a3a/bl. «bi3/li TexHUKaJaH, FapblLITaH,
KYPBLJIBICIIBI MAMaH/AbIKTapbIHAH IILIFAP/bl, AUIJIOMaTUAAAH ayJak ycTtaabl. OpbIlCTaHAbIPY
KapKbIH/bI KYpIIl 2kaTca Ja, casgcaTKepJiep Je, CTaTUCTeP [Jie, 9CKepU MaMaH/Jap Ja AaspJ/laHFaH
oK. Bi3fiH »xep ae 6i3aiH agampaap aa 6ip peJifii aTKapybl Kepek eai: oTapiubla Pecelfiig,
TOTAJIMTAPJbIK PEXUMHIH HIHWKIi3aT Ke3i 60Jiblll Kajy.. TOoTaJuTapJiblK peXUMHiH Ce3ci3
OpbIH/IA/IYbIH TaJall eTeTiH TYpaKThl ypaHbl: «Kasak »kacTapsl - momnaHjgap!» (MycrosinoBa,
2022). bysa xk06a e3 Ke3eriHzae aiesiep/i e eHOEK pecypchl peTiH/ie NaljajaHyFa Herizei.
Oiengepii 3KOHOMUKAJbIK, MOOUIM3aLMAIay TEK SKOHOMHUKAJIbIK 3MaHCUNALUSMEH FaHa
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eMecC, COHbIMEH KaTap eJire »XYMbIC Kylli KaKeT 60JIFaHbIMEH e GalaHbICTbl 60J/bl, aJl
oliesilep OCbl KAXXEeTTUIIKTI KaMTaMachl3 eTeTiH pecypc peTiHZe KapacTbIpblaAbl. YKyMbic
Kylli TanublJbIFbl GalKaJFaH cajajap auenfep/iH eHOeK MOOMJIN3AILUACBIHbIH, HETi3ri
GaFbITTAapPbIH AHBIKTA/IbI.

By acipece aybls mapyalbl/iblFbl 6acblM 00JIFaH aMaKTap/a »KoHe KelllIleJsi eMip caJThl
CaKTaJIFaH KepJiep/e YJKeH KAbIHABIKTAp TYFbI3/bl. ATa/ifaH KalTTap/blH OapJbIFbl Ka3ak,
9/lebreTiH/leri kKepKeM IIbIFapMaJsiap/a Aa KepiHiciH TanThl. Mbicajibl, Ka3ak 9/iebueTiH/e
1964 xblabl xka3bliaFaH Fabut MycpenoBTiH «AWTyJl KOMIIBIHBIH 6ip KYHi» AereH aHrimeci
6ap. OHriMeHiH 6acTbl Kedlinkepi - Arya ecimai eHb6ekkKop aves. YKubipMa KblJ KOMUIIIbI
6oJsiFaH AWryJl JaJjia YHCi3ZiriHiH MoHIiH ’ka36all TaHUTBIH KyWre »xeTkeH. lllbiFrapmazarbl
OKUFaJlap pU30MaTUKaJIbIK KYpbLJIbIM/A JaMHU/Abl. OTKeHre opaJly apKblJbl COFbIC KbIJJapbl
TYHFbILIbIHAH aWbIpblIFaH AWUTYJIZiH 6TKeHi 6eliHeneHei. 2KaHa TyFaH KO3bl1ap/bl KOJbIHA
aJfaH/ia OaJslacblHAH aubIpbLJIFaHbl eCiHe TYCiN, >Kyperi ayblpazbl. MaJs mapyambliblFbIMEH
alHaJIbICaThIH aJlaM/Jap YIIiH ap Ke3Jle KUbIHABIKTAp TybIHJAAN Typajbl. by mbiFapmaza
Jla aJaM3aTTblH, TabUFaT aJJblHAAFbl 9JICi3Ziri kKepiHic TankKaH. AWrys KOWIIbI OCHI
KUBIHABIKTAp/AblH, 6opiHe TeTenm Oepin, OoJsiallaKTarbl MaceJsiesiepZi e Kepe Oineni.
[IeiFapMaZiaFbl Ha3ap ayAapaTblH eH 6acThbl epeKlIesliK — OHbIH OWJIIK TapalblHaH »KOFaphl
MapanaTKa YCbIHbLIybl. AUTYJ IIONAaHHBIH XYMbICbIH aTKapFaHbIMeH, KOMMYHUCT OOJIFaH
coH, KCPO Korapfbl KeHeci fenyTaThl 60Jbln cailianFaH. Kolllibl KbI3 IONAHABIKIIEH KaTap,
JenyTaTTbIK MiHAeTTepPiH e yMbITnanasl. Ocebl TyCcTaFbl KN LIblFapMaJjapza Kasak oaueui
KOMIIbI, CAybIHIIbI, TPAKTOPIIbI MAaMaH/ABIFBIHAA KOpPiHeIi.

KOpBITBIHABI

KopbiTa aliTKaHJa KEHECTIK Ke3eHJeri KasakK KepKeM ojebueTiHJe oWes OeilHeci kebiHe
6ipTekTi cumarTa, UWAEOJOTHSAJBIK TajJanTapfa cad KajblnTacTbl. bysn jgayipaeri agje-
O0u KeHinmKepJiep KOMMYHHUCTIK HJesIHbl TOJIbIK KaOblIJJaFaH, 9JIeyMETTIK J>XoHEe pyXaHU
TYPFbIJIaH KETUIY KOJIblHA TYCKEH, TUNTIK «kKaHa aZjamM» OelHeciH comjaabl. MyHJai yarigeri
penpe3eHTaUUsJIap KEHECTIK TreHJepJiK cascaTTblH LIeHOepiHeH TybIHAaAbl. ATa/FaH casicaT-
ThIH, 6acTbhl MakKcaTbl - oHeJJepAi KOFaM/IbIK-CasiCU KeHICTiKKe TapTy, oJiapAbl OesiceHi
9JIEYyMETTIK areHT peTiHJle KaJbINTacTbipy 60JIaThIH.

3epTTey HOTHXKeCiHJle NeKOJOHUSBbIK TEOpUs YIIiH MaHbI3/Jbl Jel caHajlaTblH TOMEH-
Jleriziei Ty»KblpbIM/Iap »Kacayfa 60J1a/bl:

- OTapJayliblJap TeK ayMaKTap/bl 6acblll ajblll KaHa KOoWMal, MdJleH!U oTapJiay apKblJbl
YKEePTiJNiKTi MoIEHUEeTTIiH, ca/lT-AdCTYypJiepi MeH ceHiM/epiH 63 KYHAbIJIbIKTapbIMeH, 6acKapy
XXyleciMeH, 3aHJlapbIMeH aybICThIPa/ibl;

- JIeKOJIOHUSJIBIK, TEOpHUS/Ia diles1 6elHeci OTapJbIK AUCKYPCThIH, eH Kyp/lesi HblCaHAapbIHbIH,
6ipi peTiHZe KapacTblpblia/ibl, COHJbIKTAH Ka3aK d/e0HeTiH/eri AeKOJOHU3alUMsIHbI TeHAepJIiK
TaJs1Jjay/1apChi3 TOJBIK TYCiHY MyYMKIH eMec;

- KOMMYHUCTIK MapTHUSHbIH, KaTaH WUAE0JIOTUsJIbIK GaKbliaybl Ka3ak, olesiHiH epKiH apeKeT
eTy MYMKIiH/ZiriH mekTteni. KeHecTik »yihe MeH [9CTypJli KOFaM apacblHAAaFbl KAaWUIIBLJIBIK
Ka3ak, oWeJsiHiH aJ/ieyMeTTiK OelHeciHJe KepiHiC TanThl. Oies TyJFachl €Ki HJI€0JIOTUSHbIH, —
JI3CTYPJi YATTBIK AYHHUETAHbIM MEH COLIMAJIUCTIK KYPbLIbIMHBIH — apacblH/Ja KaJblll KOU/bI;
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- OTapJIbIK OWJIIK 9HesiAi 9JICI3ZIiIK MeH «3K30THKaJbIK ©3TellesiKTiH» CAMBOJIbI eTil
KOpCeTTi, 6y XaJbIKThl KAMKOPJIBIKKA MYKTaXX eTin 6elHeseyAiH 6ip Taciyii 60aab1;

- KapacTbIpbLIFaH TapUXU-dJI€yMETTIK KaFJaiJlap Ka3ak oMesiHiH a/iebueTTeri Je, eMipJeri
Jle OellHeCiH KaWTa KaJsIbIIITACThIpyFa Heri3 6osifbl. bys e3repicTepre el ajJbIMeH KeHECTIiK
OTapJIbIK CasiCaTTbIH Md/I€HHU, TiJ/iK, SKOHOMHUKAJIBIK bIKIaabl cebern 060J/IbI;

- I3CTYpJi penpe3eHTAUUALAH LUBIFBIN, 9iiesl OeWHEeCiH TYJIFa/bIK, 9JIeyMeTTiK, UHTeJJJeK-
Tya/lIbIK JeHrei/Jle TaHy - Ka3ak 9/leOMeTiH/eri 0Tapchl3/laHy CTPaTerrsChbIHbIH KaHa O0aFbIThbl
OOJIBIIT TaObLIAbI.

O/ebreT MeH IIbIHAWbl eMipJAe Ka3ak oueJsiiHiH OelHeCiH chnaTTayAa OHBbIH MblHaZau
KacUueTTepi aJjifa WIbIFaJbl: YJITTBHIK A9CTypre aJajJblK, TopOuesisik, 6i7iM MeH Kociou
KY3bIpeTTiJliKKe YMTbLJIbIC, KOFAaM/JbIK eMipre 6esiceH/li apaJsiacy. Byrinri Kasak KpI3bl — TeJ
MdJleHUeTi MeH ahaH/bIK KYH/bLJIBIKTAp/Abl KaTap MeHTrepreH, >kaHa 3aMaHHbIH, TaJalTapblHa
O6eliiMziesireH oaJieyMeTTiK TyJsfa. bysn OGeliHe — TapuxXxu 3BOJIIOLUASA MEH W/AE0JOTUSJIBIK
TpaHcPopManusiJapAblH HOTHUXKECI peTiHAe KaJbINTaCThI.

Myaaesiep KaKThIFBIChI, AJIFBIC ATy »K9He Kap KbUIAHABIPY TypaJibl aKnapaT

Maxkana «NU Faculty-development competitive research grants program 2025-2027 IDs
Funder Project Reference: 040225FD4711» »xo6achl asiCbIH/A *Ka3blJ/bl.

MakaJsia 60iibIHIIA MYAJe/iep KAaKTbIFbIChI KOK,.
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IZl(EKOJIOHI/IEI.)II:HI:II‘;I AUCKYPC U T€HAEPHadA penpe3eHTanua

AHHOTanus. B ctaTbe paccMaTpuBaeTcsl po6/ieMa COOTHOLLEHUsI AEKOJOHUAIbHOTO AUCKypca U
reH/lepHOM pelnpe3eHTalUM B Ka3axCKoW suTeparype. [loguepkuBaeTcss HEO6XOAUMOCTb BKJIOYEHUS
reH/IeEpPHOr0 U3MepeHHsi B aHa/IU3 MPOLLEeCCOB JeKOJIOHU3AlMY, YTO 00YCJI0BJIEHO €ro 3HaYMMOCTbIO
JIJIS1 OCMBIC/IEHUSI KaTeropuu cBO06O/bl, MHAMBUAYAIU3aLUH U COLUAIbHON clipaBeAauBOCTU. Llesb
HCCJIeJOBAaHUSI COCTOUT B BBISABJIEHUHU crenudUKU TpaHCHOpPMAIUM KEHCKOT0 00pasa B Ka3axCKOU
JIUTepaType B KOHTEKCTEe [JeKOJIOHUAJTbHOW METOZ0JIOTUH, FeHJAEPHOro aHain3a U GeMUHUCTCKOU
KpUTUKHU. OTMe4aeTcs, YTO B COBETCKUM NepUOJ, TeH/epHbI KOMIIOHEHT MCII0JIb30BaJICA B KadyeCcTBe
MHCTPYMEHTA NOAJEePKaHUS U JIETUTUMALMA KOJIOHHAJbHOIO rocno/cTBa. PaccMoTpeHue KeHCKOTo
06pasa ¢ No3ULHUH 1eKOJIOHUAIBbHOr0 peMUHU3MA N103BOJISIET YTOYHUTD €ro PYHKLIUHU B UCTOPUYECKOM,
COLMAJbHOM M KYJbTYPHOM KOHTEKCTaX, OINpeAeJUTb OCOOEHHOCTH pelpe3eHTalud Ka3aXCKOU
’KEHIMHbI B KOJIOHUAJbHbIA W MOCTKOJOHHUAJbHBIA NEPHUOJBI, a TaKkKe 3aQUKCUPOBATHb BJIUSHHE
reH/IepHOM MOJIUTUKH COBETCKOU BJIACTH.

AKTyasnn3upyeTcsi BONPOC JIOKAJTbHOU cequPHKY, YTO JaeT BO3MOXKHOCTb MPOCAEAUTh Iepece-
YyeHWe NaTpuapXajbHbIX U KOJOHHWAJbHBIX MPAKTHK, UX BO3/EHCTBHE HA COLMAJIbHBIA CTAaTyC U
WJIEHTUYHOCTh >KeHIIWHBbI. CJlelaH BBIBOJ, O TOM, YTO MCCJeJOBaHHE YKA3aHHOW Mpo6JieMaTHKHU
CHoco6CTBYeT yriay6JieHHOMY aHaIM3y BOMPOCOB I'€HJAEPHOI0 PABEHCTBA B COBPEMEHHOM OOIIECTBE.
JloTo/IHUTENbPHO NOAYEPKUBAETCS, YTO [AEKOJOHUAJbHBIA MOAXO0J, OTKpbIBAaeT MEPCHEKTUBBI AJId
MepecMoTpa yCTOSIBIIMXCS MHTEPNpeTAMN XKeHCKHUX 06pa30B B HALIMOHAIbHOH tuTeparype. HoBru3Ha
HCC/Ie0BAHUS 3aK/II0YAETCS B COYETAaHHH JeKOJOHUATbHON METO/[0I0TUU ¢ PEMUHUCTCKON KPUTHUKOH,
YTO N03BOJISIET BbIIBUTH HOBBIE UCCJIE€/I0BATENbCKME TOPU30HTHIL. [Ipe/icTaBnieHHble pe3yabTaThbl MOTYT
OBITh UCIOJb30BaHbl KaK B T'YMaHUTAPHBIX HAyKaX, TAK U B MIPUKJIAJHbBIX UCCJEeL0BAHUSIX, CBSI3aHHbBIX
C COLlMa/IbHOM U KYJIbTYPHON MOJiepHU3aLu e,

KiioyeBble c/10Ba: Ka3axcKasl XKeHIIMHA, [eKOJIOHUaIbHas MeTO/10JI0THsl, TIOCTKOJIOHUAIU3M, de-
MUHHU3M, FeH/IEPHOE PaBEHCTBO, COBETCKAs BJIACTb, JIUCKYPC, OCBOOOXKAEHHE.

Y.S.Adayeva
Nazarbayev University, Astana, Kazakhstan

Decolonial discourse and gender representation

Abstract. This article explores the intersection of decolonial discourse and gender representation
in Kazakh literature, emphasizing that a gender perspective is essential for understanding freedom,
individuality, and social justice as cultural categories. The study aims to trace the transformation of the
female image in Kazakh literature through decolonial methodology, gender analysis, and feminist critique.
It shows that during the Soviet period, gender dimensions were strategically used to legitimize colonial
domination. By engaging with decolonial feminism, the article reconsiders the functions of female images
within historical, social, and cultural contexts, identifying distinctive features of their representation across
colonial and postcolonial periods and underscoring the lasting effects of Soviet gender policies.
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Attention to local particularities reveals how patriarchal and colonial practices intersect, shaping
women’s status and identity. The findings suggest that integrating decolonial and feminist approaches
deepens our understanding of gender equality in contemporary society and allows for critical
reevaluation of established literary interpretations of female figures. The originality of the study lies
in its synthesis of decolonial methodology and feminist critique, offering new avenues for scholarly
inquiry. The results are relevant not only for literary studies but also for broader research on social and
cultural modernization.

Keywords: Kazakh woman, decolonial methodology, postcolonialism, feminism, gender equality,
Soviet power, discourse, liberation.
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Mar>kaH ’KyMma6aiyJ/ibl NoO3MaJIapbIHAAFbl KUEJITiK MOTHBI
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AHaaTtna. Makasazia KeHe TaHbIMHAH 6acTay aJbll, aJlamM3aT CaHaCbIH-
Ja TypaKTaFaH KWe, ThLJICBIM, CaKpaJJblJblK YFbIMJApbIHbIH KOPKEM TYbIH-
AblIapZiarbl KepiHici MarkaH »Kymab6alysibl mo3MaJiapblHbIH, MbICaJbIH/A
KapacTbipbliaZibl. OyeJsi KHUeJIJIiK yFbIMbIHA OepiJireH aHbIKTaMaJap MeH
TYKbIpbIMJIApFa LIOJIY >KacCaJblll, «KHUe» YFBIMBIHBIH TaHBIMJABIK Heri3zepi
MeH KepKeMJiK MaHi TyciHfipineZi. COHaH COH KUeJiJik MOTHUBIHIH KOpPKeEM
KeHicTikTeri peJii TasigaHabl.

YATTBIK TaHBIM/JA «KHWe» YFBIMbI Tay, Kep, CY, YHTIp CUSAKTbI TYPaKThI aTPH-
OyTTapbl 6ap MeKeHAep MeH TabufaT KyOblJIbICTApblHA, >XaHyapJap MeH
KyCTapfa FaHa eMec, KeKeJiereH aJjlaMapfa Jla TOH ThLJIChIM cunaT. MUdTik
6asiHAap apKplibl QOJIBKJIOP >KaHpJapblHA, OJaH KOPKeM >ka3ba aaebueT-
Ke aybICKaH KHeJiJiK MOTHBI TypJii MaKcaTTaFbl 3CTeTHUKAJIbIK-TaHbIM/BIK,
KbI3MeTiMeH epekuieseHeTiHi MarxkaH KymabaiyibiHblH «baTbip BasH»,
«KopKbIT», «K0oab16al1bIH KOOBI3bI», «OKXKETNEeCTiH KUAChIHAa» T03MaJiaphbl
apKbliabl AdWeKTesenAi. Bys aTasfaH mosMaJsiapja cakpaJbl MdH 6eJriai 6ip
TapUXU MeKeHJEep KoHe aHbI3/IbIK, TAPUXU TYJFajaap apKbLJIbl TAHBITHIIA/IbI.
XanblK apacbiHAa A6bljail XaHHBIH, ThIJICBIM KacuheTi, apyaFbl 60JFaHbIH 6a-
SIHAAUTBIH aHbI3Aap 6ap. XaHHbIH 6eTiHe KeJiIreH aJlaM/ibl KUeci ypaibl AeTreH
TYCiHiK Te 6osFaH. «baTblp basgsH» JacTaHbIHJAFbl KUK MOTHBI «6TKEH
KYHIe» KapaTa auTbLabll, Ajall opAachlH TiriM, MaHbIpaFbIH TiKTereH A6blaaii
XaH, OFaH Typak 6osFaH Bypa6ail apKbl/ibl alKblHAAMabl. «KOPKbIT» Mo3Ma-
cblHAA AnTalt Taybl MeH KOpKbIT aTa, «Koiib16aiiblH, KOOBI3bI» M03MAChIH/1A
ThIJICBIM KYIIKe he 6aKcbl Koibibal, « OKKeTnecTiH, KUsCbIHAa» MO03MaChIH -
Ja [lip-6a6a apKblJibl KUK YFbIMbI aBTOPJIbIK MO3UIUsFA Call MTO3THUKAJIBIK,
niminiMeH KepiHefi. Makasnaza Kueslilik MOTUBTI »KOFapblJa aTaJiFaH MblcaJ-
Jap HerisiHge TanAaHbIl, TUICTI KOPBIThIHAbLIAD KacaJlabl.

Ty#iH ce3aep: Kue, AYHUETAHbIM, ThlICbIM, AnTal, [lip-6aba.
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Kipicne

AfaM3aT caHacblHJ@ TaHOa/laHFaH epeklle YFbIMJap/AblH Oipereiti — kue, kuesijik. Kaanel
a/laM3aTThIK TaHbIMZA OyJ TYCiHIKTiH OpHBI epekiie. OMipJiiK yCTaHbIM, KYHZEJIKTi TypMbIC-
Tipwisik 6esrisi 6ip 3aHAbLIBIKTapFa OaFbIHBII, KYWeMeH peTTeJseTiHi Oenrini. MyHzaau xyie
9y 6acTa ajaM OaJjiacblH KOpIUIaFaH KeHICTiKTiH ThIJICBIM CbIpblHA Heri3Jesin KaJbIITacKaHbl
aKkvKaT. Kynuscel Kemn »apaThbLIbIC, Kbl Me3TiIJepiHiH aybICybl, TypJli TaOUFU KyObLIbICTAp
ajlaM3aT CaHaCcblHJAA TBUJICBIM CHUNATBIMEH OPHBIFBIN, ©3 CBhIPbIH Oljlyre TaNbIHABIPADI.
KyHHiH Kypkipeyi, Ha#l3aFaWAblH KapKbpliJaybl, JaybUIAbIH COFybl, T.0. KyObLIbICTAp/bI
TBIJICBIM KYIUTIiH BIKHAJbI Jel TYCIHFeH KeHe Jdyip aJaMbl OHbl TaHy¥a, TYCiHyre YMTBLIJBI.
Cos1 THUICBIM KYIUTI «KHeJi» Aen TaHblAbl. Exxenri MaojjeHHeTTe KeHe [AdyipJieH OacTay aJjibli,
KaJIbIITAaCKaH OyJl TaHbIMHbIH, TapUXblHA YHiJICEK, 63iH KOpLIaFaH OpPTaHbl ThIJICBIM JYHHUE Jel
6inreH aTa-6abasapbIMbI3/IbIH, COJI KYLIKe TAObIHBIIN, OHBIH JITUNATbIHA HMe 6oJibln, KahapbiHa
yluiblpayZilaH CaKTaHy MaKCaTbIHJAFbl iC-opeKeTTepiH Kasal Ky3ere acbIpFaHbIH KOpeMis.

«Kune» yFbIMBbl KOHe JdyipZieH, AsFHU MHUQOJIOTUAJBIK OHJayJaH 6acTay aJjfaH, KeHliH
AIHHIH ©3eriHe allHaJIFaH apxauKaJiblK OWJayablH eMici. «kKue», «kueJsisik», <MUCTHUKa»,
«CaKpaJAbLIBIKY» YFBIMJAphl THIJICBIM AYHHE ChIPbIH TYCiHyre YMTBLJIFaH aJaM CaHACBIHBIH
TYpakKThl 6eJiri. FeiibiMaa fyHUeH] TaHyAbIH 6ip KypaJsbl peTiHJe KapacThIpblJIaThIH KKHE»
$OJIbKIOp MeH 9/1e6UeTTe TYPaKTbl MOTUBTEP MeH OellHesieyyiep/ii TybIHJAATKaH YFbIM.

JHIMKJIONEeJUAJIBIK aHbIKTaMa/lapAaFbl TYCIHIKKe >KyTiHCeK:

«Kune - xanbIKTBIK YFBIMJAFbI 2KaH/bl, 2KaHCbI3 3aTTapAa 60JIaThIH epeKlie ThIJIChIM Ky,

KacuerT. [lacTypJii HaHBIM-CeHiIM/Je KacueTTi aflaMaapAbl (nmaiiraMmbap, ay/ve, KepinkeJ), aH
MeH KyCThl (KackKblp, MapJa, aKkKy), »kep-cyAbl (Kuesi opblHAAp, KeceHeJslep, 63eH-KoJ/ep),
FapBIIITHIK JeHeaepAi (KoK, aid, KYH, *KyJ//bl3), aJJaMHbIH, K9Cibi MeH eciMzepiH KueJi aen

caHarm, oJlapfa CbIMbIHY YpAicTepi 60JiFaH. Xa/lbIK AJyHUETAaHbIMbIH/AA KHeJi 3aTTap/bl
KypMeTTey OepeKke-0ipJiKTi apTThIpbIN, KYT 9KeJe i Aece, KepiciHlle aFaiia Kheci ypabl
Jen ecenTeJsiesii. COHAbIKTaH KUeJli CaHaJIaThIH aZjlaM/iapFa Tij TUri36ei i, >kaH-)KaHyapJ1apFa
3YJIBIM/IBIK KacaMaiibl, KMeJli lyHuesiepre 30p KypMeTneH Kapaiabi» (babaabikyisl, 2017).
An 1II. YosiuxaHOB YJTTBIK »KaZbIMbI3JaFbl KMe TypaJsibl: «KazakKTrap «Kue» yFbIMbIHA YJIKEH
MoH Gepefi. TabUFaTThIH KeWbOip anaTTapblH, OTTHI, Kelbip »kaHyapJsiap MeH KyCTap/pbl,
KellIeJi TYPMbICKA Ka)keT 3aTTap/bl KueJi gen KactepJseldi. Ocel aTasFaHgapabl KypMeT
TYTY, bIpbIM-?KOPACBIH Kacay aZjaM 6aJsiacblHa 6alJIbIK [1eH OAKBIT — KYT 9KeJie/li len TyciHe|.
Kan-xkanyapJsiapZblH Kueci 6ap aeiai, an osapAblH e3iH (PkaH-)kaHyapJ/ap/bl) KueJi Jen
atanzpbl. JKaH-kaHyapJ/iap MeH 3aTTap/blH KHeCiH KaZip/eMey — KWeHiH KahapblH TyFbi3a/bl.
KueHniH amybl, Kahapsl kKecip gen atanaabi» geifi (YonuxaHos, 1985).

Kueni 3aTKa JlereH KapbIM-KaTblHAacTa OeJriji Japexeae ThIMbIMJAp MeH ILIEKTeyJep,
KaTaH KafuJajap opbiH ajajbl. Erep 6y aTasfaHzap opblHJa/aMaca, aiaM 6ajiacblHa Kayin
TeHe/|i AesiHe/l. MbIcabl, XaJblK YFbIMBIHAAFbl TYH KapaHFbICbIH/A 9HeJ afjlaMJapAblH CyFa
6apMaybl, ajaja-ajaja 6apa KajaTblHJAAM aFAaill TyblHJAca, OHJAA pyKcaT cypan 6aphll cy
ajybl TypaJibl TYCIHIKTI aliTyFa 6os1azbl. Kueci 6ap epekiie agaMfa Kapchl KeJy/liH cajigapbl
KacipeTKe eTKi3e/li el CeHreH.

SlFHM GepekeJsii TipIIiK, MOJILIBIJIBIK, alJbl, }KaKCbl 6Mip Cypy YlIiH KopllaFaH OpTaMeH
yiJeciMm 60Jiybl Kepek. by yisieciMHiH peTTesyi Khe yFbIMbIMEH TiKeJsiel 6alJIaHbICTbI, KUere
KAaTbICThI WIAPTTAp Oy3blIMaybl KepeK. YJTTBIK CaJT-CaHAMbI3/IaFbl KUeJi Jienl KabbliJaHFaH
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3aT, KyObLIbIC epeKllie KyYpMeTTeJlil, oJlapFa KATbICTbl PacCiM-KOpasFblaap TOJIBIFbIMEH OpPbIH-
JaJlybl KepekK.

Kasak a1e6u Tiji ce3Airinaeri aHblKTaMaia «KMe» YFbIMbI Obljiall TyciHAipineni: «1. Kanga
Ja O6ip 3aTTbIH, HeMece TiplIiJliKk HecCiHiH epekIle ThIJICbIM KYIIKe Ue KacueTi. Mcaam aiHi
TapaJiMacTaH GYPbIHFbI JA9CTYPJIi Ka3ak KOFaMbIH/la KAaJbINITACHII, KUe Jiell cCaHaJIFaH Kelbip
TOTeM/iK HaMbIM-CEHiMJiep >XYpHaFbl Kazipri caiaT-AacTyple Je Kesjeceni (TabasJbIpblIK
b6acnay, TYTiH TYTeTy, ajacTtary, T.0.). 2. Ka3akbl HaHbIM-CEHIM OOWBbIHILA ©3€H-K6JI, OpMaH-
Tay, MaJ-KyCTap/AblH KOpPFaylbIChl, Mipi 60J1a4bl JereH TYCiHIK, KOpFaylUlbl, KeJIel ->)Kebeyli»
(Kynepunosa, 2011).

Kue, kuenisik yYFBIMBIHBIH CO3/iKTepJeri TyciHikTeMeci ocblHZal. bBip-6ipiMeH TbIFbI3
MaFblHA/IbIK OalJIaHbICTaFbl «KHE», «KHUEeJIJTiK», «CaKpajJbl» YFbIMAApPbl 0apJiblK TiNAJIK,
bunocopuanblK, MdEHH, d1e0U TYKbIpbIMJapJa Oip-6ipiMeH MaHJAec cumaTTa TYCiHZipinezi.
ATanMblil  YFBIMJIAp/IbIH apacblHJA «CAKPaJAbLIBIK» Oip KeHICTiKKe, MeKeHre KaTbICThI
aNuThLIAAbI.

3epTTeyAiH, AepeKTepi MeH ajicTepi

MakaJsiara e3eK 00JIFaH «KHWe» YFbIMbIH TYCiHZipYyAe dHUUKJIONEAUANbIK, STUCTEMOJIOTUS
*koHe PuiocodPusl FhUIBIMAAPBIHBIH, CO3/iri, coHbiMeH KaTap LI.Ya/inxaHOBTBIH, TY>KbIPbIM-
JlamMachbl 6acThl Ha3apfa ajblHAbL. ATaJMbIII YFBIMHBIH, KOPKEM/iK KOJIJAHBICBIH TaHBITY/a
M. Kymab6aiy/ibIHBIH, Mo3MaJjapbl TajaAaHAbl. KepkeM TyblHAbLIapAaFbl KUe YFbIMBIHBIH,
KHeJiJIiK MOTHUBIHIH MOHIH TaHbITY YIIiH aHaJIU3, CUHTe3, MU(DOMO3ITUKAJBIK Taja/ay 9/icTepi
KOJIZIAHBLJIJbI.

HSTI/DKeJIep MEH TaJIKbLJIAY

Cakpangbl KeHICTIK — aJjaM CaHacCblHJaFbl HAaHBIM-CEHIMiHIH, HOTHKeCiHJe KaJbINTaCKaH
TyciHik. Besrini 6ip MekeH, HbicaH, OpbIHAAPAbIH ThIJCbIM KYlIiHe AereH FacblipJjap OGOUbI
KaJIbIITAChIll, CAaKTaJbIll KeJe XaTKaH apXeTUNTIiK ceHiM. Ocbl ceHiM aZjaM 6aJaCcblHbIH
TYMaHUCTIK MypaTTapblHbIH X9He KepKeM IIbIFapMalllblIBbIKTbIH 6acTay Ke3iHe allHaJblll,
»KaJIFacblH Tabyaa. bys cesimisre galiek 60s1apbIK MblcaaAap/bl ¢OJIbBKIOP MEH 9/le6UeTTeH
MOJIbIHAH Tab6ambi3. MUTik 6asgHfapaFbl TypaKTbl MOTHUBTeEp (POJIBKJOpP KaHpJapblHa,
OJlaH K6pKeM d/iebMeTKe aybIChlIl, )KaHa CUNIaTTTa KaHa KbI3MeTiMeH TaHblJIFaHbIHA dJI€M CO3
eHepiHeH JpJiesiep KeJITipe aJlaMbl3.

Marxkan JXymabaiynbiHblH «BaTblp BasH» pgacTaHblHAaFbl MbIHA »KoJijapFa Hasap
ayJapaublK;

Bypa6aii - Apka apaJibl, >kep epKeci,

EpTene KoHbIC 60JiFaH AGbLIalFa.

BaybipbiHia BypabaiiiblH KaJlblH aFall,

Kek1eHiH, »kajsibiIMeHeH GiTKeH »aJIFac.

..EpTefie »kes1 eTNEWTIH KbI3bLJI aFalll,

Japura, 6yJ1 KyHAep/ie )an->kaiaHar!

KabipineH ay/iMeHiH asalliKa apThIK,

EpTene A6blialira op/ia 60JiFaH aFalll.

OpJiachbiH coJt aralITaFrbl AGbLIANbIH,

Mekkeiel Toyen KblLiFaH TaMaM asail (JKymao6aitysbl, 2023).
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Bypa6aii - afjaM3aT TaHbIMbIH/IAFbl epeKlie O6ip ajieMre yKcac MeKeH. AKbIHHbIH, CypeTTeyiHze
OHBbIH, CYJYJIBIFbl, TBLICBIM TaOUFATbl, CyJbl, HYJbl KaJiblH OpPMaHbl >XepJeri >XKYMaKTbIH,
culnaTbIMeH napa-nap. Jlactangarel Bypabail — »kepyHbIK MeKeH FaHa eMeC, aJlallThlH TYpaFhl,
AGbl1all XaHHBIH, aK OpJachl TiriyireH KueJi xep. MycblJiMaH KaybIMblHa MeKKeHiH KHesli OpblH
peTiHzeri Kazipi Kajaid apTbhlK 6o0Jica, AJIAalIThIH, aK opJackl Tirijin, A6bliall 6uJIiK KypFaH
BypabaiiblH fla ocbl JieHreiec. AKbIH Ka3aKThIH as3aT, Jepbec XaHJbIK OOJIFaH Ke3iH «KueJi
YaKbIT» YFBIMBIMEH LIEeHAeCTipesi.

YATTBIK TaHbIM/A €JIA1 CY10, 2KepJi Khe TYTY TYFaH ep, JIKi Tep CbIHABI CaKpaJbl CUIIAaTTaFbl
YFbIM/JIap/ibl KaJbINTACThIP/bl. MaFKaHHbIH, KOpKeM TaHbIMbIH/AAFbl TaFbl 6ip Kuesi MeKeH -
AnTait. «KopKbIT» moaMacbiH/a:

AnTaiiFa )ep )Ky3iH/e Tay )KOK KETKEH,

Anrtaiira 6eTerefiefl aJThIH OiTKEH.

BettimTelt anTblH AJITall eTeriHge

EpTepne anaw esi MekeH eTkeH (MKymabaiysnl, 2023).

Bys cypeTTeyae akblH AnTai/ibl OeHill, aJaliTblH MEeKEH €eTKEeH OTaHbl Jel aTauibl. A,
Opta Asusfarbl 0yAAM3M OpPHbIKKAH MemJieKkeTTep AsTaiabl lllamb6asna opHasnackaH xep,
6enilTiy o3i Aen aTaca, YHAicTaHAaFbl NaHAaBasap KekTeri [llam6asia meH xkepaeri lllambana
TOFbICATBbIH HYKTe JAen ecenteli. Byaaanvik TanbiMza lllamb6ana - »xepgeri xymak, bys
eJIKeJle aypy-CbIpKAT, 6J1iM 60/JMaiabl, XaJKbl 6aKbITThI 6Mip cypeai. lacTtanaarbel Kahapman
KOpKBIT Ta MOHTi kacalThlH, 6JIMEUTIH >KepAi i3aeiai. ©3iHiH TyFaH Kepi AsnTaijaH 6acTar,
JYHUEHIH TOPT OYPBIIIbIH Ke3e/i:

KiM 6isies;, e/ IMENTYFBIH €1 6ap LIbIFap,

KiMm 6inen, axxanra fa eMm 6ap wbIFap.

OT-cysbl, TONBIpAaFbl KAaCUETTI,

KiMm 6isies, enTipMelTiH »ep 6ap wIbIFap.

Jen oian, KaWblpblIMad emobip 3aTKa,

AxanzaH Kallblll HIBIFBIN KYTbhIJIMaKKa,

AnpbLibin AnTabiHaH KeTTi KOpKpbIT,

O/1iMHeH aMaH-eceH ep Tannakka (MKymaobaitysbl, 2023).

Mudosnor C.KoHAbIGalblH TYKbIPbIMAAMACbIHbIH KUCbIHbIMEH 6OafraMjacak, AnTad - iaki
Tep cunaTThl, bypa6aii - TepeTram cumaTbiHa We. MarxkaH KymMabGaly/bIHbIH €Ki JacTaHJaFrbl
KueJsi MeKeHJlep/iH cunaThl yKcac. MyHiarbl AnTaid — YATTBIK TaHbIMAAFbl aTaKoHbIC. bipHelie
eXeJri MaJleHHUeTKe OpTaK CaKpaJAbl KeHICTIK, >alnbl aZlaM OaJlacblHbIH, TaHbIMbIH/AFbI
Kepaeri kymak, An Bypa6ail - aTtamekeHHiH 6ip OeJiileri, AGblIall XaHFa aK opAa 60JiFaH
aJlallIThlH, acTaHacbl. Ayl AGbLIali XaHHBIH 6GOWBIHAAFbl JaHaNbIKTbl akblH «baTblp BashH»
JlacTaHbIH/A OblJ1al CypeTTeuni:

Apkara asiK, casiblll, TYCKeH 6apbll,

EKi OTTBIH - OpbIC, KbITall apacbiHa.

KyHaepae coHay Kapa, TancbIpFaH e,

TarabipbiH AGbLIali1al JaHACBIHA.

Cos1 KyHzie es1 KopFaFaH AGblIal/ibIH,

KbljicaH Jia a3 KaHIlla Tayeln MoJiacbIHa.

AJibICTaH OpBIC, KbITal — aybIp caJMak,

JKakbIHHAH THIHIIBITIIAKbI Ka/JbIH KaJIMaK,
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ApTbIH/A - Op, aJIABIHAA — K6p, ’KaH->KaFbl 2Kay,

JlarnapfraH asail eHAi Kakaa 6apMak?

Coust Ke3/ie esire KopFaH 60JiFaH AGbLIaH,

Ken »kaybIH 6ipiH mwaysln, 6ipiH apoan (XKymabaiyubl, 2023).

Y/ATTBIK TaHbIMBIMBI3/la «KHe» YFBIMBI Kep, Cy, TAOUFU KyObLJIBICTAp, KaHyapJiap, KycTapfa
FaHa TOH eMecC, COHbIMEH KaTap ajaM OaJsiacblHbIH Ja 60UbIHJA 60JIaTbIH ThLICBIM cuMaT. Ena
ay3blHZa AOblJIall XaHHBIH alpbIKIla KapaTbLIbIChl, KMeCi, apyaFbl OOJIFaHbl Typasbl aHbI3Jap
KU1 alThIJIbIN KesireH. AHbI3/bIH 6ipiHAe Killi »Ky3A4iH 6ip 6Mi XaHHBIH, IlellliMiHe KapChl HIbIFHIII,
OeTiHe Kapal KaTTbl €63 alThbINThbl. CoJ KOJIbl XaH YHJAeMereHiMeH, GipHellle KYH ©TKEH COH
9JITi OUJIH 631 ChlpKaTTaHbIN Kajaabl. CoHAa KypT: «XaHHBIH, KUeCi ypAabl, AObLIal/iblH, apyaFbl
OHJBIPMAibl» — el TapKacKaH eKeH. AGbLIall XaHHBIH, OCbIHJAM ThIJICBIM KacueTi 6ap jgereH
XaJIblK CeHiMiH MafKaH M03MachIHJAFbl MbIHA KOJAApAaH KepceK 00Jajbl:

AnTbl anaw A6bL1aljall apFbIMarblH

AnaluTelH apyaFblHa Map KblJIaThIH.

BeTine A6bL1aiifjail apgarepAin

Kenypai antel analka ap KplJIaThIH.

«beTiHe KeJireH »aHJbI COFap Kue!» —

Jlen »kbIpay, »KaybIpbIHLIbLIAP Kap KblJIATbIH.

BasiHHBIH C63iH ecTin KapusJap,

[liHeH epiH asfgin: «A WbIpaFbIM! —

JecTi e KypciHicin, Kecilt KOUABI:

KaitTag, - fen, - ocbl )o0Jibl, basiH, 6aFbiH!» (2Kymabaitysbl, 2023).

KapussiapapiH 60/kaMbl Typa KeJil, KaHZbl makKacTa basiH 6aThlp KalUTbIC 60s1a/bl.

AnaM 6GoUbIHZla KMe 6ap eKeHJiriHe ceHy, OFaH »XaKblH 00Jly, KacTepJiey aJaM3aTThbIH
TaHbIMbIH/IA OPHBIFBII, [iHU CEHIMHIH, Jie HeTi3iHe allHaJIFaH. /laMbIfaH [iHU caHaJa KUeJIiK
— ’KOFapbl KaZlip-KaCUeTTiH COTepPHUOJIOTUSJIBIK KYH/BIJbIFbl, 6UTKEHI KMEeHi KayilCi3JiKneH,
KYTKapblJyMeH 6aiIaHbICThIPY OHbIH, MiHJETTI IAapThl MEH MaKcaThbl caHasa/bl. [loaMaaaFbl
Abbl1ali XaHHBIH 6elHeci /e ochl TYCiHiKKe cail keJsiefi. MyH/la XaH TekK OuJeylli FaHa eMec,
KayincisgikTi, 6eM6iT-ThIHbIII 6Mip/i cakTayllbl. JKeKe Ty/JFacbIHbIH, JaHaIbIFbl MEH KOPETEH/IIT1,
9PTYpJi KaFJalJaFbl OHTAWJIbI LIEWiMAepi apKblJbl XaJbIKThIH bIKblJacblHA 66JieHAi. Cou
KOIITiH ThIJICBIM KYIIiHe JereH CeHiMi, bIKblJ1aChl, TiJieK-HUeTIMeH XaHHbIH, [a KaJipi apTThI.

MarkaH moaMaJsiapblH/la KacueT KOHFaH JaHa OWJIeylLIiHiH FaHa eMec, KUeJli MEKEHHIH
Jle 6ip Mojesi kepiHic TankaH. Kue yFbIMbIH MEKEHTE KAaTbICbIH TaJlJlaFaH/la OHbIH OipHele
TYpaKThl aTPUOYTTapblH aTayfa 60Jiazbl. CoJl TYpaKTbl aTPpUOYTTapbIHbIH, Oipi - YHripAiH
KbI3MeTi KeHe TaHbIMHAH 6acTaJiblll, MO3THUKAJBIK CaHaJa TYypJiillle XaHFbIPbI, >KaJIFaChII
keseZi. MarkaH Kymab6anyibiHbIH, «OKXeTNecTiH KUsCbIHa» MO3MacblHAA YHTipAiH ajaM
caHacbIHJAFbl CUIAThI XAaHFbIPThIJIA CypeTTesreH. J[iHu aHbi3apJa YHTip KahapMaHHBIH,
»KapaTKaHFa >KaJ16apbIHbII, TiJleK-apMaHbIH »KEeTKi3eTiH Kep 60Jica, M03Majia e a3aTThIFbIH
KeKcereH XaH KeHeHiH oHalla/ia OlJiaHbll, Ol KOPbITATbIH MEKEHI PETiH/lE CYpETTEJITeH:

Bip ke3ne KeHekeMi odsiap 6uJien,

Bip e3i Bypa6aiijjbl ke3im KeTKeH,

ApTtbingia OKXeTnecTiH yHrip Tay 6ap,

Cos Tayza GipHelle KyH MeKeH eTkeH (JKymab6aiiysbl, 2023).

Ocn1 yHripae KeHecapbl XaHFa malibl aK 6yJTTal, cakas anmnak, [lip-6a6a pyxbl Kesin, Tij
KaTa/bl:
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[3ri KapT «a» — Aen ay3blH KO3FaFaH/a,

TeMeHze CyabIH IIybl GOJIJIbI GACBHIM.

KapT conzia KyHipeHimn: «AMaHOBICBIH,

Kenexxan, enfiiy epi xkonbapbiceiM! (Kymabaitynbl, 2023).

JlacTaHzarbl YHTip ThIJICBIM CUNATTarbl Kelinkep MeH KahapMmaHHBIH Ke3zecy opHbl. Cebe6i
YHTip pyX TypakKTafFaH MeKeH. YHTipJie »acaFaH MiHaXKaT, alTblIFAaH HUeET, KaHJal Ja Tijlek
JKapaTKaHFa Te3 api TikeJsiel »eTeJli AereH TYCiHiK KaabinTacKaH. [loamana Ilip 6a6a KeHecapsbl
XaHFa OHbI y3aK KYTill, YHripre e3i WIaKpIpblll ajfaHblH aWTajbl. [leMek KeHecapbl XxaH Ja
TayZblH, iliHjeri yHripre imki oiblHa Kayan i3fien 6apraH. 9pyak afHu Ilip 6aba Kenecapoira
GaTacelH GepreH, »oJ1 cintereH. KomrackaH caTTe:

MepT 60JicaH MaKCYThIHA YKeTIewN erep,

CouJ1 caFaT MeH OChbI 3Kep/ie TacKa ahHaJlaM.

Anawrta Tafbl ceHJle ep TYybIH

Tebepne Tac 6on werin kyTin Kanam» (2Kymabanyasl, 2023)-

Jlell, TiJIeKTecTiriH 6inaipin, Faiein 6osazbl. Cosl coTTe TAayAblH YCTiHEH HYp Terijim, xxep
6eTi KacueTTi WIyFblJIaFa LWIOMbLJIFaHJAW KyW Keuwleni. KeHecapbl XaH Ja i3fereH cayaJsiblHa
»Kayan TalnKaHAau 6aThIpJiapbiH UblI, iHici HayaH bl asiblll, MaKcaTbIHA KeTy YUIiH canapfa
mbiFagbl. (With these words, Khan expressed his support and then disappeared. From that
moment, the top of the mountain was filled with light, and the earth and sky were bathed in
holy light. Kenesary Khan gathered his heroes as if he had found an answer to the question he
was looking for and took his younger brother Nauan and went on a journey to achieve his goal)
(Yerdembekov, 2024).

YHrip - ajgam GajlachlHBIH, CaHAacCblHA THIJICBIM, KHeJsi OpbIH peTiHAe CiHreH. Bys opblH
aZlaM3aTThlH aJfalllKbl NaHACbl GOJIFAH/BIKTAaH, aTa-6abasiap/blH pyXbl KaJjblll, MAHTI COJI
YHTipJiepAi MeKeH eTeJi iereH TycCiHik Te 6ap. ’KoFapblja aTasifaH KUeJi YHTIpJAiH ekeyiHae
oyJsive 6abasap MekeH eTKeH. Ekeyinze ae kueJi cy 6ap. YHripJsiepZiy e3i aysive 6abasiapMeH
6alJIaHbICThI, IIUIA JApPbITYLIb], THIJICHIM KylIKe He (Mupa3oBa, 2024).

MaskaH Kymabaly/IbIHbIH N03MaJapblH/a CaKpasbl KeHICTIK, )KeKe TYpFaHbIH, O00WbIH/AFbI
TBUICBIM KYI, apyak YFbIMJAapblMeH KaTap Oerisi 6ip OYMbIMHBIH HeMece 3aTTblH KHeci Je
KaMTblIFaH. Mbicasbl, «KoWabl0aiZiblH KOOBI3bl» JacTaHbIHAA KeHiNKepAiH Je, OYWUbIMHBIH
Jla ThUICBIM KyllneH OGalJjiaHbIChl OasHAasnaAbl. AKbIH aajbiMeH Kolibi6anhablH, 6aKChLIbIFbIH
ObLIal OasgHJAUIbI:

Kanbiy HatimaH iminge baranaJsi,

KaszakTa 6aKchl ackaH koK Kolibi6aijaH.

Ko#ib16aii »KbIH KyTeH/ell, epi MiHTeH,

AnzbIH/A )KOpFalaFaH ALITh] HIAWTaH.

Koibi6aii KoObI3 ajica-aK KajgbaaaHaail,

KakamaH xeTin Kesiei aHagaigaH.

KakaMaH >xasifbl3 K63/ »KbIHHbIH, epi,

Epericce Tay-Tacka casraH ovipad (JKymab6aiiysbi, 2023).

Koisibibail KoObi3mibl - maMmaMeH XYII-XYIII faceipga emip cypreH ourijsi 6akcbl. OHBIH
KacueTi Typasbl O. /luBaeB «M3 061acTU KUPru3CKMX BepOBaHUM. Bakchl Kak Jlakapb U KOJIAYH:
3THorpadpuyeckud ovepk» eHOeriHje ObLIak Jen »ka3aAbl: «Kolabi6ailbl OGaKChlIap/iblH,
6aKchichl fen aTaraH. OFaH KpI3MeT eTKeH Hozip- nepinepain, KakamaH - »biHAapAbIH, lloiian
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- mauTaHJapAblH 6aclibIiChl G0JIFaH. A6acThlIapAblH, 6ip GacHIbIChl XaJ YCTiHJEe >KaTKaH
XKYKTIi oMesZiiH 60caHyblHA apaJjacnayblH cypaFaH. bipak 6akKchl 6y/1 KAKTbIFbICTbI KakaMaH/ibl
naiiajsaHblil, aiies/li KyTKaphblll, aabacTbiHbI XXeHTeH ekeH» (/luBaeB, 1899). ATanMblll eHO6eKTe
Kolbibalifa KaTbICTbl aHbI3-9HriMeJlepMeH KaTap, KOObI3Abl TAapTybl, CapblHbI, XbIHMEH
asbICybl bassHAAAFaH. bBaKCbIHBIH €H KUbIH Kypeci Yl KyHre co3bliFaH. Oy KOObI34bl TAapThII,
apHalbl d9yeHre Heri3/ieJiIreH KbIpAbl alTKaHAa gaycbl CapblapKaFa Tyres »keTKeH. XKbIp/bl
K©e3i KaHTaJIal, iJiIrepi »KblJKU OThbIpa opblHAaFaH. OJ1 KOObI3bIH TapTKaH/AA 6Gapllbl )KbIH-TIepi
JAipingen, acnaHfa Kapa OyJIT yHipiuin, gasaHbel KyM/bl laH 6ackaH. (JuBaes, 1899).

Koinbibain aysiueni llokan YesnxaHoB: «bakceuiapablH, 6akcbichl 9pi mipi» gen 6afasaca,
oJsiked MapfyaaH: «KOpKbITTbIH KOOBI3bIH, OHbIH, CapbIHbIH €H, ajfall peT MUpac eTKeH Kici -
Koinbi6a 6akchl. Oy1 KOpKbITTBIH MLKIPTi 60/bIN caHaMaIbl», — Aeiil. O./J[uBaeB XxaTKa TycCipreH
«Bakchl» KbIpbIHAAFDI aHbI3/1a: «KoNabI0alAbIH TOPT 6AThIP YJibl YKoHE 6eC MbIH, KbIHbI 60OJIFaH.
bapak 6aThlp 6acTaFaH KeNIIUIIKTIH eTiHilliMeH 6akKcbl ajaMaH GaWrere KOObI3bIH KOCA/lbl.
KobGbabl cekceyinre 6annanabl. baiire 6acrasblin, COWTryJiKTep/AiH IIaHbl Ke3re KepiHTeHJe
0aKChIJIbIK OWBbIHBIH OacTaiabl. KeHeT KaTThl Jaybll TYpPbIN. KON y3aMai-aK >KbLIKbLIap/bIH
aJIAbIH/A CeKCeyiJli CYyMpeTKeH KOObI3 KeJie KaTKaHbl KepiHezi. bllKbIHa BICKbIpFaH XeJl MeH
ayned paaybin KekamaH »KbIHBIHBIH KYLIi efli», — Jen G6asgHAasraH (96aipam, 2023).

Bys kepinic MarxaH )KymabaeBTbIH «K0oH1b16al1bIH KOOBI3bI» JaCTaHbIH/A:

Bip Ke3/e aT KeJIeTiH Me3riJI XKeTTi,

Bo36asa aT ajjblHaH 1Aaybll KETTi.

CoJs1 yakbIT »kall oTbIpFaH Konib16aibl

Apyak KaJalbL1AaThl, AipiageTTi.

Ay3blHaH KaH/ibl K60iKk OYpK-OypK eTir,

JKam-»kasmaHaim KbIBIITBI KOOBI3 €TTi.

Kes3zepi KbIN-KbI3bLJ1 601 KaHFa TOJIBIII,

CapbiHbl cap fanaHbl KyHipeHTTI (PKyma6aiynabl, 2023), -

JleTl CypeTTeJITeH.

[Tosmaga Ko#sibi6ail ekniHAeTin, A0JAAHABIPBIN 6AaKChbl CapblHbIH OpbIHJAaFaH/Ja KaJlblH
KYM Kall-Kapa OyJITKa KOCbIJIFaH, layblJl MeH eJ/i KYyUblHAaTKaH. JKaH-)KaKTaH y-11y AaybIC
KaIllTall, >KbIH-TlepiJiep )XWHaJFaH. BaKCbIHBIH 631 KbIJbIIIbIH KOObI3 €Till, CApbIHAbI OPbIHAAI,
Ka/DKbIpal llapliaFaHja aT KeJeTiH Ky0a »KOH/ bl 111aH, 6achI:

CoJs1 aHHBIH, OpTaCbIH/A 6ip cekceyid,

Ep6eH/ien oiHaK, caibIll KeJie KaTThl.

EKi 6achl 2kep/ii ypbIll Ke3eK-Ke3eK,

Cabasarn KbIp/bl 3K0J1 FbII YKapaJianThl.

BaliyianfaH cekceyiire Kobbi3 6epik

Ke3 amkaHuia kublHFa KeJjin KanTel (Kymabaiysbl, 2023), - gen, KoObI3/IblH, 69UreHiH,
aJIiAbIHJIa KeJIreHi 6asiH1a1a/bl.

Bakchbl KOObI3AbI ThIJICBIM Kapa KyUITepre Kapchl Kapy peTiHJe maijgasaHfaH. KoObI3[bIH
YHI apKbLJibl apyaKTap/JaH KeMeK cypall, XXbIH-IlepijiepMeH KYpeCKeH, aypy-CbIpKaTThIH ce6ebiH
aHbIKTaIll, IIMNachlH TankKaH. Ce6e6i KoObI3AbIH YHIHE afilaMbl epeKile Kyire TycipeTiH KacueT
6osiraH gen 6isexni. KoObI3AblH YHiHEH apyakTap >XaKblHAAWAbI, KOMeKKe KeJieJi, KbIHAAp
WbIAAM asiMall Kalia/Jbl JereH TyciHik 6ap. Kasak ¢osbkaopbiHAa KOPKbITTBIH, KOObI3bl — KYH
acrnabnl 60JiyMeH 6ipre oHbl aXKasilaH KOPFayllbl, )KaMaH/IbIKTaH CaKTaylllbl KypaJl.
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MarkaH mosmacbkiHza Kousibib6all e3iHiH epekile KacheTiMeH ajlaM3aTKa Kac 3YJIbIM Kyl
vesiepiH ©3iHe OaFbIHJBIPBIN, KbI3METiHe >XYMcCaW/bl, aUTKAaHbIH OpPbIHAATAJbl. AKbIH 6GaKChI
6elHeci apKpLJIbl aJlaM PYXbIHbIH FaXKaWblll KYIUiH TaHBITY/bl MaKcaT eTKeH. Kuesisik MOTUBIH
TaHBIM/IBIK OacTayblHa YHiJle OTBIPBII, aBTOPJIbIK MO3UIMAHBI, LIbIFApMa WAESCbIH auKbIHJAAY
- MafKaHHbIH, 0O3MaJlapblHa TOH 6AaCTbl KOPKEMJIK TICLJI.

JnucremMosiorus xkoHe ¢uaocoduss FbUIBIMAAPBI CO3AIriHAe KUe YFbIMbIHAH TybIHAAFaH
KueJsi ce3iHiH aHbIKTaMacbl MblHajanh: «Kuesi - o/ 0OBeKTiHIH epekile MoHIH, TYpaKThl
KYH/BUIBIFBIH aWKbIHAAWTBIH >KOHE OChbl Heri3Jle OfaH KypMeTIleH Kapay/Jbl Tajal eTeTiH
KaTteropus. Kuesisik yFbIMbl OOJIMBICTBIH €peKile MaHbI3[lbl CUIIaTTaMaJapblH KaMTUJbI:
OHTOJIOTUKAJIbIK KHeJIiIIK — KYH/eJIKTi eMipJieH e3rellie *koHe OFaH 0alJIaHbICThI IIBIHBIKThIH
>KOFaphbl JleHTediHe; SMUCTEMOJIOTUSJIBIK — MAHI ThIJICBIM aKMKAT OijiMre, GeHOMEHO0JIOTUSJIbIK
- KepeMeT, TaHKa/IapJblK KaFAasdTKa; aKCHOJIOTHSJIBIK - abCOJIIOTTi, UMIEPATUBTI, »KOFaphl
KypMeTke ue (KacaBug, 2009).

ByJs1 aHBIKTaMa «KUeJIiK» cHUNaTThlH MarkaH mosMasiapblH/Ja »KaH-KaKTbl KaMThIJIFaHbIHA
KO3 JKeTKi3e Tycenl.

KoOpBITBIHABI

Kuve yFbIMBIHBIH asicbl KeH. TabuWFaTTaFbl ThUICBIM AyHUeJepAeH 6acTal MeKeHHiH cakpas-
JABLIBIFBIMEH 3KaJIFAChII, KEKe TYJIFAHbIH ThIJICBIM KACHETiHe, :KaH-KaHyapJapJblH, XeKeJlereH
OyibIMAap/blH, KHeciHe [AeWliH KaMThbLIaTblHbI 6i3 Tasjay OapbICbiHAA KepceTTik. Exxesri
TaHbIMHAH 0acTay asifaH OyJs CeHiM aHbI3-ollCaHa/ap/iblH, TYpaKTbl 6ip MOTHBiIHE aWHaJbIN
KaHa KoiMaH, »ka36a d9/1e0HeTTe KaHallla CUIIaTTa »KaJIFaCblH Tayblll, NO3THUKAHbIH, 6ip apHaCchIH
KaJibinTacTbipFaHbiHa M.JKyMabaily/ibIHbIH IIbIFapMaJiapbl HaKThl AaJes 60Ja ajaajbl.

KepkeM opebueTTeri kuesesik MOTHUBiH MarxkaH »Kymabalysibl MmosaMajapbl apKblJabl
TaJiall KeJje afjlaM3aTThIK, YITTbHIK, TYMaHUCTIK yJibl MypaTTap/bl TaHbITYZA OyJl YFBIMHBIH,
MaHbI3bl 30p €KEHIH alTa aJlaMbl3.

«baTbip basgH» noaMaceiHjaFrbl bypabai - Kuesli MeKeH, 6MTKeHi 0J1 AJIalIThIH, aK, OpAachl
Tirisnin, AOGbLIaWAbIH, XaHJbIK KypFaH »Xepi. AKbIH YJATTBIH YJTTbIK OOJIMBICBIH, 63iHiH
aKbIH/BIK MYpaTbIH €Ji/JiH 6TKeHiHe Ha3ap caJjia OThIpPbINl TaHbITyFa YyMThlAaAbl. CenTin
«KHeJi MEKeH», «KHUeJii KaH» MOTUBTEpPI apKblIbl MO3THUKAIBIK MOJIeJb TyblHAATaAbl. KopbiTa
aiTcak, «KOpKbIT» moaMachbiHJa YJ/bl KyHIli api 6aKchl, eHep Heci KOpKbIT meH aJaM3aTThlH
Fakallbll MekeHi AnTtall, «OKXeTnecTiH, KUSICbIH/a» M03IMacblHAa KHUeJsi epJe, KUesi YHripje
YKOJIbIFbICKAH KueJsi Tysaranap KeHecapbl xaH MeH [lip-6a6a, «KoWabi6aiifiblH, KOOBI3bIHIA»
Koiibi6ail 6akcbl MEH OHbIH KOObI3bl apKbLJIbl «KHEe» YFbIMbl MaFKaH CbIHAbBI YT aKbIHbI
HIbIFapMallblIbIFbIHBIH, JIEKTOMTHBIHE allHAJIbI.

Myazesep KaKThIFbIChI, aJIFbIC AUTY K9He Kap>KbUJIAaHABIPY TypaJibl aKnapaT
Makasia KP F2KBM FbuibiM KOMUTETI KapKbl1aHAblpaTbiH AP22685428 «Kuesi MekeHaep/iH,
IIO3TOJIOTUSJIBIK MOJIEJIi» FhIJABIMU »K00achl asiCbIH/AA »Ka3blJJIbI.

ABTOp/IapAbIH, KOCKaH yJeci. 2K.0. AiMyxaM6eT - MaKaJlaHbIH, Heri3Ti uesicbl MEH TY>KblI-
pbIMJIaMacblH alKbIHAAI, 6AaFbIT Garaap Oep/ii. 3epTTey *KYMbICBIHbBIH, KaJIIbl KYPbIJIbIMbIH,
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dJlicHaMachlH, capaJaln, Herisgeni. M.H. MwupasoBa - 3epTTey MaTepualJapblHa Taajay
JKYPTi3Ai, KOPbITBIHABICEI MEH MaKaJlaHbIH paciMjesnyiHe yaec Koctbl. B.A. PaxmeToBa - MaKa-
JIaHbl CbIHM TYpPFbIJIaH KalTa Kapal, JAepeKTep/iH AYPbICTbIFbIH TEeKCEP/Ii.
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CakpaJibHbIi MOTHB B m03Max MarkaHa YKymMa6aiyibl

AHHOTanus. B ctaTbe aHa/IM3UPYeTCA NPOABJIEHNE NOHATUUN «KHe», KThIICBIM» U «CaKPaJbHOCTbY,
KOTOpBIe 6epyT Hayaso B JpeBHUX NpeJACTaBJeHUsAX U 3aKpeNUu/Ivcb B MUPOBO33peHUM HapoJAa, Ha
IprvMepe No3TUYeCcKoro Hacaenusa MarxkaHa XKyma6aitysibl. CHadasna paccCMaTpUBAlOTCA ONpefeeHus
U KOHUEINTya/JbHble OCHOBBI KaTerOpHUMU «KHe», eé MOo3HaBaTeJibHAs CYLIHOCTb U XyJ0XKeCTBeHHasd
3HAYUMOCTb. B TpaZiMLIMOHHOM MHPOBO33PEHHU Ka3axOB KHe OCMBICIMBAETCH KaK MHUCTUYeCKoe
CBOMCTBO, IPUCYIllee He TOJbKO NPHUPOAHBIM 0O0beKTaM M fABJEHUSAM (ropbl, BOAA, 3eMJis, Nellephl),
HO ¥ KMBOTHBIM, ITHLAM, @ TAK:Ke BbIJAIOIIMMCS JUYHOCTAM. Cakpa/ibHble MOTHBBI, 3apOJHBLINECS
B MU(OJIOTUYECKUX IOBECTBOBAHHUAX, IOCTENIEHHO BOLLIX B YCTHOE HApOJHOEe TBOPYECTBO, a 3aTeM U
B IMCbMEHHYIO JIMTePATypy, 00peTs 3CTeTUKO-I103HaBaTe/ibHble PYHKIMU. B mosmax M.2XKymabaiiy bl
«batblp basn», «KopkbiT», «Ko6b13 Koilnbibasa», «Ha yTéce OxxeTnec» cakpaJbHOE pacKpbIBaeTcs
yepe3 HCTOpUYECKUEe MecTa, MU(OJIOrM3UpOBaHHbBIE 00pasbl U JiereHJapHble JU4HOCTU. Ocoboe
BHUMaHUe yJiesieHO purype Ab6bliai XaHa, 00/1a/jaBliero B HAPOAHBIX IpeJCTaBJeHUAX AYXOBHOU

A.H. T'ymuaes amvirdazor Eypasus yammork ynueepcumemirivy XABAPIIBICHL 2025 153
OUAOAOI N cepuscon N93 (152)

ISSN:2616-678X. eISSN: 2663-1288



JK.9. Aiimyxambem, M.H. Mupa3sosa, b.A. Paxmemoea

CUJION MU MUCTUYECKHM KHe, a TakKe obpazaM KopkbIT-aTa v m1aMaHa Koiibi6asi. ABTOpbI MOKa3bIBAIOT,
YTO cakpajibHble MOTHBbI B noamax M.KyMmabailysbl He TOJIbKO YCHUJIMBAIOT XyJ0KECTBEHHOE
BO3/le/iCTBYeE NPOU3BELeHHH, HO U BBINOJHSAT QYHKLUI0 COXpaHEHUS MaMSATH O [yXOBHBIX LIEHHOCTSIX
Y KyJbTYPHBIX KOZAX Ka3axckoro Hapoga. HccienoBaHue nopgdyepKuBaeT, YTO CaKpaJbHOE Hadaslo
SIBJISIETCSI BaXKHbIM 3JIEMEHTOM HallMOHAJbHOM JIUTEPATyphbl, 06ecrneyruBaoUlMM IpPeeMCTBEHHOCTh
TpaJULUMH U UX OTPaKEHUE B Xy,0’)KkeCTBEHHON dpopMe.

Kiio4yeBsble cJ10Ba: K1e, MUPOBO33peHUe, ThUIChIM, AnTal, [Tup-6aba.

Zh.A. Aimukhambet?, M.N. Mirazova®*, B.A. Rakhmetova3
L2L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan
%Y. Altynsarin Arkalyk Pedagogical University, Arkalyk, Kazakhstan

The sacred motif in the poems of Magzhan Zhumabayuly

Abstract. This article explores the manifestation of the concepts kie, tylsym (mystery), and
sacredness, which stem from ancient beliefs and remain embedded in collective consciousness, through
the poetic works of Magzhan Zhumabayev. The discussion begins with an overview of definitions and
interpretations of kie, emphasizing its cognitive foundations and artistic significance. In the Kazakh
worldview, kie represents a mystical force attributed not only to natural sites and phenomena -
mountains, land, water, caves - but also to animals, birds, and exceptional individuals. Having evolved
from mythological narratives into folklore and later into written literature, sacred motifs acquired
diverse aesthetic and cognitive functions. These are vividly exemplified in Zhumabayev’'s poems Batyr
Bayan, Korkyt, The Koby of Koilybay, and On the Cliff of Okzhetpes. In Batyr Bayan, the sacred motif
is embodied in Abylai Khan, whose spiritual strength was believed to strike down opponents, and in
Burabay, his symbolic stronghold. In Korkyt, sacredness emerges through the Altai Mountains and
Korkyt-ata; in The Koby of Koilybay - through the shaman Koilybay with his mystical powers; and in On
the Cliff of Okzhetpes - through Pir-baba, aligning with the poet’s worldview. The article demonstrates
how sacred motifs serve both as artistic devices and as cultural codes, preserving the spiritual heritage
and historical memory of the Kazakh people.

Keywords: kie, worldview, tylsym, Altai, Pir-Baba.
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FoiibiMu Makasia

Ka3sak memeHaepi mibIFapMallbLIBIFbIHAAFbI CO3 alIIIbIKTAPbIHBIH,
TAHBIMABIK, KbIPbI

M.C. AxaeBa'*"“, B.P. KysmkxanoBa? -, C.M. lllopmakoBa3

1291-Papabu ameiHdarsl Kazak yimmubik yHugepcumemi, Aamamel, Kazakcmat
3M.X. lynamu ameindarsl Tapa3 yHusepcumemi, Tapas, Kazakcmar

(E-mail: 'maral85.85@mail.ru* 2bahit777@mail.ru, 3shormakova71@mail.ru)

Anjgarna. Makanaza KasakK LlelleHJepiHiH, IIbIFapMallbLIbIFbIHAAFbl CO3
albIKTapblH (purypa) opTypJli KOHTEKCTE KOJJAHYAbIH MaHbI3/AbLIbIFbI
’KOHE Kas3aKMU YJTTBIK CaHaMeH Oipre »KeTijim, AdCTypJ/i TypAe KaJblNTacKaH
JIMHTBOTAHbIMBIHBIH, MOHi MeH MarblHachl allblAblN, TangaHabl. Illemenpgik
cesziep/ie KOJIJAHbIC TalKaH aWIIbIKTbl 3JIEMEHTTEP ajaM/ibl TapOueseyaiH,
eMipre JiereH AypbIC K63Kapac KaJbINTACTbIPYAbIH, MaHbI3/bl KypaJbl eKeHJiri
ce3ci3. Kasak wmwemnieHzepi ce3 allIbIKTapblH KOJIIaHYAa LIelleHJepre TOH CeH-
JAipy eHepiH THIMJi KOJJaHy/Zbl MakKcaT eTeTiHJIrl >XKoHe €63 aWlIbIKTapbIHBIH
COHBIH, iliHAe, mapasnienu3M (erizfiey), pUTOPUKaAJIbIK CypaKTapMeH HWHBEPCHU-
sMeH OipJiikTe e >KeKe TYPBIN Ta €63 aWIlUbIFbIH >KacaFaH/bIFbl aWKbIH/a//bl.
Makanaga eri3zeyiy *keTi Typi ce3 6o0Jibll, OHBIH 63iHJIK epeKlleaikTepi ca-
panaHgbl. Kasak LiemeHepi HIbIFapMallblIbIFbIHA CO3 aWIIbIKTAPbIH KOJIAA-
HyJafbl eri3fey/iH (mapaijennsM) KeNKbIpJbLIbIFbl AaJienfeni. bip Kacuetke
KaTbICThI CO3/lep AapasiaHblll, KaTap eri3jesimn, ap KUJabl KacueTTep (Kafaunsap)
KaTap aJIbIHBII, KYITAChIN alllbIKTa/labl )XoHe IlellleH TaHbIMbIHAA KaJIbINTa-
CKaH OW TOJBIMABI, KypAesai TypJe e3i3fiesly apKblJibl alllbIKTalabl. OJIEMIIK
JIMHTBUCTHKA/la €63 alIlIbIKTAPbIH >Kacay >KoJiJapbl MEH OJIap/iblH, aTay/JapblHa
3epTTeyuliziepAiH mikipsaepiHe 6aca Haszap ayJapbLiJibl *KoHE 3€PTTEY HOTHXKe-
Jiepi capajiaHblll, Ka3ak, lielleHJepiHiH, MbIFapMallblJIbIFbl OCbl GAFbITTA Caparn-
Tanbl. Ce3 aullIbIKTApbIH KOJ/JaHy/laFbl Ka3ak, lelleH/Jepi TaHbIMbIHbIH, MaHBbI-
3/1bl KbIpJIapbl apHailbl MbICaJJjapMeH TaJAaHblI, TYKbIPbIM >KacaJibl.

TyiiiH ce34ep: co3 allIbIKTAPhI, €ri3/iey, UTHBEPCUS], lIeleH K CO3/ep, TaHbIM.

Kipicne

Ka3zak miemeH/iepi mblFapMallblJbIFbIH/aFbl CO3 9CEPJIJIITiH apTThIPy/la MO3THKAJIBIK CO3
aWIIBIKTAPbIH KOJIJAHY/ IbIH MaHbI3bl 30p. C63 aHIIbIKTApbl CO63 KYPbLJIbIMBIHBIH 3J€TTET]
opaJibIMbIHAH e3rellle, adpbIKIIa alIIbIKIEH JKacasabl. Kaszak memeHgepi yiriH e3 olbl MeH
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Kazak weuieHOepi WbFapMaulbLIbIF6IHOAFbI CO3 AliUbIKMAPbIHbIH MAHLIMObIK KbIpbl

MiKipiH ThIHJapMaHHbIH, K6HiJiH eJieH eTKi3eTiH epeKille opaJibIMMeH, allpbiKila allIbIKTaIl
alThIN, KeTKi3y/iH OpHbI GeJiek. bys TaciJiMeH LuelnleH ThIHJApMaHHBIH, Ha3apblH 63iHe
ayaapblll, KeHiJiH Oaypal, AiTTereH MakKcaTblHa »keTeni. bys »kaWblHzAa, Kasipri TaHzaa,
MaJleHUeTTaHylblJIap Aa OChl HiKipAl MakyJsjan, LielleHHiH OOWbIHJaFbl JapaJsblKThIH,
JIMHTBUCTUKAJIbIK, WHTOHAIMAJBIK, KHUHETHUKaJIbIK KypaJaJapAblH OipJiriHae eKeHAIriH
ce3 etefi: «lllemeHik ce3aepaeri 03blK OM MeH KYFbIM/Ibl TYCiHIKTep AiJIMap/blH coiey
NpoIeciHAeri JIMHIBUCTHUKAJIbIK, UHTOHAIUSAIBIK, KHUHEeTHKaJbIK KypaJAapAblH 06ip-6ipiH
WbIHAAMA OTBIPBIN, ThIHJAAYLIBIHBIH TYCiHYI MeH KaObliJayblHa BIHFAWJbl XKaFAaW »kacal
oTbipagbl» (PaeB, 2025). lbiHABIFbIHAQ, Ka3aK LlelleHJepiHiH MblFapMallblJbIFbl CO3
O60JIFaH/A KAl CajlaHblH FaJbIMBIHBIH, €63 CalTayblHA, MakbIMbIHA K63 KYTipTCEK, OChbI MiKipAiH
TeHiperiHJie 60JIaThIHABIFbI TaH, KaJapJiblK >KaF/lail eMec, OHbIH cebebi Kasak IllelleHiHiH
©3IHIK epeKlleJsiri OHbIH €83 calTayblHAa, TUIAIK epeKllesiriiae, ce3 MaoHepiH KeaTipyiHae
»)KoHe TbIHJApMaHbIH ceHJipyiHZe. Ocbl TYpFblJaH KeJITeHJe ILIelleHre Ce3 aWlIbIKTapblH
mebepJiiKneH KOJAaHY/bIH Aa Manackl KeIl.

Ce3 KypJIbIMbIHZAFbl OeJiriji 6ip epexke/ieH aybITKy HeMece Ke3 KeJIreH e3repic ce3 MaTiHiHiH
»KaHa OipJsiiriH Tyabipaabl. CoHbIMEH 6ipre, ce3 aWllbIFbIH alKbIHAAN KaHa KOWMMaK/bl, Ce3.i
QKapJaHABIPBIN, MOTIHHIH, MaFbIHACbIH alllblll, 3MOLUAJIBIK, MO3THUKAJIbIK TYTACTbIFbIH
KaMTaMmacbl3 eTefi. Ce3 KOJAAHBICBIHAAFbl [JICTYPJli KoHe >KaHa AaWIIbIKTbl KYpPbIJIBIMHBIH
apacblHJaFbl KapbIM-KAaTbIHAC CEMaHTHKAJBIK >XaFblHAaH HaKTbl1aHaAbl. lllemeHaep mbirapMa-
IIbIJIBIFbIH/AFbl CO3 aWILIbIKTAPbIHbIH, €Ki TYpiH KapacTblpyFa 060/1ajibl.

Bipinuiigen, eHiMAi ce3 allbIKTapbl, 6yJ — c63 MaFblHACBIHJAFbl CUHTAKCUCTIK KYpPbIJIbIM/IbI
GalbITHIN, KEHEHTe .

ExiHmizeH, eHiMci3 ce3 aWlIbIKTapbl, OyJl - €63 MaFbIHACbIHJaFbl CUHTAKCHUCTIK KYpbl-
JIBIMHBIH, TYTaCTbIFbIH Oy3a/bl.

Ocbl ce3 aMIUBIKTapbl KasakK LIelleHJepiHiH ce3JAepiHfe XU KojajaHbicKa He. Kasag
HnielleHAepiHiH, ce3lepi YJATTBHIK CaHaMeH, VYJTTHIK IICUXOJOTUSMEH TaMbIpJjac. KasakTbiH
VATTBIK CaHacbIMeH 6iTe KaWHAChIN, [A9CTYpJi TaHbIMJBIK CHUIAThl CapaJjaHbIll OTbIPajbl.
Makasnambi3zia, 6i3 e ce3 3eprepi — uienleHAepre KaTbICTbl 3epTTeYJIEPi HETI3re ajia OThIPHIII,
Ka3ak llelleHAepiHiH, €63 aWlllbIKTapblH KOJaHyJaFbl 63iHJIK epeKIleJIiIKTEpPIH alla OTbIPHIII,
OHBIH, TAHBIM/IbIK, KbIPbIH 3ep/e/enMis.

3epTTey aaicrepi

Ka3zak 1miemnieHaepiHiH IIbIFapMallIbIIbIFbIHAAFbl CO3 aUIIBIKTAPbIH KOJIJAHy epeKIIesiK-
TepiHe LIelleHAep IMIbIFAaPMAIIbIJIBIFBIHAH MbICAJIZAP KAapaCThIPbLIAbI }KoHE OJIapbl TOMTAC-
TBIPBIN, capaJial, Ka3ak IllelleH/JepiHiH TaHbIMbIHA MaWbIM/ay kacasagbl. COHbIMEH KaTap,
TAKbIPBINTHI 3epTTEY GAPbICBIH/A XKYHesiey, TYCIHAIPY, Ta/aay 9/1icTepi KOJAaHbLI/IbI.

HBTI/I)Ke.IIep MEH TAKbLlJIAdy

XKannbl aseMAiK JUHTBUCTHKAJA €63 aMUIBIKTApbl «duUrypa» TepMHHIMeH FbLIbIMU alHa-
JIbIMJIa KOJIZAAHBbLIbIN KYp. OCbl TYpFbIJlaH KesreHzae, ¢urypara KaTbICTbl OM TYXKbIpbIM/IaFaH
3epTTeyllisiepAiH nikipJyepiHe 3ep cancak, Myxammen [»kaBaup /[>kaMui e3iHiH MakKaJjacblHZa
HIeleHAiK €e3 alllbIKTapblHA KAaTbICTbl €63 KO3FaFaHJa «PuTopuKaiblK ¢urypanap» (Jamil,
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2024) pereH aTayMeH KapacTbIpaJbl AafFbl 6y ¢uUrypasapAblH TEK dceMeyiep eMec, oJlap
KOMMYHUKAlLMALA HAKTHI MaKcaTTapFa KbI3MeT eTeTiH Kyp/AeJii KYpblJIFblJIap eKeH/JIriH aTan
eTei. Ocbl TYpFbIJaH KapaFaH/Ja lIelleH/iK Co3 alllbIKTaphl IelleH CO3iHiH acepiH apTThIpY
YWIiH NalZiaJaHblIaTbIH KyaTTbl KypaJs 00Jblll Tabblaabl. Osap Tijire »KapKblHABIK, YCTeI,
HIelleH WblFapMallbLJIbIFbIH/A €CTe KaJapJblKTal €63 allIbIFbIH Kacal, KOMMYHUKaLUsSHbI
CeHIM/I api TapThIMAbI eTeAl.

Byran pgediin | raceippa KBuHTHU/IMAaH durypasapAblH 63iHAIK CMOATBIH capaJjal, TepT
Typre 6eJliHEeTiHIH aTan eTKeH: «kKocbIMlIa (aHadopa, anudopa, rpajanus xaHe T.0.), a3aUTy
(3/tuIcuc, corChI3 CcoMJIeM, 3eBrMa), aybIcThIpy (0ip ce3ai 6acka ce36eH aybICTbIPY), OPbIH
aybICThIpY (aHTUTE3Aa, XMa3M, UHBepcus T.60.)» (KBunTHMaH, 2004).

durypasapabl kaaccubukanusaay maceseciH Apucrotesb (2009) keTepreH, ajl OHBIH
izbacapJsiapbl 6yJ1 MaceJsieHI TepeHipeK 3epTTereH: atan auTkKaH/a, Jlemetpuyc Panepckuit
durypasapra KaTbICTbl TY>KbIPbIM 3Kacall OTBIPbIIN, OHbI: «COWJey QUrypasiapbl» MeH «Ou
durypasapbei» gen 6eJiyAi ycbiHFaH. MyHAaFbl aliblpMalllblJbIK, MbIHA/1A: CO3/4i CHHOHUMMEH
aybICTBIPY CO3JiIH ¢UrypasapblH (€63 aWIIbIKTapblH) Oy3ajbl, 6ipakK oWAblH (uUrypasapblH
(ce3 anmbIKTapblH) 6y36aiabl. OMBIMbI3/Ibl HAKThlJAy MaKCaTblHJA Kas3ak LIelleHJepiHiH,
LIbIFAPMalIbIJIBIFbIHAH aJIBIHFAH MbICAJJapMeH capaJiall, 63 MaubIMbIMbI3bl >KaCaWbIK,
BesTipik welleHHiH: «bepiHiH KyJIiri KbIJIKbIHBIH KYHpIriHe faHa wWajaabipagbl. MelHAy -
66piHiH KyJiri. ATTapblH/bl €Ki KYH ThIHBIKTBIPbII, YUIIHIII KYHI YIII KOLI »KepJeH »KapbICKa
mbIFacbiHAap. KiMHiH aThl 03ca, cosl - Kyupik, 6epi ge coniki» ([oaebaes, 2021), gereH
Jay umewyzneri cesiHeH e3iHAIK MafblHaJIbIK peHKTepiMeH faHa epekliesJeHeTiH CUHOHUM
ce3zepAi yThIM/bl NalJa/laHFaH/AbIFbIH KepeMis. lllenieH cesinferi xbLikbl xKoHe am ce3/epi
cuHoHuMgec. lllemeH XyHpiK ce3iH am ce3iMeH TipKecTipce TeK CO3[iH FaHa aWIIbIFbI
O0y3blJIMal, OWJbIH /la allIbIFbl Oy3blJyFa anapajibl. AHbIFbIPAK al TCaK, «>KbIJIKbIHBIH, KYUPIri»
JleyliH OpHbIHA «aTThIH KYUPIri» fece, ol cypeHci3zey KepiHin, ce3 TapTbiMAbl 60aMac efi. A
«aTTApPbIHABI €Kl KYH THIHBIKTBIPBIN» JereH €3 TipKecCiHJeri am Ce3iH XbIJIKbIMEH aybICThIPbII
KOJIJaHFaH >KafFJai/la CTUJIUCTUKAJIBIK KaTesiKKe ypblHFaH 6osiap ezi. MyHja 6i3 1elleHHIH,
€63 KOJIJaHBbICBIHBIH, Ka3aK, TaHbIMbIMEH aCTacblll KaTKAaHbIH OalKaHlMbI3.

«KimaccukanblK puTopuka ¢urypanapzbl KiaccupukauusaayblH OipblHFall >KyHeciH
»KacaMaraH, COHbIMEH KaTap eXeJri Ke3eH FalbIMJapbl TpoONTapAbl ¢urypasap KypaMblHZA
KapacTblpFaH. ByriHri Tanpga, oJebueTTepfi wLIoay KepceTKeHZeH, UrypajaapAblH KaJIlbl
KaObl/IJaHFaH KJAacCUPUKALUACHI JKOK, OpTYypJi FBUIBIMM MEKTeNTep/e TepMHUHOJIOTUSA
(burypanapably, arayJsiapbl) KoHe OJIapAblH KJAaCCUPUKALUACBIHBIH, NPUHLUNTEP] 9PTypJIi»
(FacmapoB, 1997). Ocbl mikipaiH HerisiHgeri ol TponTap MeH ¢urypanapably 6ipJikTe
KapacTbIpbLIAaThIH/AbIFbIHA 6aca Ha3ap ayzapTajbl. Ma, TponTap ce3 MaFblHACblH 63repTyre
KbI3MeT eTce, purypasap oizibl epekiieser, Co3/iiH acepiH KyuelTyre KbiaMeT eTeAi. COHAbIKTaH
OyJ1 ekeyiHiH GipiH-6ipi TOJIBIKTBIPHIN, LIelleH TaHbIMbIHbIH, G0JMbICHIH alllbIM, KAXKET KepiHje
Co3iH epekiesiell, dcepJiell >KeTKi3yiHe KbI3MeT eTeTiHJiri 3aHAbLIbIK. JlereHMeH, 6i3/iH
MaKCaTbIMbI3: Ka3ak, LlelleH/epi LIbIFapMallblJIbIFbIHAAFbl CO3 aWIIBIKTAPbIHbIH, KOJIJAAHBLILY
asiCblH 6i3re JeHiHri 3epTTeyuliyiep/liH eHOeriH Herisre aja OTBIPbIN, €63 AMIIBIKTAPbIHbIH
©3IH/IK epeKIlIeJIiIKTepiH TaHy.

E.A. CtonsipoBa (2004): «®urypamMu pedu Ha3bIBalOT 060POThI, YCUJIHBaKOIIME Bblpa3u-
TeJIbHOCTb peYu WJIU TeKCTa C HCIO0JIb30BaHWEM CTUJIMCTUYECKUX BO3MOXXHOCTEU CHH-
TaKcucar, — el NalbIM/ay KacaFaH/IbIFbIH eCKepe OThIPbII, coijiey GurypaiapblHbIH oy
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buUrynapbiHbIH XeMici eKeHAIriH aWTKbIMbI3 KeJsefi. [IIbIHABIFbIH/A, Ka3aK, lelleHaepi ce3
canTayblH/Ia €63 allllbIKTapbl CUHTAKCHUCIHIH, CTUJHCTUKAJIbIK MYMKIHJIKTEpiH nakigasaHa
OTBIPBIN, 63 CO3JepPiH CeHIMJAI KeTKi3yJe €e3 acepiH apTThIPAaTbIH YThIM/AbI OYpbLIbICTAD
»Kacar OTbhIpFaH.

©36ek ranbiMbl U.PamkanoBa ce3 allIbIKTapbIHbIH, MaceJejiepiHe KaThICThI corjey purypa-
JIapbIHbIH aBTOPJbIK MaHbI3[bl KypaMjac OeJiiri ekeHiH aipbikiia atan eTeni (Radjabova,
2025).

TanbIMABIK TUNTeri oWay ¢urypasapbl 06alJaHbICTBIPYLIbI O6JIIKTEPAIH peJiH aTKapazbl,
OyFaH Kepi wieriHic safHH, 6ip oWABI GasgHAAyZa OFaH >KaHaMa TypJe OalJaHbICTBI 6acka
oAbl OasHAayFa Kelly »xaTagbl. Oyiap: KaWTa opajy, SFHM, Kepi IleriHicTeH KeHWiH Herisri
Oifa Kelly, CaJbICThIPYy >KoHe mapasenu3M (erizgey) T.6. OcbIHBIH illiHAe Kas3ak LiewieHzepi
napaJsuienn3Mzi (eriszey) kui KoagaHabl.

Kazak miemieHgepi mblFapMallblJAbIFbIHAA KHi Ke3JleceTiH eHiM[i €63 aWlIbIKTapbl —
napaJsiiesin3M. Q1 ce3 MaFbIHACBIHBIH KaTap KYPYi HEMece KaHaTTaca KOJ1JJaHbllybl 6ip ce36eH
aWTKaHAa - eriszzey. bys ce3 aWIUbIFBIHBIH LIEMIEHJEp WBIFAPMALIbIIBIFbIHAA KOJILAHBLIY
asicbl 6Te KeH. MbicasiMeH gaJjienep 6oJicak, beaTipik memeH:

AKKy KyCKa OK Tuce,

KanaTbIH cyFa Turisbec.

AKcyHeKKe OK THUCe,

Kepuicine cesnipmec (Jonebaes, 2021), - pewnpi.

OcbIHAAFbl a/lFalllKbl €Ki TapMaKTa KYCTbIH KaKCbICbIHBIH GeJriji 6ip »karAaniarbl KacUeTiH
CUNIATTAWTBIH 00Jica, KeHiHri eKki TapMakKTa Typa COJI >XKaFJalJaFbl aJJaMHBIH >KaKCbICBIHbBIH,
KacueTiH Kartap cunatTaufbl. Kyc nmeH afaMHbIH 6acTapblHa TYCKeH afF[aWAblH COUKeCTIriH
oJlapAblH OOMBIHJAAFbl KacueTIeH JapaJjall, KaTap eri3fien, >XynTal CUnaTTay apKbLibl Ce3
aUIBIFBIH KYLIEUTIN, alTap OWbIH dCepJii KeTKi3reH. MyH/ia 1ielleH TaHbIMbIHJAA MIiHCI3JiKTiH
CUMBOJIbI TOpi3Jec: KYCTbIH Tepeci MeH aZlaMHbIH Tepeci KaTap cunarrtajaraH. lllemeHn cesineH
eri3fiey/iig, Tarbl 6ip TYpiH 6alKaAbIK:

Kac 6aTbIpFa oK Tuce,

Kapa acnanzasl TeHAipMec.

Kac xxaMaHFa oK THuce,

BacebiH *epaeH ketepMmec ([oagebaes, 2021), - aewai.

MyHpafFbl eTi3fiey/iiH eKi CbIHAaphI 1a aJlaMy KachueTTepre KaTbICThl. bipiHii xxaFjaia Kac
6aTbIpFa KaTbICThbl KacHeT allIbIKTaJca, eKiHII KaFJai/a Kac »KaMaHFa KaTbICTbl KacheT
aMIIbIKTaJla/bl [la €e3 XKyHheciHJe eKi ylak aflaMu KacueTTep KaTap CUNATTAaJbIII, XKYITAChII
cypetrteneni. lllemeH ce3iHgeri erizgeyAiy >5MOUMAJNBIK Ma3MyHbIHJA KapaMa-KapcChbl
MOH CapblHbl fIFHH, aHTOHUMJIK peHK 6ap. Kasak miemeH/iepiHiH LIbIFapMallblIbIFbIHAA
erizgey/iy (mapannenu3Mm) Hebip Kypaesi TypJiepi kesgeceni. Tarbl ga 6ip Mbicaaabl beaTtipik
LIelleH WblFapMallblJIbIFbIHAH aJIbIIl, TaJAacakK. besTipik lenieH KoJ1JaHFaH €63 alllbIKTaphl
TOJILIMBLJIBIFBIMEH, KYpeJiiJliriMeH epeKilesieHe .

Bipinmwui,

JKakchl gereH KiciHiH, ,

Anpbi-apThl 6ipAel )kapbIK 60J1ap.

Exinmii,

2Kakchbl gereH iciHiy, ,

Bac-asrbl 6ip/ieit aHbIK 60J1ap.
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Yrig i,

7’KaMaH fereH KicCiHiH ,

Anppl- apThl 6ipZieH xay 6oJ1ap.

TepTinmi,

KamaH fereH iciHiH, ,

Bac-asrbl 6ipaeit gay 6osap ([logedaes, 2021).

[llenmeHHiH ockbl co3AepiHeri 6ipiHIIi KyObLIbIC TEH eKiHI KyOblJbIC, aHbIFbIPAK alTCaK;
’KAKChl KacveTKe He KiCiHIH cumaThl MeH >aKChbl ICiHIH cuIlaTbl KaTap epuiil, erizgesin
cypetTesnreH. COHbIMEH KaTap, YIUiHIII >K9He TOPTIiHIII KyOblJbIC, SFHH, )KaMaH 9/leTKe Ue
KICiHIH cyvNaThl MEH aMaH JereH iCiHiH, cuIlaThl 63 aJiblHA >XeKe >XYITaJblll, eriz/ieJ/ireH.
MyHBI eri3zeyaiH epekiue yJrici peTiHZe TaHybIMbI3 KaxkeT. MyHAafbl €63 aWlIbIKTapblH
1mebepJiiKIeH KOJIJaHyFa lIelleHHIH TaHbIMbl, IFHY, }KaKCbl MEH KaMaHfa KaTbICTbl KOFaM/ia
KaJIbIIITaCKaH Ke3KapacTap/Abl 3aMaH TaJlabblHa caill malbIMJaybl OipJieH-6ip ceben 60/bIn
TYD.

Kasak memeH/iepiHiH WbIFapMallblJbIFbIH/A *XaKCbhl MeH XaMaH/lbl 63 TaHbBIMJApPbIHbIH,
HeriziHJe caabICThIpyZa eri3 (mapaJsyienansM) celsieMJepAiH 6ipael TopTinneH KypblayblHa
epeklle MaH Gepisezi:

bajaH >xamaH 60J1Ca,

KepiHreHHiH Ma3arbl emec 1e!

ATHIH XaMaH 60JIca,

[IIb16BIH XaHHBIH a3a6bl eMec Ie!

KaTbIH *kamaH 60J1ca,

By )xa/iFaHHBIH TO3aFbl eMec Me!

Tyran 6asaH *akcbl 60J1ca,

ToH MeH *KaHHBIH, LIbIPaFbl eMec Ie!

MiHreH aThIH, *KaKChbl 60JICa,

Bys fyHueHiH nbiparkl eMec ne!

AJiFaH >kapblH, )KaKChbl 60J1Ca,

JKuraHblH MeH MeliMaHbIHHBIH TypaFrbl eMec me! (Tepekysios, 1993).

Afamkpl yuI >KoJifja LielleH e3iHiH >KaMaHfa KaTbhICTbl TAaHbIMbIH PUTOPHUKAJIBIK CYpaKIeH
6epeni. «banaH amaH 6oJica» JlereH CelJieMHEH KeMiH Kiaipic »kacay apKpLibl ThIHAAPMaHbIH
oslaHAbipagbl. banay amaH 6oJsica KaHgad 6oJsiafbl? - JAereH CypakK oap ThbIHAApMaHHbBIH
CaHaCbIH/Ia KAJBINTACHII, OFaH 9p ThIHJAapMaH 63 TaHbIMbIHBIH, asCbIH/A »Kayal i3/lenl TypFaH/a,
HIelleH 63 TaHbIMbIHBIH, Heri3iH/le KaJbINTaCKaH »ayaOblH alTajibl. fIFHM, IlelleH TaHbIMbI
OoibIHIIA: 6aJaH )XaMaH OOJIFaH KaF/al/ia KepiHreHre Masak, 6oJiaZibl. OCbIHJ Al PUTOPUKAJIBIK,
€63 aWIIbIKTApbIH KOJJaHy apKblLibl IIelleH aTThblH *XaMaHbl MeH KaTbIHHBIH >XaMaHbIHa
KaTbICTbl 63 TaHbIMBbIH NalbiMAai bl. Keneci yin »xosja aTtanfaH 3aT eciMiepre KaTbICThI
cunat Gepisieni. MyHaa fa uienieH ajaAblHFbl KOJIJAHFaH YJTiHIH i3iMeH pUTOPHUKAIBIK CYpak
apKblIbl cunaTtaiabl. CoHbIMEH KaTap, 6asjiaH »KaMaH 6oJsica - Ma3ak, OaJsiaH >KaKChl 6oJica —
HmIbIpaK. ATbIH *kaMaH 6o0Jica - a3al, aThIH »aKcbl 60Jica - Nblpak. KaTbIHbIH kaMaH 6oJsica -
T03aK, KAaTbIHbIH >XaKCbl 60Jica — TypakK OO0JIaTbIH/AbIFbIH PUTOPUKAJIBIK CYpaKKa HerisjesreH
erisziey apKblibl adlllbIKTal/bl. PUTOpUKaNBIK Cypak HeTi3iHeH j»ayan aJjy YIIiH KOWbLIMai/bl,
OyJl CYpaKTblH MaKcaTbl TbIHJAYUIbIHbIH OWbIH KO3Fay, OW CaJiblll, OWJAH/AbIPY, OaJKBITY,
TOJIKBITY. AJI, pUTOPUKAJIBIK, CYpPaKThl Herire aja OThIPbIN, TOMU ApHaHTO 63 MaKaJacblH/A
«PutopukanbiK cTunbgep» (Arianto, 2023) MacesieciH Ko3Far, 6y/1 ayIUTOPUSHbI CEHAIpYTE,
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aKnapat 6epyre apHaJIFaH TOCiJ eKeHJIiriH aiTaabl. CTU/IBAIK TYPFbIJIaH KapaFaHa Ja cypak
TYPFbICBIHAH KapaFaH/a Ja 6yJ1 ToCiJ ce3 alllIbIKTayAa 63iHAIK OpHBI 6ap allIbIKTayIapAblH,
o6ipi.

Korapeiga 6i3 erizgey apkblabl €63 aMllbIKTayJa €Ki MaFblHaJIbl CO37li CaJbICThIPY
»KaFJalblH KapacThIpCakK, Co3 allIbIKTay/Aa Ka3ak LuelleH/iepi erisgeyaid MyHaH Aa KypZeui
TYPIH KOJILaHFaH:

MeH »KapaJsibl apbICTaH,

Kaysaccam xxapmait keTe aJiMaH.

KekTi 60J1FaH KaybIMMEH,

Keckinecneii 6iTe ajiMaH.

Kapa 6y/TThI aybLIMBIH,

Kap 6oparnait awblimaH... (Kekimes, 1992).

[lemwieH ceo3iHIH aMllIbIKTapblHAH ICUXOJIOTUSAJBIK eridgeyai kepemis. O3iH xapaJibl
apbICTaHFa OaJsiaFaH LIELIeH, KapaJsibl apbICTaHJAAW asHBIIITHl OOJFAaHMEH, KYLI-KaWpaThl
KaWTHaFaHJbIFbIH KaTapJacTbeipa cypeTtelzi. Kapasibl apbiCTaHHAH «Kapa /JayblIFa»
alHaznazApl. ©3iH Kapa Jayblifa 6ajlaFaH LlelleH, 6ip caTTe Kap 6opaTnai 6acblJIMalThIH
Kapa Oy/aTKa adHasazbl. lllewmeHHiH ce3 aWlIbIKTAayblHJAA ©3iHIH KOHiJI-KYWiH TaburaT
KyObIJIbICTApbIMEH KaTapJlacThipa erizfiey KepiHic TankaH. COHbIMEH KaTap, CHHTAKCHUCTIK
erizgey 6acka CTUJWCTHUKaAJbIK €63 aMllbIKTapbIMEeH TpPONTAapMeH HaKTbIpaK aWTCaK
MeTadpopaMeH OGaWJIaHbICTA KOJIJAHBIUJIBII, LIENIeH CO3iHiH epeKlle MaKpOKOMIO3UIUSJIBIK,
JeHrerJieri KypblIbIMJbIK-CEMAaHTUKAJBIK, TY3UIIMiH KypaWabl. bys Ka3ak LielmeHJepiHiH
IIbIFAapMallblJIbIFbIHA TOH CO3 aHILBIKTAPHhI el TAaHYbIMbI3Fa 60J1a4bl. MbIcasbl:

Ackap Tay, ceH/ie 6ip MiH 6ap,

AcyFa o0J1 6epMeNcCiH,

TackpIH cy, ceHzie 6ip MiH 6ap,

OTepre eTKes1 6EpMENCIH.

Ya, 6usep, ceHaepje 6ip MiH 6ap,

Backara ce3 6epmeiiciH (Tepekysio, 1993).

TaburaTTbiH 6p MiHe3i MeH OWJIep/iH 6acKara ce3 6epMeNTIH acKak Ta ep 60JIMbICBIH KaTap
erispey. 2Kac 1menieHHiH TaHbIMBIH/A: acKap TayZaH acy KWbIH, TaCKbIH CyZlaH 6Ty KUbIH, OUJIIK
»Kacall KypreH OusepfeH ce3 asy KublH. Ocbl yII »KaFJaiZilaFbl KUBIHJABIKTBI KaTapJacTblpa
aWlIbIKTal, TaOWUFU KyObLIBICTApAbIH MiHIH e3repTe ajJMaFaHMeH, aJlaM OOWBbIHAAFbl MiHZAI
e3repTyre 60JIATBIHABIFBIH OCbLJIAl Ca/lbICThbIpAa CUIIATTAI, €ri3fiey apKblibl TaHbITA/bl.

Kaszak LelleHepiHiy IIbIFapMallblIbIFbIHAA KU Ke3JeceTiH Ka3akK KOFaMbIHAAFbl MiH MeH
MiHCi3AiKTI TepMeJien, co3 aWllIbIKTApPbIH KOJIJAHYbIH MbIHa Oip TypiHe Ha3ap ay/apaubIK:

OJiesnfe fe 6ip MiH 6ap,

Axapbl cysty 60/IFaHMEH,

AKBILIBI COMKecC KeJIMeHn /1.

Ky#ipikre ge 6ip miH 6ap,

Cy Terismec :kopFaMeH

KaTapJsiacbin xxesqMeuni.

XKoprazna ga 6ip miH 6ap,

Kypici xainbl gemecen,

Kan-KyWpbIFbIH TYHIN cascaH Ja,

boaiiresen cipa kenmeiai (Tepekysios, 1993).
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Jloc6osn 6uniH Oy cesiHJe: xaHAbl KapallaMeH, OWUJi KedeWsikneH, 6ai/ibl HalllapMeH,
oHesli aKkblJIMEH KaTap, a>kap/ibl aKblJIMEH, XXYUPIKTi )KopFaMeH, »KOpFaHbl 6alirere KocaTblH
aTIeH UIeHJeCTipe OThIPHII, dp TYpJii KahTasayaap/blH KOMeriMeH o3 allIbIFbIH Kacauabl.
MaTiHzeri MiHre KaTbICThl IllellleHiH TaHbIMbIH TapaThill alTap 60JicaK: XaHHbIH MiHi -
XaJbIKIIEH CaHacCllaFaHABbIFbIH/A, OU/IiH MiHI — TepeJliriHiy, ais1 6osMaybiHAa, 6alAbIH MiHi
- KaWbIpbIMChI3, KaTbIr'e3/1iriHae, ailes/1iH, MiHi — aKblJIbIHbIH Tas3/bIFbIH/IA, KYUPIKTIH MiHi
- )KOpFaMeH KaTapJiacnayblH/a, »KOpPFaHbIH MiHi - 6GaWreseH kesameyiHge. lllemeHHiH ocbliad
lIeH/ecTipe allIbIKTaybl MIHCi3/iH MiHiH KepikTi 6eTTeri AakKTald aHbIK KepceTin Typ. [locbou
LIellleHre TOH OChl NICUXOJIOTUABIK eri3fiey Ka3sakyd KoraMJarbl MiHZi MeH MiHCi3Zi meHgecTipy
aApKbIJIbI CO3/IiH 9CepiH KyllenTeIi.

Kazak mremnieHJiepiHiH NIbIFapMallbLIbIFbIHAAFbl CO3 aWIIBIKTApPbIH CO3Jiep/iH OpPHBIH
aybICTBIPY HeMece TOHKepy TOCIJi apKblJbl Kacay »KO0Jbl Ja KeH TaparaH. MyHza ce3znepniy
rpaMMaTHUKaJIbIK TY3iJly TOPTiOiHEH ThIC, AFHU, OPbIHAPbIH aybICTHIPHII, 63rellle TipKec Kypy
6acTel MakKcaT 6os1agbl. Tisgeri yUpeHIUIKTI MallbIKTaH epeKlle CoiJieM KypacTblpy YIIiH
€63 aMIIbIKTAapbIH KoJaHabl. MyH/1all KaJIbINThl KYPbIJIbIM/Abl O0y3aThIH CO3 allIbIKTapbIH
KOJIlaHy - LIelleHJAepAiH €63 aWllbIFbIH »KacayZafbl eH MaHbI3JbICcbl. MyH/Ja melieHaep
TaHbIMbIH/IA KAJBINITACKAH O aFbIMBIH KYPaWTBIH couieMepAeri co3aepAi o3iHiH KaJabIIIThI
OpHBbIHAH, 6aCKa «KaJbINCbI3» OpPbIHFA KbI/DKBITHIN KOJAAHY/bIH HOTWXKECiHAe Mahja 60Ja/bl
Ja ILIelleHHiH €e3i Ma3MyHBI KaFblHAaH Jla CUMHTAKCUCTIK KYpbLJBIMBI KaFblHaH Jla KaTap,
erizgesnin Kesezi. Co3 auIUbIKTApbIHBIH, €Ti3/le/lyiH KacaWTbIH 3JIEMEHTTEP — TYJFajac ce3jep,
caJbICThIpMaJibl YFBIM/AP, XKacasly »K0Jibl 6ipaei cersieMep, KalTajiayjlap MEH bIPFaK, »KoHe
yHiKac neH Kiaipic. Ce3 allIbIKTapblH KOJIAAaHyJaFbl TOHKepPY (MHBEpCHUsl) MEH eri3zey eH
aJiAbIMeH YUKACKa, Kifipicke Herizzeneni. Mbicasibl:

ATa-aHaHBbIH, KafipiH

Banasbl 6osFaH/a 6ijiepciH.

AfralibIHHBIH KaJipiH

Kananwbl 6os1FaHa 6iepciH,

BananbIKThIH KaAipiH

CanaJsibl 60s1FaH/a 6is1epciH,

ACBLJ1 MEHEH aCThIKThI

Barasnbl 60aFaHza 6isiepciH... (Anambaes, 2006).

Kasak melieHepiHiH ce3 allllbIKTayblH/AaFbl MYH/1all KOJIJ@aHbIC 0JIap/iblH, TAHbIMbBIH/AAF bl
OWJbl ThIHJApMaHbIHA YTbIMAbI 9pi ceHiIMJi »KeTKi3yzeri 1ebepJiri 60/bln caHala/bl.
Ces3 ambIKTayAa OyJl KOJJAHbICKA COKMNAWTBIH ILIELIEH >XOKTbIH Kacbl. MyHJla MHBepCUs
apKblJbl allIbIKTaJfaH Ce3/leH KeUiH KiAipic »kacay Ke3iHJe PUTOPHUKAJIBIK CYPaKThIH, i3iH
6alikaiiMbI3. COHbIMEH KaTap, MyH/Ia JIEKCUKAJIbIK KalTajiay Co3/iH, KYpblJIbIMAbIK TYPFbIAaH
YUABIMAACTBIPbIIYbIHA KbI3MET €Til, €63 alllIbIKTapbl CO3re 3MOLMUSJIBIK acep Gepim, ouabl
epekiieJsienl, KylelTe i )KoHe €3 apacblH/aFbl KeKeJiereH OW/IbIH, Ti36eKTiK 6al/aHbIChIH
epekxileJen, HellleH TaHbIMbIH/AA KaJbIITaCKaH OW/blH, MaFbIHAJbIK 9CEePiH KYLIeHTe/|.

YKoraprbiga kacaifaH TalAayblH HOTHXKeCiHEH 0i3 KasaKlielleH/Jepi MbIFapMallblIbIFbIHA
Ce3 aMIlIbIKTApblH KOJJAaHYyAaFbl eri3feyaid, (mapasiesn3M) KeNKbIpJbLIbIFbIH 0OalKa/blK,
ATam aiiTcak;

bBipinmigeH, 6ip KacueTKe KaTbICTbl Ce3/ep JapaJiaHblll, KaTap erisjesim, »KyNnTachkl
avIbIKTaJa b,
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ExiHuizieH, ap Kuibl KacueTTep (afjaisiap) KaTap ajblHbII, KYNTAChI allIbIKTaaa/bl;

YiuriHiifeH, meileH TaHbIMbIH/A KaJbINITAaCKaH O TOJIBIM/bI, Kyp/leJi Typ/le erizjeny ap-
KbLJIbl alllIbIKTa/1a/1bl;

TepTiHIlliieH, pUTOPUKAJBIK CYPaK apKbIJIbI «XKaKChI», «xKaMaH» YFbIMbIHA KATbICTHI IIEIIeH
TaHbIMbI €risfiesiin, »KYNTachlll alIIbIKTaaaabl.

BeciHifieH, 1ienieH TaHbIMbIH/IA KaJbIITaCKaH oMl MeTadopa apKblibl TabUFAT KyObLIbIC-
TapbIMeH KaTapJaca, ICUXOJIOTUSJIBIK eri3jiein, alllblKTaaaabl;

ANTBIHUIBIJAH, WelleH iK co3/epAeri eri3fey meHAecTipe alllbIKTala/bl;

KeTtinwiznen, erisziey MHBepPCUSJIBIK, )KOJIMEH KdHEe PUTOPHUKAJBIK CYpaK Heri3iH/e alllbIK-
TaJaafpbl.

KOpBITBIHABI

Ce3 aMIUBIKTApbIH Kacay — Kas3ak LIelleH/epiHiH ceiJiey eHepiHe ToH epekuiesik. llemen
MaKcaTbIHA KeTy YIIiH KaXKeTTi Jlen TanKaH OW/bl, 6esriii 6ip AeTanbJbl HEMeCE KaJbINITACKAH
TYCIHIKTI epekllesienl KepceTyre Ce3 aMIIbIKTapblH MaWAa]aHbll, CO3JiH yAeMeJi eKIiHMeH
KapKbplHJayblHa MYMKIiHAIK asiagpl. Ce3 aHMIIbIKTapblH THUIMAI NaWJajlaHfaH LIelleH ic-
KAMBUIJbIH Y3aKTbUJIBIFbl MeH KApKbIHABLIBIFBIH, 3aTThIH KeJieMi MeH MeJILIepiH, epekuie
OesriiepiH aMIIbIKTAN, HaKTbLIal KepceTyre Jaf/bllaHajbl, OCbl JaFAbIHbIH Heri3iHzae
mebepJslikKe yJachlll, LIelleH TaHbIMbIHJA KaJbIITaCKaH MNalbIMJay/jap ThIHAAapMaHbIHA
eTimMJi 6oJ1afbl.

Kasak wmiewmeHzgepiHiy, €63 aMUIBIKTapblH KoOJJaHyJa Ce3 TipKeCTepiHiH KypblIybl MEH
oJIapJblH 63apa bIKNAJJACYblH capajad KeJe LIellleH CO3JepiHiH KOI KbIPJbLIbIFbIH KOHE
ajJlyaH TypJli CeMaHTHUKa/blK Oal/JaHbICTap/JblH MaiJa 6oJiaTbIHJbIFbIHA K63 >KeTKi3JiK.
CoHbIMEH KaTap, LIElIeHHIH TaKbIPbIl asCbIHAAFbl ThIHAAYLIbICBIHbIH, OiiM JeHreiin
ecKepe OTBIPBIN, 63 TaHBIMBIH C63 aMlIbIKTapbIMeH >KeTKi3y epeklleJiriH capaJal, acipece
HielleHAepre TOH e3i3/ley/iH KbIpJapblH allblll, TanajaAblK. Erisgeyae ce3 alllbIKTaphl LIelIeH
CO3iHiH XeKeJiereH OeJliKTepiHe HeMece TyTac CeilJieMre KaTbICTbl C63 aMIlIbIKTapbIHbIH, 6acKa
Ja TypJepiMeH TINTI TponTapMeH Je KaTapJachlll, ajJyaH TYpJli JIEKCUKaJbIK OpabIM/bl
OoJIaTBIHABIFbIHA K63 JKeTKi3Jik. MyHaH IIbIFaTblH KOPBITBIHAbI, OyTiHHEH O6JIlIEeKTi
6euiin, OyTiHHIH 6acka OeJillleKTepiMeH OailJlaHbICBIH Ha3apJaH ThIC KasAblpyFa OoJMalfbl.
JlereHMeH, Ka3ak lIellleHJepiHiH ce3 allIbIKTapblH KOJJaHyJaFbl 63iHJiK epeKIllesJiKTepiH
MOTIH MeH KOHTEKCT apachblHJarbl apKay/Jbl y3ill ajaMai, llellleH TaHbIMbIHJAFbl 63iHAIK
JlapaJibIFbIH O6ipTyTac KyObLIbIC peTiHJle 3epTTeyAiH KYHi TyAbl.

biz 6yn MakKasaMbI3fZa, Tijl 6isiMi casacblHAA Kasak LielleHJepi HIbIFapMallblIbIFbIHAAFbI
€63 alIIbIKTapblH KOJIZJAaHYFa KeHi1 6esiik. COHbIMEH KaTap, IlellleHHiH, TaHbIM/bIK KbIpJapblH
3epTTereH/ie, 3epTTey HbICAaHAChI OOJIbIN OTbIPFAaH OCbl MACeJIeHiH, 6apJbIK KbIpJapblH KaMThII
nanbIM/IayAblH, MaHbI3/blJIbIFbIHA KO3 YKETKIi3/iK.

Myajesiep KaKThIFBIChI, aJIFbIC aliTy )K9He Kap»KblJIAaHABIPY TypaJibl aKnapaT
Makasia »xa3y G0HMbIHIIA aBTOPJIAP TEH Adpexe/ie KayanThbl 60JIbIN TabblIa/lbl, MyAJesep
KAKTBIFbICHI KOK,
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ABTOpJIapABIH, KOCKaH yJjeci. M.C. AxaeBa MaKaJjla MaTepHaJJlapblH »KUHAKTAy, OHbIH,
Ma3MyHbl MeH KYpbUJIbIMBIH paciMaeyMeH aiHasbIcThl. B.P. Ky/nKkaHOBa MaKasiaHBIH »Ka-
3blJIy peTli MeH KYpbLJIbICbIHA TaJjAady »Kacall, Ty3eTy >XYMbICTapblHa >eTeKIIJiK eTTI.
C.M. lllopMaKoBa MaKaJIaHbIH TaJKblJay »KyMbICTapblHA KATBICTHI.
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L2Kazaxckull HQUUOHA/IbHLIU YHUBEpcumem uM. aab-Papabu, Aamamol, Kazaxcmat
3Tapasckutl ynusepcumem umeru M.X. /lynamu, Tapas, Kazaxcmau

KOrHUTHBHBII acieKT QUTyp peyYH B TBOPYECTBE Ka3aXCKUX OPaTOPOB

AHHOTanusA. B craTbe packpbiTa U NpOaHaJU3UPOBaHA BAXKHOCTb NMpPUMeHeHUs QUryp peuu B
TBOpYECTBE Ka3aXxCKUX OPaTOPOB B Pa3/IMYHbIX KOHTEKCTAX, a TaKXKe 3HaYeHHe U CMbICJ Ka3axCKOro
JINHTBOKOTHUTUBHOI'O BOCIPUATHS, KOTOpOE PasBUBAJIOCh BMeCTe C Ka3aXCKUM HallMOHAJIbHbIM
CO3HAaHWEM U TPaAULMOHHO QopMHUpoBaioch. /Jloka3aHO, YTO 3JIeMEHTbl, HCIOJb3yOLiMecs B
OpaTOpPCKOM peuH, SABJSIOTCA BaXXKHbBIM HHCTPYMEHTOM BOCIMUTAaHUS 4YesoBeka U (popMHUpOBaHUSA
NpaBUJIbHOIO MHPOBO33peHHs. B mpouecce npumeHeHUsi QUIYyp peyd Ka3aXCKMMHM OpaTopaMu
NO/YEPKUBAETCS, UYTO OHU cTpeMATCs 3GPEeKTUBHO UCN0Ib30BaTh UCKYCCTBO YOEXeHMs], XapaKTepHoe
JIJIs1 OpaTOPOB, a TAKXKe UTO CPe/iU JPyTrUX 3J1eMEHTOB NapaJsljie/in3M (CorocTaBleHue), pUTOpUYecKue
BOIPOCHI U UHBEPCHS MOTYT HCI0JIb30BaThCS KaK B COUETAaHWUMU, TaK U M0 OT/JeJIbHOCTH /IJ1s1 CO3/JJaHUS
¢burypsl peud. B paboTe paccMaTpuBalOTCs ceMb BHM/I0B Napasijen3Ma, BbIsIBJI€Hbl UX 0COOEHHOCTH.
MHoroo6pa3ue napajiean3mMa B IpUMeHeHUH GUTyp pedyu Ka3axCKUMHU OpaTopaMHU MOATBEPKAAeTCs.
OZHU U Te e CJ0Ba MOTYT OBITb BblJleJIeHbl OTZEJIbHO, CONOCTABJIEHb! MapaMu WU MOTYT ObITh
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WCII0/Ib30BaHbl /I aKLleHTUPOBaHUsl Pa3JIMYHbIX CBOMCTB (COCTOSIHUM), U Yepe3 UX KOMOMHALMIO B
0paTOPCKOM MbICJIU IPOUCXOJHUT CJI0KHOE, LIeJIOCTHOe 0pOopMIIeHHUE.

B MUpOBOM JIMHIBUCTUKE 0CO60€ BHUMaHHUe yejleHO MeTo/iaM Co3/aHusi GUryp peud U MHEHUSIM
vccaefoBaTesell OTHOCUTE/NbHO UX TEPMUHOJIOTUH, Pe3yIbTaThl KOTOPBIX ObLIM IPOaHAJIU3UPOBaHbI,
Y TBOPYECTBO Ka3aXCKUX OpPaTOPOB PAaCCMOTPEHO B 3TOM KOHTeKCTe. BaxkHble aclieKThl KOTHUTUBHOTO
BOCIPUSTHS Ka3axCKUX OPaTOpPOB MPU HCIOJb30BaHUM QUryp peyd ObLIM NMpPOaHAJU3UPOBAHbI C
NpUBeleHHeM KOHKPETHbIX IPUMEPOB U C/eJlaHbl COOTBETCTBYIOLLME BbIBOJDI.

Kiio4yeBsble c/10Ba: purypel peuu, napasijiearn3M, UHBEPCUs, OpaTopcKasi pedb, TI03HAHUE

M.S. Akhayeva*!, B.R. Kulzhanova? S.M. Shormakova?
12Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan
3Dulaty Taraz University, Taraz, Kazakhstan

The cognitive aspect of rhetorical figures in the works of Kazakh orators

Abstract. This article examines the role and significance of rhetorical figures in the works of Kazakh
orators across various contexts, highlighting their connection to Kazakh linguistic cognition, which
developed alongside and was shaped by national consciousness. It demonstrates that rhetorical devices
serve as essential tools for education, moral upbringing, and the formation of a proper worldview.
Particular attention is given to the orators’ use of persuasive strategies, including parallelism, rhetorical
questions, and inversion, employed both individually and in combination to create rhetorical effect.
Seven types of parallelism are identified and analyzed, revealing their distinctive features and diverse
applications in Kazakh oratory. The study shows how repetition, pairwise comparison, and emphasis
on different qualities can produce complex and holistic expressions of thought. Furthermore, the article
situates Kazakh oratory within the broader field of global linguistics, reviewing scholarly perspectives on
the terminology and methods of constructing rhetorical figures. Through specific examples, it explores
the cognitive dimensions of rhetorical usage in Kazakh oratory and offers relevant conclusions.

Keywords: rhetorical figures, parallelism, inversion, oratory speech, cognition
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AGalabIH, «TOJIBIK aJaM» iJIiMi )KapaKaT 3epTreyJiepi Heri3iHge

JI.M. lemecunoBa ", .M. 9yGaKip?

JLH. I'ymunes ambiHdarsl Eypasusi yimmuik yHusepcumemi, Acmaxa, Kazakcman

(E-mail: imdemessin@gmail.com, 2kokwe75@mail ru)

Angarna. MakanaZlakasaKXaJKblHBIHTapUXU-dJeyMeTTIKXKaAbIMEeHYKbIM/bIK,
6elicaHaCbIH/JAFbl )KapakaT caajapblH A6ai KyHaH6aily/ibl lIbIFapMallblIbIFbIH-
JlaFbl «TOJIBIK, aZlaM» U1iMi asicblHZa capasiay Ke3jeszi. ABTopJap A6ail 1IbIFap-
MaJlapbIHJaFbl OTApIIbLIABIK €3Ti cajJjapblHaH KaJIbIITaCKaH pPyXaHU KyW3eJlic,
MOpa/IbAbIK KyJJblpay, YATTHIK KOATbIH OY3bLJIybl MEH OHBIH, Ka3ipri KOFaMAaFbl
KOpIHICTepiH »XapakaT TeOpUsIChl HerisiHAe Tanjay KyprisreH. Makamaga 3.
@peiia, k. Anekcanzep, P. Aliepman, K. KapyT cbiH/bI FanbIMapAblH TEOPUSJIBIK,
TYXKbIpbIM/IApbl OOMBIHIIA TAPUXU XKOHE YKbIM/IBIK, KapaKaTTblH, 9/1e0U-KepKeM
MOTIiHJeri KepiHicTepi MeH Ka3aK Y/IThIHbIH PyXaHU KaHFbIPY KOJIbIHAAFBI i3/1€Hi-
cTepi KeHiHeH KapacTbipbliaabl. CoHAai-aK AGail/iblH, «TOJIBIK aJlaM» i1iMi Ka3ak,
KOFaMbIHbIH, PYXaHHU CaybIFybl MeH Oipereiirin caKrayZafbl MaHbI3/jbl MEXaHU3M
peTiH/ie ychIHbLIaAbL. AGal A9yipiH/eri KazaK KOFaMbIHbIH PYXaHU »XoHe MOpaJib-
JIbIK axyaJibl MeH Kas3ipri KeseH/eri YJITTBIK caHa TpaHCOPMaLUACh] CaJlbICThIPHI-
JIa KapacTbIpbL1bl. Co1 apKblUIbl Y2KBIM/BIK, KapaKaTThIH, Y3aKkMep3iMi cangapbl
MeH KaWTaJlaHy CHIIaThl, YplNaKTaH-ypIllaKKa >XaJFAacTbIFbl TaJJaHAbl. 3epTTey
O6apbICbIH/JIa OGipHelle 3epTTey dAicTepiHiH CMHTe3i A6all lIbIFapMaapbliH KaHa
FBUJIBIMU TIapaZiurMajia capaslayfa, YJIThIMbI3/|bIH, TapUXH KapaKaTblHa KATBICThI
3aMaHayMu TeopusJap HeridiHAe TYXKbIpbIMJIAp >KacayFa MYMKiHAiK 6epin, A6aii
MYpachblH YJITTbIH VKbIM/BIK 6elicaHacblH eM/IeMTIH pyXaHU pecypc peTiH/ie 6aFa-
JlayFa CeITIiriH TUrisezi.

Kipicne
’Kahanpany gayipingeri pyxaHu gafaapbic NeH YATTHIK GiperelJikTiH, aJscipeyi — 6yriHri
KOFaM aJlJibIH/la TYpPFaH eH 63eKTi MaceJiesiep/iH 6ipi. Kasak esi 6ipHele FacblpJblK oTapJay

casicaTbIHbIH, Ca/IZJapblHAH YXKBIM/IbIK >KapaKaTThbl 6acTaH oTKi3ai. ByHaal Tapuxu-cascu
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dakTopJsiap XaJAbIKThIH XaJblH/JA FaHA eMeC, YJITThIH YKbIM/IbIK 6elicaHacblHA /1a TePEH, eHill,
MOpaJb/blK-pPyXaHU JaFAapbIc eH MiHe3-KYJIbIK AeHTreliHaeri earepicTepre ajblll KeJ/i.

Ocbl TypFblJaH anfaHja, A6ali KyHaHOGaWyJIbIHBIH, IIbIFAapMallblIbIFbl MEH «TOJIbIK aJlaM»
i1iMi YyATTBIH, pyXaHU cayblFybl MeH ©3iH-e3i TaHy Y/epiciHferi epekile KyObLIbIC peTiHAe
KapacThIpbliaZbl. AKBIHHBIH CBIHIIBLI ©JieHJepl MeH KapacesZjepi Kas3akK KOFaMbIHBIH, JJIey-
MeTTiK >KapaKaTblH — diiJIeTCi3/liK, 6iMiMci3/liK, KYHJECTiK, »KaFbIMIA3/blK, HaJlaHJbIK CHUAKTDI
JKaFbIMCbI3 MiHe3-KYJbIKThl 63 IIbIFapMajiapblHAa KepKeMceo36eH TepeH CUIATTal KaHa
KOMMail, oslap/iblH, TApUXHU HeTi3ZepiH Ae TyciHAipeai. Makaiaza AbGail nibliFapMaJapblHAAFbI
OCBbI YJIT ICHUXOJIOTUSCBIH/IAFbl KapaKaT OesirijiepiH NCUXO0aHAJHUTUKAJIBIK >KapaKaT TeopHsiChl
adAChIH/A TaJl[ay MaKcaT eTijefi.

MaKasiaHbIH, ©63eKTiJiri - Kasipri Kasak agebueTiH/e MCUXOaHAJUTHUKAJBIK KOHEe IOCT-
OTapLIbLIJABIK 3epTTeY 9JiCTepiHiH CUpPeK KOJIJaHbLAyblHAA. AGal IIbIFAPMAaIIbIJIBIFBIH OChI
TeopusJap apKblJbl KalTa 3epjeJsiey — 91e0UeTTiH »KaHa KbIpJapblH allblM, VAT 60JMbICbIH
YFBIHYFa ThIH MYMKiHZiKTep 6epeai. Ocbl 6aFbiTTa Makanaga 3.@peig, K.KapyTt, x.Anekcanaep
MeH P.AliepMaH CBIHABI FaJIbBIMAAPAbIH TYKbIPbIMJAApbl Heri3iHAe Kas3aK KOFaMBIHBIH
YKBIM/JBIK KapaKaTbl, OHbIH 9/1e0HeTTeri KepiHici MeH oJjaH apblIy >KO0JAApbl TaJJaHbII,
AbGaiblH «TOJBIK aZlaM» iJ1iMiHIH ’KaHallla UHTephnpeTal sachl YCbIHbLIAa/Abl. MaKasiaga Abai
KyHaHO6aly/ibl IbIFAPMaIlbIJIBIFbIH ICUX0AaHAJUTUKAJIBIK )KoHe NOCTOTAPUIbIJIABIK d4iCHaMa
HeTi3iH/le KalTa Kapay MaKcaThbl Ke3JeJAi.

3epTTey aaicrepi

3epTTeyAiH Heri3ri afjicHaMasbIK Heri3i peTinae 3.OpelATiH NMCUX0aHAINU3 TEOPUSIChI KoHE
0.Pank, K.Kapyr, Jx.Anekcanzgep, P.AliepMaH CHUSIKTBI 3epTTeylliJiepAiH >KapakaT TeOpUsIChI
aJbIHAbL. Bysn oaic apkbuibl A6GalblH 6JieHJepi MeH Kapace3jepiHferi Tapuxd KapakaT
6esrisiepi, YKbIM/bIK, OelicaHa/bIKTaFbl OeilHesiep MeH MiHe3 epekKllesiKTepi TajaAaHAabl. ATan
auTKaH/a, aKblH ILIbIFapMajapblHAaFbl YJATTBIK PYXaHU KyW3eJic, KYHJEeCTIK, >XaFbIMIa3[bIK,
pyXaHU TOKpbIpay Oesriziepi »kapakaT calJapblHaH TYybIHJaFaH OelcaHa/bIK KepiHicTep
peTiHze KapacThipblLiJbl. Ka3akK Xa/JKbIHBIH, TapUXH-9JIEYMETTIK KaFJalblHA TOH OTApIIbLJIABIK
KbICBIM MEH pyXaHU OTapJiaHy yjepici A6ai wiblFapMajiapbl apKblJbl KOpKeM OelHeJIEHT€eH.
OcbiFaH opai, 3epTTeyJe MOCTOTApPUIBLIABIK AUCKYpC-TalaJay 9/ici KOJJAaHbLIbIN, OTapJiaHFaH
XaJIbIKTbIH, PYXaHU Jerpajauusachl, YJITCbI3JlaHy, MiHe3iHJeri e3repictep MeH O6iperensikTi
caKTan KaJly JaFfapbicbl KepKeM MOTiH Heri3iHJe capaJjiaHblll, HWHTeplpeTanusaJaaH/bl.
Byan opic ®.®Panon, 3.Cesep, Ibxabxa cbIHAbI FaJAbIMAAPAbIH TYKbIpbIMJApPbIHA Heri3esin
KosZaHbLibl. CoHbIMEH KaTap A6Gall IIblFapMasiapblHJAFbl 9J€yMEeTTiK-IICUXOJOTUSJIbIK,
MeTadopasiap, 6eiiHesiK )yHesep, TAPUXU-MdJ€HH KOHTEKCT apKbljibl TYCiHZipiiAi. AKbIHHBIH,
€63 KOJIAHbICBI MEH CHUMBOJIAbIK 6PHEKTEPiH MdJleHW KOHTEKCTIEH 6GaiJlaHbICThbIpa OTBIPHIII,
Ma3MyYH/JbIK TepeHJiK MeH YJATTBIK KOAThI ally Ke3jesji. Mbicaibl, «KapbIM aJaMm», «TOJBIK
alaM», «60C MaKTaH», «bac-6acblHa 6W OOJIFAaH 6HKEeM KHUKbIM» Topi3Jli YFbIMAAP YXKbIMJbIK,
caHaJafbl Kapakat i3fepiHiH MeTadopachl peTiHJle KapacTbIPbLIAbI.

Hatmxkesiepi MeH TanKpuiay

’Kannbl Kasak omebueTTaHYbIHAAFHI YKapaKaT 3epTTeyJsepi Ka3ak XaJKbIHbIH, 6acblHaH
OTKEH TapUXU KHUbIH Ke3eHJIep MeH YXKbIMJbIK >KapaKaTTblH, KOPKeM IlblFapMaJjiap MeH
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MaJleHUeTiH/le KaJJblpFaH i3iH, cajjlapblH 3epTTEUTiH MCUXOJIOTUs, M3/lEHUETTAHYy, dJieyMeT-
TaHy FbUIBIMAAPBIHBIH, TOFBICBIHJA TYyFaH aHa 6arbIT. «XKapakaT» (rp. «trauma) TyciHiri
b6acTankplla MeJULMHAAA QU3UKaJBIK Kapa, »KapakaT peTiHAe KaJblliTacca, KeHiHHEH
IICUXOJIOTUSZA «KaH Kapacbl», «MEHTa/Jbl Kapa» YFbIMJAapbl Naiga 6osabl. ByriHri «kapakaT
TeopHUSACBhIHBbIH» Herisi 3.OpeliTiH ncuxoaHanusinae xkatbip. «llcuxonorus. JliH. MageHueT»,
«IlcuxoaHanusre Kipicne», «Macca ICUX0J0THUSACHI MeH afaM3aTThIK «MeHi» Tanpay» (Ppeig,
2024) xoHe backa Ja eHOeKTepiH/le >KapakKaT TypJiepiHe KeHiHeH TOKTaJblll, FbIJIbIMH
TaJiAayJsiap Kacaubl.

JKapakaT TeopHUsCHIHBIH, YVKbIMJbIKOEHCAaHA/IBIKIIEH OailJlaHbIChI MEHOTAapJIaHFaH XaJsIbIKTap
9/lebueTi HeriziHJe 3epTTey KyprisreH P. AlilepMmeHHiH «MaeHU )KapaKaT: allaplIblJIbIK TeH
adpuKaJbIK aMepUKaJbIKTapAblH YJATTHIK OiperenJiridiH Kaasintacybl» (Aiepman, 2013),
JI. XenpuucoHHBbIH «?KapakaTThl 3epTTey x)oHe oHTYCcTik AKI agebueti» (Hinrichsen, 2013),
Jbx. Anekcangepaid «MafieHM KapaKaT »KoHe YKbIMJbIK Oipereisik» (Anekcangep, 2012)
»KoHe 6acKa 3epTTeyJiep/e YATThIK O0JIMBbICTBIH 63repyiHe Kepi acep eTKeH »aFJanjap ajafaul
»)KapakaT 3epTTeyJsepi peTiHJle KapacTbIPbLIbII, OHbIH, XaJblK MEH KOFAaMHBbIH OYriHi MeH
KeJslelleriHe bIKNaJibl capajaHzbl. HoTukeciHae kapakaT TeopUsiChbl OyriHJe MCHUXOaHaaU3
1eHOepiHeH LIBIFbIN, TYMaHUTAPJIbIK FbIJIBIM CajlajapblHJa KeHiHEH KapacCThIPbLJbII KeJesi.
JlereHnMeH GapJblIK 3epTTeyep 3. Ppeii eHbeKkTepiHeH 6acTay asaZbl. FasbIMHBIH «BypbiH
b6acTaH KellipreH, KeWiH YMBbITbLIbIN KaJIFAaH oacepJiep/i HEBPO3JbIH 3THOJIOTUSCBIHBIH,
MaHbI3/Abl O6Jiiri peTiHje kapakatT gen ataiMbid» (Ppeiia, 2024) gereH mikipiHeH »kapakaT
casiJlapblHbIH, IICUX0JIOTHUAJIBIK 9cepiH kepceTei. HeBpo3abiH 6ip GeJirici peTiHe kapaKaTKa
FaJIbIM epeKlle MoH Oepe/i, ce6ebi Oasla Ke3/ie HeMece aJllbl aJlaM eMipiHJie 60JiFaH TypJi
»KapakaT aZlaMHbIH ecCiH/le KaJIMaybl MYMKiH, 6ipak oJ1 6elicaHa KabaTbIH/AA CaKTaJibll, KEWiH
TYPJIi ICUXOJIOTUAJBIK, aybITKYy/JIap/blH cebeniuici 60/1ybl MyYMKiH ZilereH TYKbIPbIM Kacal/ibl.
CoHbIMeH KaTap 3.Ppelj KeKe TyJIFa KapaKaTblHaH 66J1eK 6eJrii 6ip yJIT neH KoFaMza TypJii
CBIPTKbl QaKTOpJiapAblH, 9cepiHeH YKbIM/BIK, >KapakKaT KaJbllTacaZbl, Oy ypnakKTaH-ypnakka
GepiJin, TyTac yJT NCUXOJOTUSICbIHA, VKbIM/bIK 6elicaHaFa acep eTe/i /lereH nikip 6igipei.
Keliin »xapakaT TeopusicbiHZa 3.@peiaTiy wakipTi 0. Pank e3iHiH «Tyy »kapakaTbi» (PaHK,
1997) eHberiHZie afjaMHbIH, AYHHUETe KeJyiHiH 631 Kayinci3 opTara KeJyi »kapaKaTTbIH, 6achl
Jen TyciHAipin, 6y/1 ce3iMHIH afjlaMHbIH, V>KbIMAbIK GelicaHacblH/Ja CaKTaJiblll, KEUiH Ppobus
TYPiH/Ze LIBbIFabl JleTeH TY>KbIPbIM Kacauibl.

XX racbipgblH 80-90 xbligapbl aMepUKasblK FajJbIMJap OTapJiaHFaH esjep d4ebueTi
HeTi3iH/le ’kapaKaT 3epTTeyJiepiH XKyprisin, kaHa TyKbIpbiMAap ycbiHAbBL. K.KpayT «Cypaysl
YKOK TaKipube: xkapakaT, HappaTuB neH Tapux» (Kapyt, 2019) 3epTTeyiHjie afjaM caHacblH/Aa
y3aK Mep3iM/ii caKTaJbIll KaJybl MeH KEeNiHTI yplaKKa acepi KalJibl ol Ko3Fauabl. FaabIMHBIH
navbIMZayblHIIa, TAPUXU KapaKaT YATThIH OelcaHacblH/Ja CaKTaJlblll, KeHiHTi yplaK MaeHUeTi
MeH GOJIMBICBIH/IA KOPiHic Taba/pbl KoHe YKbIM/IBIK, »KapaKaTThl TeK 6ipa3 yaKbIT 6TKEHHEH
KeliH FaHa aHFapyFa 60J1aTbIHbIH 60Jkai/ibl. Ochbl TycTa, AGall IbIFapMaJlapblHAaFbl TAPUXHU
»KapakaT 3sieMeHTTepi acipece 3.®peiig nen K.KapyT TeopusisiapbiMeH ThIFbI3 6ailJIaHbICTHI.
MaceneH, K.KapyT 6b11ali fien »ka3azbl: «Trauma arises not only out of the incomprehensibility
of a near death experience, but also out of the incomprehensibility of survival... collective
trauma is not limited in space and time» (KapyT, 2019). AGaiiblH 3aMaHbIH/AaFbl pyXaHU aMaH
KaJly/AblH, KUbIH/bIFbIH, OHbIH 9/1e6U GeliHeJsiep apKplibl KalTa Tipijsyi MeH 6elicaHa/bIKTa
CaKTaJlyblH TYCiHJipyre MyMKiHJik 6epefi. Mbicasbl, «KasblH esiM, Ka3aFbIM» 6JieHiH/eri
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YMITCi3AiK, caHaHbIH KyJblpaybl MeH KOFAaMHAaH YMIT KYTIey ICUXOJOTUSAChl — YKBIMJBIK,
»)KapaKaTThIH OeJrici.

P. AllepMaHHBIH «9JieyMeTTiK Teopuss MeH »xapakaT» (AuepmaH, 2013) 3epTTeyiHze
YKBIM/JBIK, )KapaKaTThlIH KeHiHrl ypHaKThIH YJATTBIK M3/ieHU OipereuiriHiy KaJblnTacyblHa
acepi TypaJibl FBUIBIMU TYKbIPbIMJApP YCbIHAZbl. FanblM YXXBIMIBIK >KapaKaTTbIH, »KaJllbl
XaJbIKTBIH YJTTBIK OO0JIMBICBIH, 63iH-631 TaHybIH, O0JlallaKKa AereH O6arJapblH aHbIKTay/Ja
Jla bIKIaJ eTeTiH MCUXO0JIOTUSJbIK PaKTOp peTiHJe KapacTbipaabl, cebebi kapakKaT YJATThIH,
KaJbIHJIa, YKbIM/JIbIK OelicaHacblHa TikeJie acep eTeJli Aen TyciHAipendi. ©3 ke3eriHje
P.AliepMaHHBIH FbLJIBIMH TY:KbIpbIMJApblH AGall MypacblHJaFbl Ka3aK XaJIKbIHbIH, TapUXH
»)KapakKaTbl MeH OHbIH, CaJlJapblH 3epTTeyze TUiIMAI 6osMak. [k.AnekcaHJepAiH >KapakaT
TeOpHUsCbIHA KaTbICThbl 3epTTeyJepiH aTal eTy Je MaHbI3[bl, cebebi FasbiM YXKBIMABIK,
»KapaKaTThIH YJITTBIH Oipereiirin caKkran KajiyZa MaHbI3/ibl pPeJl aTKapaJhbl JereH TY>KbIPbIM
»KacalZbl. AFHY KapaKaT YJATTBIH YKbIM/bIK OelcaibIFbIH/a CaKTaJblll, YT MEHTAJUTETIiH
e3repTill, YATTHIH AiHiH O0y3y Kaymni 6ap JereH mikip 6ingipeni (Anekcanzgep, 2012). Kasag
TapuxblHAA Ab6all MeH KeHWiHHeH AJiall apbICTApbIHBIH, JKbIpJapblHJa FaJbIM aWTKaH
@3repicTep aHbIK KOPiHiC TanKaH, lereHMEH YJIT 3UsJIblJIapbl OHBIH, LIEIY KO0JIAAPbIH YCbIHBIII,
Xa/BIKThI iJ1iIM-6iJ1iM yHpeHyre IIaKbIPbIN, PyXaHU KyH/bLJIBIKTApAbl A9pinTeyai KosFa ajnajbl.
CoHbIMEH KaTap FaJibiIMJapAblH OMBIHIIA, KapaKaT OeJirijiepiHiH KepkeM a/1ebreTTe KepiHic
TabybIHBIH, OipJeH-6ip ceb6ebi aKbIH-)Ka3ylIblIapAblH LIbIFapMajapbl apKbljibl GelcaHaJbl
TYpZe Y/IT X)KaHbIHa Aaya 60J1y, ©TKEH TapUXH »KapaKaTThl KalTa )KaHFbIPTY eMecC, KepiciH1e
NCUXOJIOTUSJIBIK pediiekcuss gen TyciHaipeai. Byn Ttypanbsl JI.BukpoigblH «3aMaHayu
dUKUIH/Er )KapaKaT koHe aMaH Kaay» (Vickroy, 2004) 3epTTeyiH/ie KeHiHEH KapacTbIpajpbl.

’KapakaT TeopuscbiHa 6allJIaHBICTBI OTAHJBIK 3epTTeysep oTe a3. M.PaillaHHbIH «O/1e0HeT
Teopusichl: Kipicne» (Palian & PuBkuH, 2019) enberinae JI.XeHpUYCOHHbIH adppoaMepUKabIK,
9/lebueT Typasibl 10y MaKaJachl, LieTes 9,e6ueTi HerisiHAe KapacToIpbLiFaH J1.Xa6bubyirHa,
A.MycToanoBasapZbIHFblJIbIMMMaKaianapbloap.bynkazakee6ueTTaHybl HlaXaAKbIMbI3/bIH
VKBbIM/IBIK, TAPUXH >KapaKaTTapbIHbIH, KOPKEM 9/le6UeTTeri KepiHiciH 3epTTeyje eTe THIMAi
aaicTiH 6ipi. XKapakaT Teopuschl HerisiHJe Abail LIbIFapMaJapbIHAAFbl «KapblM aJlaMHaH
TOJIBIK aZlaM 60J1y» iJ1iMiH KapacTblpy MaHbI3/bl. Ce6e6i ICMX0aHaJIUTUKAJIbIK 3epTTey d/icTepi
apkpliabl XIX-XX FacelpZarbl TapUxH KapaKaTTbIH: OTapLUbLIABIK, Kallllad cayaTChbI3/JbIKIEH
KYypec, nepecesieH/iepAiiH Kesyi MeH 6acKa TapuXW OKUFaJapAblH Ka3ak XaJKbIHbIH YKbIMJBIK
OelicaHacblHA 9cepi, YITTHIK MdJeHU OiperelikTi caKkTan Kajly MeH ypIllak caHacblHJa KauTa
YKAHFBIPTY OaFbIThIH/A KapaKaT 3epTTeyJsepi TYPFbICbIHAH KeJIreH eTe TUiMJi 60JIMak,.

A6ail mblFapMallblIbIFbIHJA KOpPiHIC TallKaH pyxaHU KYW3eJlic, yATThIK MiHe3 AafF/apbIChl
MeH «KapblM afilaM» UIiMi — YKbIMAIK »KapaKaTTbIH 9/1e0M KepiHici peTiHJe KapacTbIpbLIAbI.
Byn Ky6biabicThl /x.Anekcanaep 6bliadma cunatTaiapl: «The term collective trauma refers
to the psychological reactions to a traumatic event that affect an entire society... collective
trauma... is responsible for debates over memory, but also holds the promise of providing a basis
for intergroup understanding» (Anekcangep, 2012). A6ail uibiFapMasiapblHAaFbl MOPaJIbJbIK-
IICUXOJIOTUAJIBIK JAEepTTIH YJITTBIH TYTAaC PYXaHU KYpbLJIbIMbIHA dCep eTKeHiH, OHbIH TapUXH
OKUFaJlapMeH 6alJiaHbICbIH JpJsieifiedi. A6Gaili 3aMaHblHAa TOH odJIEYMETTIK KyM3esicTep
(ckanfaH OWJIIK, KYHJECTiK, pyxXaHH TOKpIpay) OCbl TYXKbIPbIMMEH YHJecin, YXKbIMJBIK
»KapaKaTThIH 9JIEyMeTTIK KaJblJja KajJlal caKTaJlaTbIHbIH KepceTesi.
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Ab6ail e3 mIbIFapMaJsiapblH/la TAPUXU KapaKaTThIH 9/1e61 06pa3blH KOPCETIl, 0TapLIbLIJbIK
e3TiCiHiH MCHUXO0JIOTUSJIBbIK, TAPUXU-DJIE€YMETTIK, M3/J€HU dCepiH Liebep GeiiHesnei1i. MaceseH
pPyXaHU TOKbIpAy, XaJbIKTbIH ICUXOJIOTHSJIBIK-9JIeyMeTTIK KyH3eJici cunarTtanazabl. Ochl
TyprbiAaH «KasiblH eJsiM, Kas3aFblM, KalpaH »KYPTbIM» ©JIeHi >KOFapblJaFbl MaceJieJepAiH,
GapJbIFbIH KaMThIII, Heri3ri Xa/JblKThIK U/lesHbI TOJIBIK allla/ibl. O/ieHTe TOKTaJap 60Jicak,

bBeT 6epren/ie mblpailblH, COHAAMN KAKChI,

KaliaH FaHa 6y3bLI/Abl CapTIla ChIPThIH?

YKnaichlH 63 ce3iHHeH 6acKa co3/j,

Ay3bIMeH Opak OpFaH 6HKel KbIPThIH,

O3iMiki feM ajMall 3 MaJIbIHBI,

KyH i3 Ky/KiH 6y3bLIbI, TYHAE — YUKbIH,

Kepcekpbizap kesieii 6aitiaybl KOK,

Bip KyH TBIpPTBIH 6Tefi, 6ip KyH — OYPTHIH.

Bbac-6acbiHa 61 60JIFaH 6HKeH KMKbIM,

MiHeku 6y3FaH »KOK, a eJs/jiH CUKbIH?

O3zepiHAi Tysesiep el aJiIMauMblH,

O3 KoJIbIHHAH KETKEH COH, eH/ii e3 bIpKbiH (KyHaH6aitysbl, 2016a), -

Jen Oya Ti3iMAl, XaJNKbIMBI3JbIH VJTTBIK KYH/AbLIBIKTApbIHAaH aWbIpFaH Kepi KeTKeH
Ka3aku KacueTTepiMisfiH Ti3beciH »xanfacTeipa Oepeni. KasakTbhlH >kaHAyHUeCiHZEe OOJbII
KaTKaH iKi KaWlIbLIBIKTAap MeEH aphaJjbICTap, TApUXW >apaKATTbIH CalJapblHaH O6ipJik
neH OepeKkeZieH aMbIpblIFaH, KYHJECTIK MeH KeKIIUIAIK AIiTTereH KyJAblpaFaH XaJblK, >KaHbI
cunarTanajibl. XaJbIKTbIH ap3aH, >KbUITbIPAaKKA a/iIaHbIl, illKi, pyXxaHU KYH/bLIbIKTapbIHAH,
VYATTBIK 60JIMBICBIHAH ajlllaKTal 6apa »KaTKaHbIH aHFapMai/ibl Aa, OyJ1 peTTe Jie, aKblH, 9PUHE,
6ac 60CTaH/bIFbI, 63iHAEe epik MeH OWJIK KOK XaJsIblK OCbIHAAW KyWre Tyceai Aen cebebiH Je
aHrapTazbl. TaFbl 6ip eckepe KeTeTiH »alT, P.AllepMaH 63 3epTTeyJ/iepiHjie «O6JIIEKTEY» JleTeH
TYCiHIK YCbIHBIN, OYHbl KOFaMHBbIH, ilIKi KypbLIbIMJapblHa ipiTKi cajiyMeH 6GailJlaHbICThIPaAbl
(Atepman, 2013). Peceil uMnepusicbl Kasak, KepiHe YCTeM/[iK Kypblll TypFaH JadyipAeri «6eJiin
aJ Ja, 6usie» ypaHbl OCbIMEH cabaKTac eKeHiH aHFapyfa 60J/1a/ibl. A6al [ja 3 HIbIFapMajapblHA
9pKiM 63 06acbhlHbIH KaMbIH OiJiam, e apacblHAa Oepeke-OipJiKTiH KallKaHbIH 9LIKepeJer,
«BipJIiK )KOK, 6epeKe KOK, IbIH NeHiJ 5KOK», «<He TYCep KYP KYJIKileH KbIPThIH-KbIPThIH» A€l
6ipJiiri »xapackaH, YJITTbIK KYHAbIJIbIKTApAbl Oepik caKkTaraH YJTTbIH K63 aJ/iblH/ia CaHaChl
yJIaHbII, eJ/iH, KaObIpFachl COTriJin >KaTKaHbIHA HaJIU/bI.

Y>KbIMJbIK >KapakKaT IIeH OHbIH CaJJlapblHAH YJTTbBIH YXbIMABIK 6elcaHaJbIFbIHbIH,
O0y3blJlybl HOTHIKeCiHJle OeJsieH aJfaH KYHJECTiK, 6aKTaJacThbIK CUSKTbI >KaMaH aJeTTepAi
Jle cblHayaa A6GailaH apThIK alUTKaH aKblH KeMjie-KeM. FhlIbIMU TypFblJlaH OyJ MaceJsieHi
K.KpayT Ta 3epTTeyJiepiHe apKay eTKeH. 3epTTeYIlIiHiH alTybIHIIA, VKbIM/bIK KapaKaT COJI
eJI/IiH eH ajJ/ibIMeH MiHe3-KYJKbIHbIH 63repyiHe TikesJel acep eTei ien TyciHAipeai. bya e3
Ke3eriH/e illiKi KaKThIFbIC TIEH eJ1 illliH/Ae pyXaHH, ICUXOJOTUSIJIbIK KYH3eJlic TyAbIpbIl, KOFaM
JleHTreliHe JieWiH KeTepiJsin, ajieyMeTTiK KaKTbIFbIC MEeH XaHXaJjJapFa 9KeJin coFafbl. An
OHBIH aJlaM CaHacCbIHJAFbl KOPIiHICI COJ COTTe eMecC, YaKbIT ©Te FaHa KepiHeTiHAIriH ambin
atagbl (KapyT, 2019). A6aii esieHepi coHbIH, AaJei. JKoFapblJja alThLIFAaH KYHAECTIK CUSKTbI
»)KaMaH 9/leTTep/AiH Ka3ak O00UbIHJA OipZleH 6aillKaJiFaH 0K, €Ki »KapbIM FacblpFa CO3blJIFaH
OTApLbIIABIKTBIH cajjapbl. A/l YKbIMJIbIK, TapUXH >KapaKaTTblH, TaFbl Oip epekuieJiri
JleHe JKapaKaThbl YaKbIT ©Te »a3blJbINl KETCe, KaH »KapaKaTbl, YKbIMJIbIK GelcaHaJIbIKTa
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CaKTa/IFaH >XKapaKaT, yaKbIT ©Te O6ipHellle peT KalTa caHafa KaJIKbIIl IIbIFbIN OTbIPAThIH
albIpMalIbLIbIFbl 6apblH KepceTei. bys TyxbipbiMabl 3. @peits 63 3epTTeyJiepiHje COFbICTaH
KeWiHTi confaTTap/AblH eMipJjepiH ToxipubeZeH oTKi3reHJe aHbIKTaraH, o6y oiabl K. KapyT na
e3 JlopicTepinzie KadTanan oTbipagbl. FanbiMaapAblH FbUIBIMU TYKbIPbIMAAPbIH AGail Mypachl
apKblLIbl Tajajap 00JICaK, aKbIHHbIH, «BoJibIc 60J/1bIM, MiHEKU» ©JIeHiH/le KOFapblJa alTblIFaH
pyXaHU KyJJblpayAblH 0ip KepiHici KyHAecTiKTI «Kyw cbiHackaH KyHOecmik 6y30bl-ay WblPKbIH»
den awkKepeselidi. KyHCbI3 OU/MIKKE YMMbBIAFAH HCAPLIM 6aciblaapdbly KyHOecmik Kyp6aHdapul
00/1yblH, €O/ APKblIbl KOFAMHbIH 6epeKeCiH AAFAHbIH HCbIPFA KOCbIN, 63 HAPA3blabIFbIH 6i10ipedi. 63
Jceke 6acbiHbIH Myddeci yWiH 6ap MA/bIH WbIFbIHAAN, 604bIC 60AFAH COH 0a «...ayeaz2i Heblabl «CeHi
6i3 calinamadsik na?» den endiy 6yn0aHFaHObIFbiMeH KyHi emedi. ExiHwi xcblabl kaHOudamneH
aHobIcbIn KyHI emedi. YWiHWI JH#blabl caiaayFa HAaKbiHOan Ka/asin, marbl 604bIC 604bIN KAAYFA
6os1ap ma ekeH den KyHi emedi. EHOI Heci Kan0bl? Ocbl KA3aK XA/KbIHbIH 0CbIHOAU 6Y3bIKWbIAbIKKA
mapmboin, HCblA0AH HCblAFA MemeHden 6apa XM AmKAHbIH KOP2eH COH, MEHIH olbiMa Keseli..»
(Kynano6aitysiel, 2016b), - gen kesieTiH ywiHII KapacesiHAe KYHJECTIKTiH HaKTbl MbICAaJIMEH
JleHJlell TYpFaH TYChIH alliblll KepceTei. XalbIK CeHreH G0JIbICTBIH XaIbIKTa €Il Iapyachl KOK,
TeK >XeKe O0acTblH KaMbl, OYPBbIHFbl Ka3aK OaclIbLIApbIHBIH GOWBIHAAFbI aChbll KaCHETTeP/iH
’KYpHAFbl J]a KOK, JleN alllbl ChbIHAWAbL. ByHJal »kamaH aeTTep TY6iHJAE XaJbIKThl KYH3esicke
TYCipeTiHiH XKiTi TyCIHIeH aKbIH, )XapbIM alaMHaH TOJIBIK, aJlaM 60JIy1bIH, >K0JIbIH KepceTeni. ’Keke
6acTbIH, KaMbl YIIiH eMecC, «AZjlaM3aTTbIH, 6opiH Cyl 6aybIpbIM JAen» HeMece «OKeCiHiH 6asachl
- aJlaMHBIH, JylnaHbl. AJaMHBIH 6ajiackl — 6GayblpblH» JereH HakKbll CO3/epiHiH acTapblHZA
TOJIBIK, 3JlaM, aiaM3aTThIK, 'YMaHU3M, KeMeJlJjiK >KaTKaHblH GaillKkayra 6o0Js1afbl.

AKBIHHBIH, ceri3iHlIi Kapace3iHje Ae 60/bIcTap MeH OUJiep/i allibl CblHAN, KYH/ECTIK NeH
XaJIbIK, apacblHAAFbl a/laybI3AbIKThl alllbIK cunaTTtan o6epefi: «Ocbl akbli0dbl Kim yiipeHedi,
Hacuxammuwl KimM mbuiHdatiovt? bipey — 6osvbic, 6ipey — 6u. OaapdbiH akbla ylpemeliiH, Hacuxam
muiHdalibiH dez2eH olibl 60/1Ca, 041 OpPbIHFA cal/aaHbin ma Jcypmec edi. Onap e3depi de y30ik
Kicimi3, e30epimiz 6ipeyze y.s2i 6epin, akbli alimap/iblknsi3 den caliiaHadbl. ©30epi mysesain
ycemkeH, eHOi eandi my3sepaizi-ak KaaraH. O He Kblibln MbIHOACbIH J#aHe mbulHdallbiH dece Oe,
Ko/1bl mue me? bacblH0a 63IHOIK HyMbiCbl 6ap: YAbIABIFLIMbI3FA HA3AAbl 60/1bIN KA/1AMbI3 64,
es10e2i 6y3aKbl1apbiMbl30bl 6y10Ipin asnambl3 6a, Hemece XaAKbiMbl30bl 6y10Iipin anambi3 6a, IKU
63IMI3 WbIFbIHOAN, WHIFbIHLIMbBI3ObI MO/AMbIPA AAMAll Kaaambl3 6a? — dezeH ebiHe Kapall 6ipeydi
sceminmetiin den, 6ipeydi KymvlamalibiH de2eH bGeliHemiHiH 6api 6acbiHOa, KO/bl mumelidi»
(Kynan6aiiysabl, 2016b), - gen cosl 3aMaHfbl 6U-60JIBICTAapAbIH, HACUXAT >KYMbICTapbl MeH
aKplJl alTyAa el KYJbIKCbI3 €KeHJIriH, eJl KaMblHaH repi ©3 MaHcanTapbl YIIiH KaTThl
yaubIMJAUTBIH/bIFbIH aliTa KeJsie, GOJIBICTApAbIH, OUbIH JAa eTki3eAi. OslapAblH 63/epiH
KeMeJIJIeHTEeH, elll 6iJ1iM MeH FbIJIBIMHbIH, KaXKeTi )KOK, OUJIIK TeH MaHCalTaH aCKaH KYH/bLJIbIK
KOK, Jlell CAaHAaUTBIH »KapbIM a/laM Jiell CUNIaTTai/ibl. IFHY pyXaHU aMy MeH KeMeJlJeHY/iH 6U-
6oJibICTapFa el KAaThIChl KOK, KYH/bLJIbIK Jlell caHai/ibl. BYpbIHFBI €1 KaMbIH JKell, 911 Tepesik
alTaTblH 6UJep MeH 6aclibliapAblH AGall 3aMaHbIHJA MYJ/Je 63repreHiH aWTblll, MYHbIH
marabl. JKapakaT 3epTTeysiepiHe 6al/IaHbICTbl AUTBIJIFAH TYKbIpbIM/JaMaJiapFa JjaJ1ej1 601y
YlIiH Tafbl Aa AGaiifa )KyriHeMis. YKbIM/JbIK )KapaKaTTbhlH yaKbIT 6Te YpHaKTap caHacbIHZa
KalTa »KaHFbIPYbl MaceJsieciH AbaljJaH aHFapaMbl3. AKbIHHbBIH OTbI3 TOFbI3bIHIIbI CO3iHAE «Pac,
6YypbIHFbL 6i30iIH ama-6a6a1apbiMbi30blH 6y 3amMaHdarblaapda 6iaimi, Kymimi, cblnaliblabIFbl,
masaaviFbl memeH 6oaraH. bipak 6ysn 3amaHdarvlnapdaH apmulK eki miHe3i 6ap ekeH. EHOiei
a#cypm ama-6a6anapsiMbl3dble MiHOI iCiH 6ip-6ipsaen macman kesedi, a2i eki FaHa mayip iciH
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6ipstcoa HcoFaasmovin andbuiK. Ocbl KyH2inep e32e MiHe3ze 0Cbl epme.ien i2epi 6apa HamKaHblHA
Kapail con amaaapsiMbl30blH eKi FaHa mayip MiHe3iH dcoraamnatll mypcak, 6i3 de es1 KamapwvlHa
Kipep edik. Con eKi MiHe3 )HcOK 60AFAH COH, a/2l yiipeHzeH eHepiMi3diH 6ipi de adamMulblabIKKa
yKcamatiosl, watimaHdblKka mapmuin 6apadsl. 2 KypmmblkmaHn kemin 6apa #amKaHbIMbl30blH
6ip y/1KeH cebebi cos KepiHeOl.

Ox exi MiHe3 Kalicbl deceH, ayesi — 01 3amaHda ea 6acbl, mon 6acsl dezeH Kicinep 60.1a0bl
exkeH. Kew-KoHObl 60/1ca, day-sxcaHica0bl 601ca, butik coaapoa 601adbl ekeH. B32e Kapa xypm
HCAKCbI-HAMaH 630epiHIH wapyacbiMeH xcype 6epedi ekeH. Oa en 6acbl MeH mon 6acblL1apbl
kKaaail Kasca, kaaatll 6imipce, Xa/nblKmad OHbl CbIHAMAK, 6ipdeH 6ipze xcypeizbek 604Mmatidbl eKeH»
(Kynano6aiysbl, 2016b) gereH cesiHeH-ak 6ipa3 AYHUEHi aHFapyFa 6oJsazbl. IFHU OYPBIHFbI
O6U-00JIBICTAP/IbIH, €J1 aJAblH/a KaJipi 60JIFaH, Ke3 KeJreH MaceJieHiH OH IielliMiH aWThIn,
Kapa xaJblKKa IIbIH >KaHalIblp 60Jia 6inreH, ajalja YKbIMJbIK >KapaKaTTblH OipaeH-6ip
cebebi kecip 6U-60sbICTapAbl TYABIPFAaHbIH OaliKalMbI3. AGall Aa O6ys yaepicTi xKiTi TyciHin,
COJI Ke3JleH KaJIFaH a3 Jia 60Jica achlj KacueTTep/i 6epik cakTayfa yYHJAey »kacauabl. EpTene
KaJblllTacKaH «bac-6acbiHa 6 6o0JicaH MaHap Tayfa CbIMMacChblH, 6acajKaHbI3 6ap 6oJica,
»KaHFaH OTKa KYHMecCCiH» OCbIHJal MaKaJiAapJaH aK OU-00JIbICThIH, KaJAipiH aHFapTKaHJau.
Abail 3aMaHBIHAAFbl OU-O00JBICTap, OalJlap MeH Kapa XaJIbIKThIH apacblHAAFbl aJIIaKThIK,
KaTcblHyAbl J. /IIOpKrelMHiH «aHOMHUSI» TepMHUHIMeH TycCiHAipyre 6osagbl (/topkreim,
1996). AHoMuUA dpaHLYy3AblH 3aHHBIH 60JiMaybl, 60JIBIMCBI3/IbIK, O€Jrici JereH ajleyMeTTiK-
buncoduanbIK TEPMUHHIH MaFblHACbl KOFaM/laFbl GipTYTaCTbIKTbIH 60J1Maybl, KOFaM 3aH/bl-
JIBIKTApbIHbIH CaKTajJMaybl, ©3repicKe YyIIbIpaybl, MdJeHU-dJeyMeTTiK, 3KOHOMHUKAJBIK
KaFuJaTTap/blH Oy3bLiybl, AGall >xkafFfalblHAA OU-O0JIBICTAPAbIH, O6acTanKbl MHUCCUSAJIAPBIHbIH,
TapUXU KapaKaTTblH cajllapblHaH TyOereuJi e3repyiH kepceTefi. J. /IlopKreiM cay KoHe
CBIPKAT KOFaM/bl CUMIIAaTTayJa Aa OCbl aHOMHUA 3epTTeyJiepiH Heri3re ajibll, cOJ OOWbIHIIA
aHbIKTayAbl ycbiHaAbL. KyHzecTik neH anaybI3[blK epliin, KoFaM/bl XiK-Kikke 6eJ1in, 6osbicTap
MeH 6alap/blH 63apa KbIpFU-Kabak 60J1ybl, OJlapFa CEHIeH Kapa XaJIbIKTaH OYpbIH 6ac neH
MaJl KaufbICbl 6acThl OpPbIHFA WIBIKKAH 3aMaH KepiHici cunaTttanazabl. OHbIH GapJibIFbIHbIH
acTapblH/JA YKBIM/IbIK, TAPUXH KapaKaTThIH, YT CaHAaCblHA TUTi3reH Kepi acepi xkaTbip. byn
JepTTi AGail FBIIBIMU TYPFbIJlaH Heri3ZieMece Jie, 6eicaHasibl TYp/Ae XKiTi TYCiHil, KeJelleriH ae
60JpKall KeTKeH KeMeHrep TyJfa. JKoFapbl/ia KepceTilireH KyH/AeCTiK, KoFaM/bl, Ka3aK XaJKblH
TajJlaH-Tapa)kfa cajyAblH 6acTbl KepceTkiwli. COHbIMEH KaTap, lIeTesaJiK FaJbIMAapAblH,
naMbIMJayblHIIA, KYHAECTIK OyJ1 Y>KbIM/IBIK KapaKaTTbIH TepeHJiriHiH AaJiei, )kapaKaTThIH
acKbIHFaH TYpi Jiell KepceTeni.

KyHpecTik neH asaybI3/|bIKThIH COHbl TOKbIpayFa aKeJieTiHi 6esrini. A6ail lbIFapMaiapblHAa
pyXaHHU TOKbIpayAbl 60JIMalTBhIH JlyHHere MaH 6epil, 60c ajaycblpaTblH d9peKeTTepre 601
anjblpFaH XaJblKTaH aHfFapTaZbl. OFaH MblIcaj >KHWbIpMa aJThIHILIbI Kapace3iHge: «bi3diH
Ka3aKmblH KOCKAH ambl a/10blHOA Kesice, mycip2eH 6a/1yaHbl #CblKCa, CAAFAH KYCbl A/1Ca, KOCKAH
umi e3zedeH 03bin bapsbin ycmaca, eci wolFblin KyaHadsl, 6iimelimii, co0aH apmblK KyaHblWbl
6ap ma ekeH? 9, yHcok ma wwirap! Ocvl KyaHublw 6api de Ka3ak KapblHOAcmbulH opmacsbiHoa 6ip
XatlyaHHblH 6HEPIHIH apmblAFaHbIHA 51 6Ip 66meH adaMHbIH HCbIKKAHbIHA MAKMAHAP.1bIK HE OPHbL
6ap? o1 03FaH, ANFAH, HCHIKKAH 631 emec, aKu 6asacsl emec. MyHblH 6api — Ka3aKmblH KA3aKMAaH
b6acka xcaywl KHokK, Gummell HapceHi 6Ip Y/KeH ic KblAFaH Kicidell KyauFaH 60abin, aHa e3zeaepoi
bl3asnaHdbipcam ekeH demek» (KyHaHnb6amysbl, 2016b), - nen Tycinaipeai. AFHu 6y MiHe3[iH,
acTapblH/la [ja KYH/JIECTiK, 6aKTalacThIK *KaTKaHbIHAHFAPTa KeJle, OCbl CO3/JiH XaJIFachl peTiHze
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«EH0i ocvblnapdaH 6inceHi3 601adbl: HAOAH en KyaHb6ac Hapceze KyaHadvl ham dcaHe KyaHFaHOa
He alimbin, He KOUFAHbIH, He KbLAFAHbIH 631 6iamell, eci WblFbin, 6Ipmypsi MacmuiKKa ke3 60.1bin
kemedi. ham ysiaraHdapbl ysiamac HapcedeH ys1adbl, Ys1apablK HopcedeH ysiamatidbl. MyHbiH 6api
— HadaHOblK, akbiMakmbulkmbliH acepi» (KyHano6anysbl, 2016b), - gen 6ap WIbIHABIKTBIH 6€TiH
amazbl. AKbIH 60C, ap3aH MaKTaHfa 00M aJbIpbIIl, OHbI He TYCiHO€eH, TYCiHyre /e ThIpbIClay,
©3iHIKiH JlypbIC CAaHAWUTBIH XapbIM aJlaMJap/blH, KOFaM/lbl »KaillJlaybl TapUXHU KapaKaTThIH Kepi
acepi. KoFaMHBIH pyXaHU-MOpaJb/JblK KYH/BIJIBIKTAaphbl 63repil, pyXaHy TOKbIpayFfa yluiblparl,
YJITTBIK 60JIMBICTBIH TpaHcOopMalUusaFa TYCKeHi 6aiiKanaabl. bysl nepTTiH Tafbl 6ip KepiHici
peTiHsie AGal «6oc MaKTaH» Aen TyciHaipeai. OThI3bIHIIBI KapacesiHje « KbIpKblH MIHCE KbIp
apmblaMalimyFbiH 0Cbl 6Ip «Kblpm MAKMAaH» de2eH 6ip MaKmaH 6ap, coa Heze Kepek, Heze Hcapatidvl?
On ap, ecmi 6iametidi, Hambicmbl 6iAMeldl, KeH MOAFay, Y/AKeH OU JHCOK, He 6a/1YaHObIFbl HCOK,
He 6ambIpAbIFbl HCOK, He AFaMOIbIFbl HCOK, He AKbl/AObL/AbIFbL, APAbLIbIFLL HOoK» (KyHaHOaNlyJIbI,
2016b), - pen cos 3aMaHHBIH, pyXaHU TOKbIpayfa ylIblpaFaH >XapblM a/laMbIHbIH, KeJ0eTiH
cunatTan 6epefii. Boc MakTaHFa 601 aabIPbIN, ap MeH aJaMIIbIJIbIK, HAMbIC ITeH 6aThIJIbIK,
epJiiKk IeH KalcapJiblK, OiIIMAIIK CUSKThI ajlaM3aTThIH acbl/l KACUETTEPIMEH I1Iayachl KOK, KbIPT
MaKTaHFfa Ma3 00JIFaH CbIPKAT KOFaMHBIH, )KapbIM ailaMbl peTiH/Je cypeTTen 6epefi. lereHMeH
OyJ1 TyCcTa aKblH OyJ OeillHere KapaMa-Kapchl TOJIBIK aJlaM CUIATbhIH Jla yCblHA Oineni: «Al,
Kydati-ati! ’KaHra mbip3a1blK Kbl1amyFblH, epdiH dcadaralida-akK cepmke mypFolUlmblFbl, MAAFA
MbIP3a/1biFbl, OYHUEHI 6ip MUbIH ecen KepMeUumyFblH HCOMAPMMbIFbL — apmMypi 6ea2ici 6otlibiHwa
mypmac na edi» (KyHan6aiysabl, 2016b), — gen »kaHa 3aMaH 6KiJi, 631 KasaraH 6iiMAiHIH
6eliHeciH KaTap Gepyai Ae yMmbITnanAbl. bys Tycta A6all Ka3akThl KaTThbl CbIHAM, XKaMaH/bIFbIH
6eTiHe GachbIn 6apJibIK ally-bI3acblH KepceTe/i, Abal Ka3aKThl XKaKCbl KOpMereH bOe JiereH cayas
epikci3 caHara opaJsiafgpbl. bipak 6y/1 cayas/iblH KayabblH aKblH Kapace3aepiHje 6epin KeTesi.
AKpBIH Ka3aKTaH KYJepiH y3ce /e, 63 XaJIKbIH alllbl CblHACA Ja, YMIT cayJieciH y36eiai, e3 gayipi
coJiall KeTce Jie, KeJep ypnaKTaH yMiTi 30p 60J1bl, coJi 6i1iM/i ypriaKKa 30p YMIT apTThl. By
TypaJibl 63iHiH apHayJlapblH/Ja /la MeH eCKiHiH capKblHbI, CEH XaHaHbIH 6acTaybl Jel allbIll
auTazbl, 6ip O6AipaxMaHHbIH 6eHHeCi apKplJbl TyTac 6igiMAl, KirepJi KoFaM >KacTapblHbIH,
KeJs16eTiH »xacan KeTeAi. AKbIH «Ocbl MeH ©3iM — KasaKNbIH» Jel 6acTajaTblH TOFbI3bIHUIbI
KapacesiH/Jie Ka3aKThIH, JAepTiH 0isin, cebenTepiH aHbIKTAY, OHbI TY3€TY, Y>KbIM/bIK, )KapaKaTThl
eM/ley, caJlilapbIMeH KYpecy, COJI apKblJbl XaJbIKTbIH, *XaHbIHA Jlaya 060J1y CUAKTbI ©MipJiik
KaruaaTTap/bl YcbiHaAbl. Ka3ak Xa/KbIHBIH 6oJ1allaFblHA 30p YMITIEH Kapal, 6yJ TYHEKTeH
IIBIFY 2K0JIbl TEK >KaKChIJIbIKKA YMTBIJIbII, 6HeP-6i/1iM i3/1ey, es1 KaTapJibl FbIJIbIM MeH 6HEP/iH
TUIiH YWpeHin, aKlia Tayblll, 9peKeT eTill, 6epeKeTiH, 3eiHeTiH Kepyre aKblpabl.
Y>KbIM/IBIK >)KapaKaTTblH cajJJapblHaH PyXaHU TOKblpayFa YIIbIpaybIHbIH TaFbl 6ip 6esrici
peTiHze es1 imliHe GeJieH aifaH YpJibIK [eH Oy3aKblJbIK CUSKTbI )KaMaH 9/leTTep/i CblHAU/bl.
OH 6ipinwi Kapacesinjge: «Ocbl eq10iH YyHeMi Kblabin dcyp2eHi HemeHe? EKI Hapce. Ayeni ypblK,
ypbl ypavikneH maa mabam den xcyp. Mana ueci apmblimbin aabin, marsl 0a 6aliumMbsiH den
acyp. ¥avlkmap aavin 6epem den, dayzepdi xcen, Kymkapam den ypoiHbl dcen xcyp. Kapanativim
HCypm yp/slk atimbin Maa aaam den, ypoiFa amuviMibl cambvin natidasnaHam den, He 6mki3beciH
ap3aura mycipin aiam den xcyp. EkiHwi - 6y3akviiap 6ipeydid olibiHOa XHcOK naJieHi olibiHa
casvin, 6ytimceH 6ek 601acblH, 6yilimceH ken 604acblH, 6ylimceH Kek a/1acblH, MblKMbl AMAHACHIH
den, aykammuwlapdbl a3FblpFulaapbsl aaek 6o.bin scyp» (KyHnanb6aiyabl, 2016b). bya y3ingine
ChIPKAT KOFAMHbIH, 6apJbIK AepTi 6ip-6ipiMeH cabaKTachlll, TYyTaC KOPiHiC YChIHBIJIBIN OThIP.
AfHU cbIpKaT KoFaM TekK 6ip KypblJbIMFfa FaHa 6aiJIaHbICThI eMec, KepiciHllle 6apJ/ibIFbl ©3apa
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6ip-6ipiMeH Kail »kKaKTaH aJIcaK, Ta cabaKTachblll, LIMeJeHICKEH PYXaHU TOKbIpayfa 9KeJseTiH
>)KaMaH 9/]eTTep MeH MiHe3, TyTac Y/ITThIH, 6GelicaHa/bIFbIHA TepPeH TaMblp XKaWblIl aJIFAaHbIHbIH,
KepiHici. CebebiH KOFaMHBIH, 6apJIbIK, JeHreliHAeri afjaMiap/blH, CaHacChl yJIaHFaH, XaJlbIKThIK,
TOKbIpay OalKanazbl. Kofapbiaa KepceTKeH J./lOpKrelMHIH «aHOMHUSI TeOPUSACBIHJAFbI»
VJTTBIK KYHJBLIBIKTAp aJICipereH Ke3Jle CbIpKaT KofaM Maijaa 60Jbll, 63iHiH MopaJib/bIK-
pyXaHU KYHZBLIBIKTaphl aJicipen, 6ip ce30eH alTKaH/Aa, YJATTHIH ilIKi JiHi e3repicke Tycimn,
PYXaHU-NICUXOJIOTHUSJIBIK, aJlacy yAepici 6arKaiaabl. Abal 3aMaHbIHAAFbl KOFAaM COHBIH, 19J1ei.
k. Anpexkcanzep «MaJeHM »KapakKaT NeH YKbIMJBIK Oipereisik» (Anekcanzep, 2012)
3epTTeyiHAe KapakKaT TeOpHUsACBIHbIH, €Ki acleKTiCiH aTamn KepceTeZi: «AFapTyLIBLIBIK
dunocoduscoi» MeH «IIcMxoaHaIMTUKANBIK» HYCKalapbl. AFApTYbLIBbIK, (pUI0COPUACHIHBIH,
MaFbIHaChl >KeKe TyJIFa HeMece KOFaMHbIH KaHJail Jga Oip e3repicke JereH payUOHaJJbl
peakuuschl Aen TyciHzipeai. XKapakaTTblH naiZja 60aybl MeH cajilapbl UeJepiHe TOJIbIFbIMEH
TYCiHIKTI 60JIaZbl, COHJABIKTAH Ja HAKTbhl MacCeJieHi OiJil, OHBbI Ilelly MeH apbl Kapau
JlaMy KOJIJapblH aHbIK Oinefi. AFapTywblIbIK (UI0COPUS TYPFbICBIHAH, MBbICAJIbl, >KAKChI
alaMJlapMeH >aMaH Oip »kafFpad OoJsiFaHJa, abjbipamn, e3/epi Jie He OOJIFaHbIH TYCiHOeH
KasaZpl. MiHe, )xapakaT Ta [A9J COHAAW KyW Kelyre »kaTtazabl. FajlbIMHBIH 3epTTeysiepiHeH
MbICa/l KeJITipCceK, cadACd KaKTbIFbICTAap TYCiHicneylliylikke  aKeseZi, 3KOHOMUKAJBIK
KyJ1AbIpay JAelpeccusiFa oKeJiefi, COFbICTAFbl KEHiIC emneHiliK ce3iMiH Ty blpajibl, TAOUFU
anatTap Aypb6esieH TyAbIpajbl, (pU3UKaAJIBIK KbICbIM alaHAAyIIbLIbIK NEeH Ma3acbI3JbIKThI
KaJIbIITACThIPa/ibl, TEXHOTEHAIK amartap TypJi ¢obussap MeH yped TyAblpajibl. ByHBIH
KaJIMbl aTaybl aZlaM CaHaCblHJA >KapakKaT Ce3iMiH KasbIITAcTbIpaZbl, ajJ arapTYLUbLIBIK
dunocodusa TypFeICbIHAH OYH/|ak >kapaKaTThl Oi/IreH afaMJap HeMece KOFaM OHbIH, CaJlaphblH,
cebebiH Oisin, OHbI wiewy >xouazapblH i3aedai. Ocbl Tycta Aptyp HuagbiH 3epTTeyJiepiHe
CYUEeHCeK, FaJibIM MYHJaW KaFAauJbl «9JIeyMeTTiK KOFaM/ibl AYP CUIKIHAIpreH >kKaHapTay
icneTTi )KeKe TYJIFAaHbIH HEMeCE V>KbIMHBIH, )KapaKaTKa JereH Kapchl pekauusicel» (Neal, 1998)
Jen TyciHgipeni. Ke3 kesreH »kapakaT TyZAbIpaTblH KafFAaugap «KOWKBIH KYLIKe», «epeKIle
OKUFaJsiapFa» cebenuii 6osiafbl. AFapTylIbLIbIK Gua0ocoduss 6aFbIThl OOMBIHIIA Ke3 KeJreH
Kapakat aJiaFbl JJaMy MeH XaHa MYMKIHZIKTep TYFbI3aThIH KYLIKe ve Ael TyciHfipeni. byran
KONTereH eJep/liH, COFbICTAaH KeHiH JlaMybl, OipiHILI AYHHEXY3iJiK COFbICTAaH KeWiH, a3amat
COFBICBIHAH KeMiH Kel esiiep KapKbIHAbI JAMBIII, Y3aK Mep3iMJl cTpaTerus KaJbIITaCThIPHIII,
JlaMybl MbIcasl 6o0J1a anajbl. Bysl GaFbITThl YCTaHyLIbLIAP >KeKe »apakaT MeH YKbIMJBbIK
»KapaKaTThIH apacblH/Ja aJlIaKThIKTbIH 0apblH alThiNn eTefi. JlereHMeH HaKThl apairi
amblIManabl, Tek /K. AnekcaHgep OyJ1 Typasbl TYILIbIM/bI NalbIMAAyblH YCbiHaAbL. Keke
»KapakaT JereHimi3 aJlaMHbIH »eKe KOpFaHbIC MeXaHU3M/lepiHe KapaMacTaH *XOWKbIH KYLUIIeH
aJlaM MCHMXMKaCblHA ayblp COKKbI »KacayblH allTaMbl3, ce6ebi OyHAal COKKblJaH ajaM GipJieH
KOpFaHbIN yJrepMei/i... Al YKbIMJIbIK, KapaKaTKa KeJiceK, KoFaMbl 6ipikTipeTiH Ha3ik
cesiMiepre »KacasifaH COKKbI Kacay apKblIbl TYTACTbIK, Ce3iMiH, OipJIiKTi 0sbl. ¥Y2KbIM/bIK,
»KapakaT >XeKe >KapakKaTKa KapafaHJa 6asy >KoHe »KacbIpblH TYyp/ie XaJIblK CaHacblHA €eHin,
aKbIpbIHAAI YJT CaHAChIH yJial, TyOiH/e XaJ/IbIKTbIH, GiperemnJiiriH »KoubIn *KibepeTiH KOUKbIH
COKKbI 6osiblll caHasaAbl. Cebebi Oy xkaFpaiia KoFaMJia «0i3» JereH TYTacTbIK >KOWbLIAJbI.
AbGall 3aMaHbIHJaFbl Ka3aK, KOFaMbl OCbIFaH MbIcaJl, JieHJeN KipreH casicaTThblH CajJaphbl,
XaJIbIK, CaHAChIH »KacblpbIH TYp/Jle yJjaIl, cOHbIHJa «bac GacbiHa 6U 60JIFaH ©HKEN KUKbIM»
xasnre Tycegi. TypJi »kep ayapy, OTbIPBIKILIbIJIbIK, KOJIX03/4aCTbIpy, 6U-00J1bICTap/IblH, Cailaybl
»K9He 6acKa /a KasaK TaHbIMbIHA AT CasiCU-aJIeyMeTTiK aFJaniiap y/IT CaHACbIH aKblpbIH/AI
Oy3blIIl, YJITTHIK M9/I€HU KOJIbIHAH albIpbLIY/bIH a3-akK aj/iblH/IaFbl CbIPKAT KOFaMFa allHaJ/ibl.

A.H. T'ymuaes amvirdazor Eypasus yammork ynueepcumemirivy XABAPIIBICHL 2025 175
OUAOAOI N cepuscon N93 (152)

ISSN:2616-678X. eISSN: 2663-1288



JL.M. [lemecurosa, K.M. dy6akip

3epTTey HoTWxkKesepi A6ail KyHaHO6alysbl libiFapMajapblHJA OTApIUbLIJABIK calJapblHAaH
TYbIHJaFaH YXKbIMAbIK >KapaKaTTblH, allKblH KOpiHIC TanKaHbIH KepceTehi. AKbIHHbBIH, «KapbIM
aflaM» IIMIH KOJIJaHybl — YJTTBIH, OTApIUbLIABIK €3ri MeH pyXaHW KYW3esic HaTHXKecCiHze
»)KapThIKeLl KyWre TYCKeHiH OelHesleUTiH KepkeM MeTadopa. Bys yFbIM KasakK KOFaMbIH[AFbl
MOpPaJbAbIK-3TUKAJbIK, ~ KYHABUIBIKTApAbIH, JaFfapbICblH, ©3iHJAIK CcaHaHbIH  JICipeyiH,
6iperei/ikTiH OY3bLIybIH CUNIATTAN/bl.

[IcuxoaHa/IMTHUKAJIBIK 9/iC Heri3iHAe »KyprisijyireH Tajazay HITHXeCiHAe AbGal LblFapMa-
JIapbIHAAFbl MiHe3-KYJbIK aybITKyJapbl, »KaFbIMIIa3/AbIK, IapaKOpJblK, KYHIECTIK, KOpCeKbl-
3apJIbIK, CeKiJJli KaMaH aJeTTepAiH 6apJibIFbl YKbIMJABIK *KapaKaTThlH, cajapbl peTiHJIe
TaHbLIbl. 3.PpeliATiH OelicaHa/NbIK MeH KapakaT 6alJiaHbIChl TypaJibl iJ1iMi 6yJ1 IpoLecTi
FBIJIBIMU TYPFbIJaH AdJeJileyre MyYMKIiH/IK 6ep/i: «yMbITbLJIFaH, OipaK eHJeJIMereH apakaT
OelicaHaJla caKTaJiblll, KeHiHTi apeKkeTTepre biKnaJ etefi» (Ppeiig, 2024) nereH TYKbIPbIM —
AGaW ChIHBIHBIH aCTapblHAH aHbIK KOpiHe/|.

3eprreyae K.KapyTTelH »kapakaTTblH KalTa/laHybl MeH yphakapajblK Oepisyi TypaJsibl
Ke3KapacTtapbl Aa Ab6aill MypacbIMeH cabakTacTbl. AbGail 3aMaHbIHZAFbl KOFaM OelcaHacblHAa
CaKTaJIFaH >KapaKaTTap/blH OYTiHT KyHIi e YJATTBIK MiHe3/le, KoFaM/bIK CaHaJla KepiHic Tabybl
- OyJ TYKBbIpBIMHBIH, JAdJiesi. MacesieH, «bosibic 60/1/1bIM, MiHEKH...» OJIEHIHJE CypeTTeJreH
9JIeyMeTTIK-MOpa/lbJiK KyJ/blpay KepiHicTepi — TapuxH »KapaKaTTblH KepKeM OelHeci.

P.AlilepMaHHBIH, «KapaKaT — YJITTbIH 63iH TaHyblHa acep eTeTiH ¢akTop» (AliepmaH, 2013)
JlerTeH TYXXbIpbIMbl AGal/iblH «TOJIBIK aZlaM» iJiMiMeH colKec KeJsefi. AGald TyJaFacbl MeH
uzedanapbl - YKbIMJBIK >KapaKaTTblH caJJapblHaH OeJilleKTeHreH KofaM/bl OipikTipyre,
KeMeJlJliKKe KeTeJieyre OarbITTaJIFaH apXeTUIITIK 6aFjap peTiHAe Kabbli14aHabl.

CoHbIMEH KaTap NOCTOTApLIBLIJABIK JAUCKYpC TYpFbBICBIHAH KapafaHzaa, A6al LublFapMa-
JIapblHZi@a OTapUIBLIABIK CascaTThIH YJT CaHAacblHa TUTi3TeH TepeH 3apJanTapbl OeillHeseHe/|.
®paHy, PaHoH MeH JiiMe Ce3ep YCbIHFAH «JeryMaHMU3allUs» MEH «3aTTaHy» TYXKbIPbIMJAAphl
- Kas3aKTblH, YJTTBIK KOJbIHaH axblpay YV/epiciH TycCiHAiIpyZe KoJJaHbLiAbl. A6ail oTap-
IIbJIABIKTAH KeHiHrl Ka3aK KOFaMbIHBIH MOpPaJb/JbIK-PyXaHU KyJ/blpayblH, 63 GOJMBICBIH KO-
FAJITBIN a/IybIH 6TKIP CbIHFA a/1aJibl.

Jk.AnekcaHZiepAiH KapaKaT TEOPHUSCBIHAAFbl «dJEYMETTIK KapakaT - YKbIMJBIK, 6ipe-
redjikke Kayin» (Anekcanzaep, 2012) gereH uzesicbl apKbljibl AGalAblH «Ka3aKTbl CbIHAYbI
eMec, OHbI 0ATY MaKcaTbl» HAaKThI TaagaHabl. OJ1 3aMaHHBIH «6asafbl )KapTac» KyYHiHeH aJii e
apblJIMaFaH OYTiHri KoFaMza fa 6yJ1 UJlesiHbIH 63€KTiJIiri apThIl OThIP.

HaTwxkecinae, A6GailfiblH, «TOJBIK ajaM» iJiMi YKbIMABIK »KapaKaTTaH CaybIFyJblH >OJIbI
eKeHiH aHFapyfa 6os1aAbl. OJ1 )XeKe TyJIFaHbIH FaHa €MeC, TYTaC YJITThIH KeMeJlJ[iKKe YMThLIYbIH
Ke3Jei/i. AGailiblH KepKeM MaTiHJepi TeK 9/1ebU IIbIFapMa FaHa eMec, COHbIMEH bipre YJTThIH,
IICUXOJIOTUSJIBIK, 2KaHFBIPYBIHBIH, 1a KypaJbl peTiHAe 6GaFaslaH/bl.

AGaliblH, «TOJIBIK afjlaM» iJIiMi YATTbIH pyXaHU caybIFyblHA HeTri3 00JIaTbIH KypaJl peTiHje
KapacTbipbuiasbl. byn ugea /bx. AsekcaHZepZiH Tapuxu »KapakaT cajlJapbIMeH Kypecin,
YATThI GipiKTipy MeH caHaHbl OSTY KypaJibl peTiHJe KapacTbIpFaHbIMeH acTtacajibl: «Historical
traumas arise in the process of conscious exploitation of traumatic experience by political or
other leaders in order to achieve emotional unity and group consolidation» (AnekcaHzep,
2012). AGaili ma «TOJIBIK ajaM» IiMi apKblibl Ka3aKTbl OipiKTipy, XaJbIKTbIH «KapbIM»
CaHaCblHAH apblIbIN, pyXaHU TYTAacTbIKKA KeTy MaKcaTblH Ke3jeHJi. [lemek, 6yn uaes — Tek
bunocodUANbIK TYKbIPbIM FaHA eMeC, TAPUXU KapaKaTThl KeHY MeXaHHU3Mi eKeHiH KepceTefi.
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KOpBITBIHABI

3epTTey HoTHXKeJiepi KepceTKeH/el, Abali KyHaHOaly/IbIHBIH «TOJIBIK aZjlaM» J1iMi — Ka3ak
XaJIKbIHBIH, TapUXU-PyXaHU >KapaKaTblH OelHeJeUTiH KoHe OHbI )KeHyre OaFbITTaJFaH KOPKEM-
MICUXOJIOTUSIJIBIK peHoMeH. AGall KOoJIJaHFaH «KapbIM aJlaM» YFbIMbI — YJITThIH OTapIIbLJIAbIK
IeH pyxXaHU OTapJiaHy cajijapblHaH ICUXOJIOTUSAJBIK KYH3eJsic NMeH MdJleHW JaFAapbICKa
ylIblpaFaHbIH CUNIATTAWTBhIH OelHesi MeTadopa. bys yFbiM AGal/blH CbhIHILIbIJI peaJu3MiH
FaHa eMecC, COHbIMEH KaTap YKbIM/bIK OelcaHa/IbIKKa OaFbITTaJIFAH TYMaHUCTIK K63KapacblH
Jla alKbIHAANAbl. AKbIH LIBIFAapMaJjapblHAAaFbl MOpPaJb/AbIK KyJAblpay KepiHicTepi — Tapuxu
»)KapaKaTTblH, 9/e0U KOpKeM HYCKachl. bysl TycTa NCHXOaHa/JWTHUKAJBIK »KoHe jKapakaT
TEeOpPUSACBHIHbIH TYXbIpbiMZaMasapbl - 3.@peiaTiy 6ekicaHa, K.KapyTTbhlH XapaKaTThIH,
KahTasaHysbl, /)k.AneKkcaHZepAiH M3JIeHU KapaKaT MeH YKbIM/bIK Oipereusik apacblHAarbl
0alJIaHbICKA KaTbICThbl OMJyiapbl — AGall MypachlH FhIJIBIMM TYPFbIJAH >KaHalla Oafasiayfa
MYMKIiH/iK Gepzi.

Abal e3 f9yipiHZle FaHa eMec, OYTiHTI pyxaHU JaFAapbICThl KOFaM YLUiH Jie ©3€eKTiJirin
»KOFaJsITIaraH TyJira. OHBIH «TOJIBIK ajaM» IiMI — YT peTiHAe ©3iH TaHyFa, OTapLIbIJIJABIK
»KapaKaTblHaH apbl/IyFa, pyXaHU TYTaCTbIKKA KOJI )KETKi3yre 6acTalThIH KEMeJIAiK »K0JIbl. By
iJ1iM - Tek aTUKaNbIK-PUI0cOPUANBIK OaF/iap FaHA eMeC, COHbIMEH KaTap Y>KbIM/IbIK 6elicaHa
MeH TapHUXU KaJblHbl KalTa KypblIbIMAAyAbIH KypaJbl. [leMek, A6ail MypacblH 3aMaHayu
»)KapakaT TeOopHUsiChbl asCblHJA 3epTTey - Ka3akK 9/leOueTTaHyblHA ThIH, 9/iCTEMEJIIK >XoHe
TY>KbIPbIM/IJaMaJIbIK OAaFbIT YCbIHA/bl. AGall LIbIFapMaJlapblH Y/ATTBIH, Y2KbIM/IbIK KapaKaTbIHa
pyxaHU Jlaya peTiHJle KapacTblpy — Ka3aKTbIH MaJleHH, TAPUXHU, ICUXOJIOTUAIBIK, 60JIMbICbIH
TepeH TYCiHyTe »0JI allafbl.

Myaaenep KaKThIFBIChI, aJIFbIC AlTY KoHE Kap>KbJIaHABIPY TypaJibl aKnapaT
Makasia GoMbIHIIA MYZJenep KAKThIFbIChI XKOK,

ABTOpJ/IapbIH, KOCKAH YJIeci.

JdemecuHoBa JI.M. a71e64 110J1y, MaKaJjia MATiHiH KypacTbIpyMeH aliHaJ/bICThI, 9y0akKip K.M.
MaKaja JW3alHbl MeH KOHILENUMUAChIH KypacThIpy, 3epTTey MaTepuajJapblH TajJayMeH
alHaJIbICThI.
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L.M. Demessinova, Zh.M. Aubakir
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan

Abai’s Concept of the “Moral Personality” through the Lens of Trauma Studies

Abstract. This article examines the after-effects of historical and social trauma preserved in the
collective memory and unconscious of the Kazakh people through Abai Kunanbaev’s concept of the
“moral personality.” Drawing on traumatheory, the authors analyse the spiritualcrisis, moral degradation
and erosion of the national code that emerged under colonial oppression and trace their manifestations
in contemporary Kazakhstani society. The theoretical frameworks of Z. Freud, J. Alexander, R. Eyerman
and C. Caruth are employed to interpret Abai’s literary images and motifs in thecontext of collective and
historical trauma. Abai’s notion of the “moral personality” is presented as a key mechanism for spiritual
healing and thepreservation of national identity. A comparative analysis of thespiritual-moral condition
of Kazakh society in Abai’s era and today reveals the long-term consequences of collective trauma, its
recurrence and its intergenerational transmission. The synthesis of modern research methods allows
Abai’s oeuvre to be re-evaluated as a spiritual resourcecapable of treating the nation’s collective trauma.
Keywords: moral personality, trauma theory, collective unconscious, national code, post-coloniality,
historical trauma.

JI.M. lemecrHOBa, 7K.M. AyGakup
Espa3utickull HayuoHabHbI yHUsepcumem umeHu JLH. ['ymunéea, Acmawna, KazaxcmaH
KoHuenuus «<HpaBCTBeHHasA JIUNYHOCTh» AGasi CKBO3b IPU3MY MCC/1eJ0BaHUI TPAaBMbI

AHHOTal.ll/lﬂ. B craTtbe pacCMaTpUBAOTCA MOCIEACTBUA HCTOpH‘IeCKOfI )4 COI_[PIaJIbHOfI TpaBM,

COXpaHUBLIMECS B KOJIJIEKTUBHOM MaMATH U 6eCcCO3HATEeIbHOM Ka3aXCKOro Hapo/a, CKBO3b NPU3MY
KoHLenuuu Ab6ass KyHaHG6aeBa 0 «HPaBCTBEHHOH JIMYHOCTHU». ABTOPbI aHAJIM3UPYIOT JYXOBHBIH

KPHU3MC, MOpaJIbHOE pa3/io’KeHHe W pa3pyllieHHe HAlMOHAJbHOrO KOJla, BOSHUKILINE B pe3y/bTaTe
KOJIOHHUAJIbHOT'O THETA, a TAK)Ke UX IPOSIBJIEHUSI B COBPEMEHHOM Ka3axCTaHCKOM 061 eCTBE Ha OCHOBE
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A6atidsiq «mosbik adam» inimixcapakam sepmmeyepi HeziziHde

TEeOpHUHU TpaBMbl. B paboTe MIMPOKO UCIIOJIBb3YIOTCS TeopeTHYeCKUe MOJI0XKeHUsI TaKUX YYEHBIX, Kak 3.
Opeiin, k. Anekcanjiep, P. Ailepman v K. KapyT, no3BoJisitoirie MHTEPIPETHUPOBATD XY/10XKECTBEHHbIE
06pa3bl U MOTHUBbl B KOHTEKCTe KOJIJIEKTUBHOM W HcTOophyeckodl TpaBM. KoHuenuuss Abas o
HPABCTBEHHOU JIMYHOCTU» pacCMaTpUBAeTCAd KaK KJ/IIOYEeBOHM MeXaHW3M JAYXOBHOTO MCLeJeHUs U
COXpaHEHUs WJEeHTUYHOCTHU Hauuu. CpaBHUTEJbHBIM aHa/IM3 JyXOBHO-HPABCTBEHHOIO COCTOSHMUA
Ka3aXCKOro ob6lecTBa BpeMéH AGasgd M COBPEMEHHOCTH IO3BOJIMJI INPOCAeAUTb [JOJITOCPOYHBbIE
MOC/e[CTBUA KOJIJIEKTUBHOU TPaBMBbI, €€ MOBTOPSAEMOCTb U TPAHCJAALUIO MeXAY NOKoJeHUAMU. CUHTe3
COBpEMEHHBIX UCC/Ie[0BaTeJbCKUX METOLOB JaJl BO3MOXXHOCTb MO-HOBOMY OCMBICJIUTbE TBOPYECTBO
AbGas Kak AyXOBHBIN pecypc, ClIOCOOHBIN U3/1€YUTh KOJIJIEKTUBHYIO TPAaBMY HallUH.

Kio4yeBble c/10Ba: HpaBCTBEHHas! JIUYHOCTh, TEOPUS TPAaBMbI, KOJIJIEKTUBHOE 6eCCO3HATEBHOE,
HalMOHaJIbHBIN KO/, TOCTKOJIOHUATbHOCTh, UCTOPUYECKad TpaBMa.
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A. BaiitypcbiHyibl MeH K. XKoHiGeKOBTiH, TapUXHU K9HE KOpKeM 6eiHeci
(C. CeinpysmmHHIH, «Tap 2xko0J1, TalFaK, Kelly» HIbIFapMachl 00 BIHILA)

A.K. Kocnaraposa'* ", P.C. Umaxau6eTt? ~, 1.0. Baiiro:xuHa3

1291-Papabu ameiHdarsl Kazak yimmubik yHugepcumemi, Aamamel, Kazakcmat
3/LH. 'ymunes amouiHdarsl Eypazus yaimmuoik yHusepcumemi, Acmawa, Kazakcman

(E-mail-lassem.kospagarova@gmailcom* 2rayhanymahanbet@gmailcom, 3baigozhina do_1@enukz)

Avpaatna. bysn Makanazga CokeH CeldysinvHHIH «Tap oJi, TalFak Kelry»
MeMyapJiblK POMaH-XpOHHUKAaCkl HeTi3iHJe AxMeT BalTypChIHYJ/IBIHBIH, 9/1€0U
NOPTPETI KaH-KaKThbl TaJIAAaHbII, OHbIH OeWHECIHIH TapUXU-KOPKEMJAIK KbIp-
Jlapbl M€eH U/ €eslJIbIK Ma3MyHbI alllblJ1a/ibl. 3epTTey HblcaHbl — XX Facblp 6ACbIH-
JlaFbl Ka3aK KOFaMbIH/JaFbl CasiCU-dJIEYMETTIK e3repicTep asicbiHAarbl A.baii-
TYPCbIHYJIbIHBIH, TYJIFaJbIK KeJibeTi xxoHe Kany3ak KoHi6eKOBTiH, KOFaM/bIK
KbI3MeTi. MaKcaT — aBTOPJIbIK KOHLENLUSHbI, TADUXWA WbIHABIK [EH pPyXaHU
KYH/IBIJIBIKTAp/blH TOFBICYbIH aHBIKTAY K9He eKi KaupaTKepJiH YJATThIK caHa
KaJIBINTACThIPYZaFbl PeJIiH KOpceTy. OiCHaMaJIbIK, HeTi3 peTiH/Jle TapuXxu-9-
Jebu, caJbICTbIpMaJibl )KoHe KYKaTThIK, TajaJay Taciiaepi KoagaHblagbl. Co-
HBIMEH KaTap, MaTiH/iK-CcaJbICTbIpMaJibl TaJ/lay apKblJbl aBTOPJbIK OassHAAYy
epekKIlesikTepi MeH KeWinkep 6elHeciH coMaay Toacinzepi aHbIKTanzAbl. Herisri
Jepekke3ep peTiHZe «Kaszak» raseTiHiH MaTepuaaJapbl, apXvUB Ky>KaTTaphl
’)KoHe Ke3eHJiK 6acrnace3 MaJiiMeTTepi NaAanaHbliAbl. 3epTTEY HOTUXKECIH -
ne, C. CeridynnmuHiH A.BalTypCcbhlHYJIbIHA KATbICThl iJITUNAThl MEH LIbIFap-
MaJiapblHAAFbl acTapJbl OH 6arasayaap aaaengenai; XK. XKonibekoBTiH Anaiu
KO3FaJibICcbl MeH «Kaszak» raseTiH/ieri pelakTOpJbIK KbI3SMeTIiHIH YJATTBIK U/ €E-
SIHbl HbIFAUTY/laFbl OPHBI alKbIHAaAAbl. COH/lal-aK, eKi KallpaTKep/JiH OpTakK
HU/JlesbIK ajnaHbl peTiHAe «Kazak» raseTiHiH TapuxXxu MaHbI3bl MEH KOFaM/IbIK,
bIKIIAJIbI JIoieKTe/i. Bys 3epTTey Tapuxu Ty/aFa 6elHeCiH KelleHAi Taajay-
JbIH, YJTICiH YCbIHBII, 9/1e0U MOPTPET MeH aBTOPJIbIK KOHIENIUSHbI 3epPTTEY -
JiH 9JjicHaMaJblK MYMKIHIKTEpPiH KEHeUTe/|.

TyuiH ce3aep: CokeH CeitdpysinH, AxmeT baltypcbinybl, XKany3ak XKoHi-
6ekoB, «Tap oJ1, TaliFak Kellly», Ayail Ko3FaJbicbl, «Ka3ak» raseTi, aBTOPJIbIK
KOHIIEeMNIIHs.

Tycri: 02.06.2025; Kenaenai: 14.08.2025; Makyaganabr: 13.09.2025; OniaiiH Ko/pkeTtiMAi: 25.09.2025
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A.K. Kochazaposa, P.C. Umaxan6em, /1.0. batizoxcuHa

Kipicne

CokeH CeilidpynnuHHiIH «Tap »KoJi, TalFfakK Kelly» aTThl TapUXU-MeMyapJiblK pPOMaHbl Ka3ak
o/lebueTi MeH TapuxblHJa XX FacbIpJiblH 0OacbiHAarbl KaszakcTaHAaFbl Kyphesai KeseHJi
OellHeJIeWTIH KOpPHEKTI LibIFapMa 60JibINl TabblaaAbl. Bysl poMaH Ka3ak XasKbIHbIH, MaTIIaJbIK
Peceiire Kapcol KypeciH KeHec yKiMeTiHiH OpHBIFY KOJIJapblH LIBIHAWBIIBIKIIEH CYpeTTeni.
«Tap xou, TalifaK Kewy» pomaHbiHAa CokeH CeldyssIMH 63 J9YipiHiH a/eyMeTTiK-cascu
KOpiHiCiH KepkeM TypJe OeliHeJiel, COJ Ke3eHeri KoFaM/blK-CasCy axyaJiibl, OHbIH, ilIiH/e
Anam KO3FaJIbICBIHBIH, TAPUXU POJIiH Jle CUINaTTayFa ThIPpbICTbl. POMaHHBIH TapUXHU >KoHE
9/1e6u QakT peTiHZeri MaHbI3bl YaKbIT ©6TKEH CalblH apTa Tycyzae. OcblFaH 0alJIaHBICTHI,
aTajJfaH eHOeKTeri Ka3aK XaJIKbIHbIH KOpPHEeKTi KaWpaTkepi AxMeT BaWTypCbIHYJ/IBIHBIH
O6eliHecCiH Tasiiay ©3eKTi 60Jibill Tabbl1abl. CoOHAAM-aK, pOoMaHAaFbl TApUXU OKWFajIap MeH
KeWinkepJiep/iH o6paszgapbl apkblibl CokeH Celdy/uIMH yAT TafFAblpblHA Oeikall KapaMaraH,
eJ YLIiH KaHbIH 6epreH KalpaTKepJsiepAiH illKi KaH-AYHUECIH, K63Kapacbl MeEH YCTaHbIMbIH
TepeH allbll 6epefi.

Axmet BauntypceiHy/ibl MeH KaHy3ak KoHiOekoB ekeyi ge Asaml KO3FaJbICbIHBIH, KOPHEKTI
eKi/Ziepi peTiHAe Ka3ak XaJIKbIHbIH, YJTTBIK CaHACbIH OSITyFa, MdJleHUETi MeH TiJIiH JaMbITyFa
30p yJiec KOCKaH TyJIFajap eKeHZAIriH aTal 6TKeH K6H.

JdZicHaMa

FpiibiMu MaKasiaHbl ka3y 6apbICbIHAA CaJbICThIpMaJibl, TAPUXU-9/1€0U TaiAay djicTepi KoJi-
JaHbLIAbL

3epTTey 6apbIChbIH/JA AWaJIEKTHUKAJBIK, CaJbICTbIpMaJibl NIPUHIUNTEDP dAiCTeMeJIiK Heri3
peTtingae KoaaaHblaAbl. CokeH CeldynmnuHHiH «Tap oJ, TalkFak Kelly» LbIFapMacbIHAAFbl
AxMeT BaWTypchiHYJ/Ibl GelHecCi, OHbIH TYJFAaCcblHbIH COM/aJ/ybl XXYHeJi TypAae TajaJaH/bl.
CoHbIMEH KaTap, TapUXU-KYKATTBIK 9JiCc Heri3diHjge AJjalll KO3FaJbICblHA KaTbICKAaH
TyJIFaJap/iblH KbI3MeTi, acipece YKany3ak ’KoHi6eKOBTiH eMip »o0Jibl MeH «Ka3ak» raseTingeri
peJsii apxUBTiK AepeKTep MeH 6acmnace3 MaTepuaJsiapbl apKblibl 3epTTesai. bya agictep
MaKaJjaZila KapacThIpblJIFaH €Ki TY/JFaHbIH, OPTaK UAedAbIK OaFbITTApblH alllblll KOPCETYTeE
MYMKiHZiK 6epefi.

Ha'rml(enep K9He€ TaJIKbl/Idy

CokeH CeloynnunHHiH «Tap »o0Ji, TalFaK Kelly» MeMyapJiblK pPOMaH-XpoHHKachl - XX
FacblpJiblH OacblHJAaFbl Ka3aK, KOFaMbIHJafbl casiCH, 9JeyMeTTiK e3repicTepre IIbIHaMbl
CUNATTAWTBbIH MaHbI3/[bl TApUXU TYbIH/bl. Bys IIbIFapMaHbIH Herisri KYHJbLJIbIFbI — COJI
JdyipJeri ipi Tapuxu TyJIFajapablH 6eHeCiH KepKeM api JlepeKTiK TYpFbIaH OepyiHje.

Kasak ranbiMgapsl T. KokimoB nen K. AxmeToBa, A. KokeH, A. ©6caibIK «Tap »oJ1, TalFak
Kellly» POMaHbIHbIH, TapUXHU UIbIH/JBIFbI KaWblHJA KOl i3/leHiN, apHalbl eHOeKTep >Ka3/bl.
ConbiMeH KaTap, 1916-1937 xblijlap apaiblFbIiHAaFbl 6acrnace3 6eTTepiHAe KapusJlaHFaH
MaKaJlajap HbICaHFa aJIbIH/bl. OUTKeHI, LblFapMaHblH, 1927 KbIJIFb]l €H aJfallKbl HYCKAChl
MeH KeHiHri HIbIFapblIbIMAApPhl apacblHAa aBTOP/bIH, OlJlapbl MEH ceiieMepiHiH Gipimama
©3repTiJjin, ajamopAa/blK a3aMmaTTapFa aybIp CblH, KiH9 apTy aUTbIJIFaH/bIFbl aHFapblJIa/bl.
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A. BaiimypcbiHyavl meH XK. JKaHibekoemin mapuxu xcaHe kepkem 6eliHeci (C. Celigpyanunniy « Tap sxcos, matiFak
Keuly» WoblFapmacsl 60lbiHWA)

CokeHHIH «AyamopZa» MylleJliriHzeri azamaTrapfa Kapchl KeJiyi €31 eMip cypill OTbIpFaH
KOFaM Ke3Kapachl, KoFaMJaFbl afiamMmap nikipine yHaec keseai. Ce6e6i, o1 KoFama 6aii MeH
KeJlel Tabbl, eKeyi eKi 6eJieK JiyHUe iceTTi efi.

@.r.a., npodeccop T. KokilyablHbIH, aTaafaH poMaH/ bl «XX FAChIPJbIH 3HIIUKIONEAUSAIbIK
anbiKTaMachkl» (Kokimysbl, 2010) - gen adpeiKia 6aranaibl. FaneiMm K. AxmeT «OMipaiy Tanan
Tap KoJ Taufak, Kewysepinge» CokeH CeldynuH «Asal» azaMaTTapbIHbIH, €lIKANWCbICbIH/A
’)KaMaHZbIKKa KufaH eMec. COTblHa KaTbICKaH eMec. byraH oOHBbIH «Tap »K0JI, TaWfak KeLly»
poMaHnbl (1927) cokeHTaHyIlbl FaJbIMAAp/blH FbUIBIMU-3EPTTEY €HOEKTepi HaKThl JdJies
6os1a anmak. KaHmama »aH TypluirepJik azanTbl 6acTaH eTKepreH CoKeH elllyaKbITTa eMKiMAi
alwbIK, Ta, OyFbil Ta Kepcetneren» (Kakimysabl, 1997).

Anam kKaupaTtkepi KaHy3ak 9upkaHy bl JKoHi6ekoBTiH «Kazak» raseTiHjeri pelakTOpJIbIK
KbI3MeTi karbiHAa Y. Cyoxanb6epanHanbliH, K. CakTeiH, 3. NOpaeBaHbIH FbIJIBIMU KoHE TapUXU
eHOeKTep/le 9pTYpJii lepeKTep Ke3aece .

3epTTey »KYMbICBIHbIH, HOTHKeJIEPiH Ka3akK Fa/bIMJapbIHbIH eHOeKTepi HeTi3iH/e WbIFapbl
oJIapAblH NiKipJepiHiH acTapblH TYCiHyre TBIPBICTBIK. AXMeT BaWTypCBIHYJIBIHBIH Kelb6ip

KUBbIH Ke3eHJep/ie esi MeH »epi YIUiH LbIObIH KaHbl WIbIpKblpaFaHja CokeH CeilldyJIMHHIH

KeMeK KOJIbIH 6epyi epeH eH0eriH TaHblI, apJ/ibl a3aMaTThIFbIH CbIHJIaybl HAaFbI3 3ep/eliHiH, ici.

Toyencizgik ke3seH, agebueri TychiHAa C. CeldyIMHAI «KbI3bLI OOJABI» JeN aJjallopha-

HIblJIApFa KApChl KOIO OeJieH ajJFaHbIMeH, IIbIHJBIFbIH/A 0JIap KEHeC eKiMeTiH KoJiJan KaHa

KOUMFaH »KOK, OHBIH, ipreTacblH 6ipre KajiaraHAbIFbIH 0OineMi3. MacesieH, KazaK aBTOHOMHUSChI

KYPBLJIFaH COH A.BaWTypChIHYJIBI ajifalll PeT XaJblK aFapTy XaJKOMbI €Till TaFaubIHAAJICA, O.

EpmekoB Kaszak esikeciHiH Mackeygeri exinairine »xetekuinik etti. X.Fa66acos Cibipre, b.
CopceHoB annbiKaszak KaspeBkoMblIHbIH 66/1iMiH 6ackapabl (KekeH, 2016).

C. CeridynnuHHIH «AsalmiopZia» MylleJiriHaeri azamaTrapfa Kapchl KeJyi e3i eMip cypin
OTbIpFaH KOFaM Ke3Kapachkl, KoFaM/iaFbl ajaMap mnikipine yHaec keseai. Ce6ebi, o1 KoFamza
6all MeH KeJlel Tabbl, eKeyi eKi 66JieK lyHUe icleTTi efi.

Kasak KofraMbl VILiH eJieysi eHOeKTiH 6ipi — on Kasak KypblaTail cbesiH galbiHJaN >KoHE
KypblITau )KyMbicbiHa A. BalTypcbinybl, C. CeiidpynnuH, X. Fab6acos, ©. Epmekos, C. MeH/ie10B,
T. PeicKy/ioBTap/iblH 6acbl KacblHAA KYPill, MYpPbIHABIK, 60Jybl. ATaJfaH TyJIFajJap/blH 3KOHO-
MUKAJIbIK, KaFpalHUsJbIK JepeKTEP/i, COHAAN-aK, TApUXU-CTAaTUCTUKAJIBIK, STHOIpaPHUSIbIK Je-
peKTepAi YKbINTbUIBIKIEH >XWHaN, Kasak >KypThIHbIH ayMaKTbIK, lLlIeKapacblH aHbIKTal OeJi-
riieyinge.

Tapuxuibl FasabiM M. Ko3b16aeBTbIH «AJialll KO3FaJibIChl — Ka3aK KaybIMbIH/JAaFbl OTAPLIbLJI-
JbIKKA Kapcbl OaFbITTaJifaH, MPOTpPeCcKe YMTbIJIFAH >KaJIbIXaJbIKTBIK JdeMOKPATHAJbIK
KO3FaJibIC. ANl «Ayall» NapTHUSICbIHbIH, HETi31H KaJlaFaH YPKepAEeW TONTHIH, «AlallopAaHbIH»
OGacblHaH asiFbIHA AEeUiH XKYprisreH cascaTbl Aypbic efi» CokeHAiKi KaTe eJi Aen aliTyFa 60J1a
Ma? Anami keTekiijiepiniH, 1916 blaFbl KeTepisic ke3iHgeri no3unuscbiH Typap, CokeH T.6
TyciHGei gen kinasay KubiH. Typap, CokeH, XKycinbek, beliiMmbeT aypKipen KkeTepiJireH KaJjblH
XaJbIKIeH 604b1», — Aeki (Ko3bibaeB, 1994).

Axukatbinaa CokeH CeldysiuH ae AXxmMeT BaWTypchIHYJIbI Aa IIbIH NediifiepiMeH, 63 bIKbI-
Jlac-epikTepiHAe Kapa XasIbIKTbIH >KaFblHAA OOJIFAHJBIFbIH OJIap/iblH, 9p06ip ic-apekeTTepiHeH
aHJayfa O0JIaTbIHbIH TAapUXU JepPeKTEpP KOPCETTI.

«Tap »o0J1, TalFaK Kelly» HbIFapMacbiH/a a3yuibl C. CeldyIuH )Keke 6ip TyJFara eMec
AnamopaHblH ic-opeKeTiHe Kapchl eKeHiH 6asiH eTe/i.
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«MeHeH IIOHTOHOB Kayan aaJbl:

- Ci3 CoBjienke KaJsial KipAiHiz?...

Me-m:

- CoBJienike OyKapa XasbIKThIH, eJ1 Ka3aKTapblHbIH, CaljlaybIMeH KipAiM, - JeaiM.

- Heni Kkopramak 60JibII Kip/iHi3, CoBaenke?...

Me-m:

- Kazak xasKbIHbIH, 63iM/]i cailJlaFaH Hallap eJi/liH naijacblH KoprayFa KipZiM (CeridyinH,
1998).

2Kaszyubl api akpiH C. CeiidpyiinH 6yJ1 yCTaHBIMBIH T033US TiJiMEH Jie 6elHe e i:

XaNbIKTBIH KOPJIbIK KOPreH TYbIH yCTall,

OJIJIK KOJIBIH i3/l KyFaH efiM, -

BoJsica fa »OoJIbIM KUBIH MEXHATTBHI,

Cou2x0s14a 6acLIbl Kb/ BIM XKa/IFbI3 XaKThl.

Jlapusfa KailblK caJifaH ep 6aaH/bl

Konpa engji, 6abanapbiM, apyakrhbi!

- JereH XKbIp »K0J1Japbl KaWpaTKep/iH )KYPeK CbIpbl eEKEHIriHe KYMoHAaHyFa

6os1ap Ma?

ByriHri Kasak 9/e61eTTaHy FhIJIbIMbI YIIiH KOPKEM/iK TaHbIM K9HE aBTOPJIbIK, KOHIe LU
MaceJIeCi epeKllle Ha3ap ayapyZbl KaKeT eTyMeH KaTap »KeKe KaJlaMrepJiep WblFapMaJjapblH
Jla KaH-)KaKThl KapacTelpyZbl KaxkeT eTefi. Erep »xasywbl mebepsiri - elkKalmaH Kuesi
CUNAThIH >KOMMaWTBIH, MaHbI3bl MOHTIJIK, LIBIFAPMAIIbIJIBIKTBIH ipresi 00beKTici ekeHiH
MBIKTall ecKkepep 00JiCaK, TAHbIM MEH YCTaHbIMHBIH, [1a KOPKEM/IiK CUNIaTbIHbIH, TaHbLJIybIHA
1ebepJiik MaceJsieCiHiH bIKIaJbl 30p eKeHiHe k63 keTkKizeMi3 (Kenbaena, 2010).

ABTOp Kas1ali/ia ©3 3aMaHHbIH LIbIH/ABIFbIH, 6eT-0elHeCiH cypeTTey/ie TypablKTaH TakMa-
FaHBbI, COJI Ke3eHJeri 6acnaces 6eTTepiHzeri MakaJsajapAaH 63i alTbIll OThIPFaH MIbIH/BIKThI
JlaJies1 eTeTiH TYCTapblH OKbIPMaH Ha3apblHA YCBIHBII YCTaybIH/A.

Conpaii-aK, LIblFapMa 6apbICbIHAA aBTOP Ka3ak o/e0ueTiHiH JaMy OaFrbITblHA Ja TOKTaJsa
eTim, «6ipi — 6allbLI, YATIIbLI, 6ipi €eHOEKIiJ, TallblI» Ael eKire 6eseni. «ballibl, YATILbLI
6eTTi aaebueTruiiziep, MaceseH AxmeT, MpbipKakbin, MafkaH, OJIMKAH »KoHe OacKasap» [eln
aran etefi (Ceidpynnun, 1998).

[lleirapMazia Asall KO3FaJbICbIHBIH Kelbip KaillpaTkepJsiepiMeH CoKeHHiH KapbIM-KaTbl-
HacCbIH KaKChbl 60J1/bl el Tonuiblaay KublHFa TyceZi. CokeH CenidynunHiH «Tap o1, Talifak
Kelly» HbIFapMacbiHAA AxMeT BaUTypChIHY bl TypaJibl auTbIJIFaH OPbIHCHI3 MiKipJep Ke3-
Jecneifii. ABTopAblH, AXMeT KeHiH/eri iliKi iITUNIaTbl MEH ChIMJIaCThIFbI 9p TYCTa GalKasbIl
OTBIPATBIHABIFBIH KepeMi3. MacesieH, ««Kasak» raseTiH wmblrapyubliap: BekelxaHyuibl,
Baittypceinyabl, lynatyabl, Kageip6aityabl 6oaabi» (Celidynnun, 1998).

««AJall» NapTUACbIHAH y4peAuTe/bHbIM coOpaHUere aTajlfaH JAenyTtartap: Topfail 06Jbl-
CblHaH HoMmep OipiHi crnecke. 1. AxmeT BalTypcbiHy bl 2. AxMeT BipiMmxkanysbl, 3. CaFbIHABIK
Jocxanyibl, 4. A6aosna Temipysbl, 5. Temxkaman MypbiHyibl, 6. Epxkan Opa3sysibl, 7. OJMxaH
Bekeiixanysbi» (Ceidpynun, 1998).

Toprait «AnamopZlacblHbIH» O6acblHAA 60JFaH 6inimMainepi: Mipxkakbin JlysaTysibl, AXMeT
BaniTypceinyabl, Engec OmapyJibl, Tesmkan lomanyasl, Mbip3araau Ecnosayibl, CasliMkepeit
Kaparineyysbl...» (CeridysnnH, 1998).
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A. BaiimypcbiHyavl meH XK. JKaHibekoemin mapuxu xcaHe kepkem 6eliHeci (C. Celigpyanunniy « Tap sxcos, matiFak
Keuly» WoblFapmacsl 60lbiHWA)

«AKLIOpay/IbIHBIH, YpaHbIHA JaybIC KOCKaH/aM, Ka3aKTaH LIbIKKAaH YJITLIBLI KeceMep AXMeT,
MpIp>Kakplll Ta HaTLla 3aMaHbIH/Q, NaTIIaHbIH YPAAHUK, NPUCTAaBTAPbIHbIH, apaM eTeKTepiHiH
TabaHbIMEH €3UITeH Hallap eJJ[iH «eJiM-ai, )KYPTbhIM-ai»... IereH 3apblH Kylseai» (CeddynuH,
1998).

2Kasymibl «raseT mblFapyumblLiap», «<HOMep OipiHIIi», «6iaiMAinepi», «YJATIBLI KeceMep»
JlereH ce3/ep/iH acTapblHJa COJl KOFaMHbIH alTYJbl, aObIpOMJ/bl a3aMaTTapbl KAaKbIH/A CO3
60JIBIMN KaTKaH/ABIFbIHAH XabapJap 6epeni.

Ke3s-kesren Koram/ia 6ip agamMabl HeMece OGipHellle TyJIFaHbl 6iJiM/i lenl MOUBbIHAAY YJIKEeH
Cy3rijleH eTKeH, KOFaM/aFhbl ici MeH ce3i, )kacaraH eHberiHe 6epreH 6aFamMeH TeH,.

AfHu, aBTOp Kelje KapaMa-Kapchl NiKipAe OTbIpFaH/Jal KepiHreHiMeH acTapJibl OW/bIH,
6ip TyHiHi awblIFaHgan 60Jaabl. bipae 6aiibil, AT Tal 60JbII KOPIHTeH TON eHJi el
3apblH KYUTTEUTIH KapanalbIM a3aMaT peJiiHe eHeJli. ABTOp KeHinKepJiepAi »KaHbIHA KaKbIH
YCTaFbIChl KeJITeHIMEH KeU TyCTa aMaJiCbl3 CbIHAI, MiHEUTIHEN KO3Kapac TyFbI3abl.

AnamrtaHy Typasibl anfawkbl mikipjaep 1919-1920 »xbuigapfa 6acTasnbll, TYHFBI MiKip
alThin, KasiaM TepbereHgep CokeH MeH AxmeT ekeHi 6esriii. OHbl AxMeTTiH «PeBostonus xoHe
KbIpFbI3Zlap» MaKaJacblHaH aHfapyfa 6oJiazbl. Makasaza, Asiall aBTOHOMMUSICBIH Kapusiay
MeH OHBbIH, YKIMeTiH KypyJAaFbl cebenTep alllblll KOPCETIJITeH.

A. BalTYpChIHYJ/IBIHBIH, €1y KbLJIAbIFbIHA apHAJIFaH CaJITaHATThI )KUbIH/Aa aJFaliKbl ce3/i C.
CelidynnnH ambin «AxmeT BalTypChIHYJ/IbI KapanailbiM Kici eMec, OKbIFaH KicCi, OKbIFaHAap/blH,
apacblHaH ©3 3aMaHblHJA MaTIIaHblH apaM KbLJIBIKTBl aTapMaH-llabapMaH/AapbIHbIH,
KOpJIbIFbIHA, Ma3arblHa TYCKEH XaJIbIKTbIH, HAaMBICBIH >XbIPTHIIN, JAybICBIH IIbIFApFaH Kici.
Kaszak xa/KblH 6alifa, Kejaeire 6eJiMel, HaMbICbIH OipAel »KbIPTThI, apblH 6ipre »KOKTa/bl.
AxMeT BaWTYypCBIHYJIBI YJITBIH LIBIH CYWeTiH IIbIH YJATWBLI» Jell FaJbIMHBIH AapaJibIfblH
KepceTe ceren i (OuimMmxaHos, 1992).

CokeHHIH es1 aJJbIHAA COUJIereH OChbl aHAaTy ce3i epTeHiHe, 1923 xblibl 10 KaHTapAa
«EnbGeki Kazak» raseTinjie «AxaH 6aiapAblH KyJAbIFbIH/A LIipireH »apJiblJlap/blH alFau-
IIBICBI eMeC, OJIap/blH LIOKIapIIbIChl eMec, 6ipaK 6aiblH, KeleliH aliblpMal, Ka3aKThl FaHa
cyWeTiH aZlas )Kypek Tasa yaTiublLI. Kasal 6oJica fja »a3ylbIchl a3, 9/iebUeTi Halap Kasak
*KapJibliapbiHa «OKy hoM Tin KypasgapbiMeH» KblJIFaH KbI3MeTi TayJak» JAereH OWbl KaJsiblH,
eJIire eTTi.

Bipak, ocbl WIbIH 6GaFajay, >KYpek:kap/ibl aK Meuinji Tisek kelbip TeHKepicuiigepre yHa-
Mazabl. Makasa IIbIKKAHHAH KeWiH TeHKepicwiagik ekmiHi 6acbliMaraH oJlapAblH  6ipi -
O.0iTHeB «(CTemnHas NpaBja» raseTiHe )kapusayaraH «PakTHyeckMe NOMpPaBKU» MaKaJsacblHJaA
CokeHre >kasia >kayblll, KediH OipiHeH coH 6ipi KanTam agepeki Je coAbIpJsbl Ka3dbasapMeH
KeOeHin KeTTi.

OpuHe, CokeH OyHAal JepeKi )kazbaFra cayaTThl kayan Kaibipa 6i/1/]i. 0.OUTHEBTIH CbIHbIHA
«Tarbl ga AXMeT TypaJibl /OUTHEBKe >Xayall/» JlereH MaKaJjlaMeH Oacrnaces3 OeTiHJe »Kayan
6ep/i. CokeH ©O.OUTHEBTIH OPbIC TiJIiH/IE )Ka3FaH €eCKePTIIECIH CbIHFA aJ1a OThIPbII, OUTHEBTIH,
«AJsalThl KacaFaHAapablH 6ipi AXMeTTiH 63i emec ne?» aereHiHe «Pac, OWTHEB oJigac pac.
Ouslapapbly, illiHJe LIeHKyMap, »KaJifaH yATublagap 60//bl. AXMeT alTeyip Ka3aKKa KbI3MeT
KblJIaMbIH JI€ll coJlapMeH Gipre 60J1bl. AXMETTIH, YJITKA KbI3MET KblJIMAaK 60JIbIIT1 KOMMYHUCT
NapTUSACbIHA epe ajJMaM IWbIFbIN KajJlyblHa YJKeH ceben - ©3iHiH WIbIH HA3iK >XaH/bI
YJATUWBIIJBIFBI» ceben 60J1/1bl el HaKThbl 9pi Kecin aiTybl, 60/JbIIEBUKTIK ypaH TYTaHbII
TYypFaH Ke3eHJe AXMeTTiH OyJl KalpaTKepJIiri e3i yiliH eMec, ei yiiliH, )ep yiliH, Kasa 6epi
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YJITBIHBIH KaMbl YIIiH ThIHBIM Tallllail WIapK ypFaH >KaHHbIH a/laJl HUeTi eKeHiH TONTiluTeu
TYCiHAipyi FUOPAT aslapJibIK KalaM e/li.

ABTOD, aBTOp - KapaTyllbl, aBTOp — aJilaM, aBTOpP - MEepPCOHaX, aBTOp 06pa3bl, berTapan
6asHJayllbl, aBTOpP OWBIHbI, AaBTOP/bIH LIbIFApMAllblJbIK dJIeMi CHUAKTbl TepMHUHAEP
HeriziHJle aBTOP/AbIH 63iH-631 6aKbljaybl, e3rejepre 3ep cajaybl, KAsJ dJeMiHe KaTbIHACHI,
bGacka MOTiHAepAiH oacepi, Ke3/IeMCOKThIK MeH KaXeTTiJiKTiH caHa MeH KHSJFa bIKNaJbl,
CBIPTKBI KoHe CYObeKTHUBTIK QaKTOpJapAblH IIbIFapMallbLIbIKKA KbICBIM >KacayblHbIH, cebell-
cajjapJjapsl, aBTOPJbIK CaHAaHbIH epKiHZIri MeH 63iH-631 CblHaybl Tapi3Jec MaceJiejepai
»KeKe-KeKe HeMece OipJiikTe KapacTbIpy KeIl HOpCeHi alKbIHAAUTBIHBIH FBIJIBIMU HeTi3aep
apKblJIbI J9JIeJ1ley Jie aTaJMbIlI OAFbIT YIIiH 6Te MaHbI3/bl.

ABTOD 63iHiH «Tap o0J1, TalFaK Kelly» MeMyapJblK POMaHbIH/1a «YJITUIbLI» 60JFaHAapAaH
»KeKe OeJiiHreHiH, AxMeT BaWTypChIHYJ/BIHBIH YJIT KaMbl YIIiH KOMMYHHUCT NapTUACBIHA Ja
KipreHiriH api oH/a y3aK 60/IMaFaHAbIFbIH aliTaAbl. AXMeT 6alJiap/blH KYJJAbIFbIH/A Kelekl
»KapJblIapAblH alFfallIbICbl €MecC, OJIap/iblH, IIOKNApLIbIChl eMec, 6ipakK 6aiblH, KeaeliH
aWbIpMay, Ka3aKThl FaHa CYWeTiH aJaJl )KypeK, Tasa »KaH eKeH/IiriH, Ka3aK TapuXblH/a aJIaTbIH
OPHBIH TYHFbILI PET aHbIKTAN O6epai.

Bys Typanbl A. BalTypChIHY/IBIHBIH, 631 Obly1al Jien MaJsiMAeni. «MaFaH »eTKi3iireH xabapfra
KapaFaH/a, MeHiH IIbIFapblIybIMa, OipiHLIIZeH, MapTUs >KUHAJAbICTApblHA KaTbICIaFaHbIM,
eKiHUIiZleH, MYILEeJIK KapHaHbl yaKTbICBIMEH TeJIEMEreHiM »KoHe YILIiHIIiJeH, MeHiH AJjsamopza
YUBbIMbIHA KAaTBICTBIFBIM CbLITAy 6oJsica KepekK. MaFaH KOWBLIBbIN OTBhIpFAH OyJ aMbIITap/blH
KaWCbICbIHAaH OOJICbIH MeH 6ac TapThnalMbIH», — Jel ka3ajabl o (PKypTtbai, 2006).

A. BalTypCBIHYJIBI OMIP CYpreH FYMBIPBIH aHa Ti/iHiH KOFbIH KOKTay¥a, aHa TIJIiH Ta3a caKTay¥a,
9pi Kapaill [AaMbITyfa, Kas3ak OaJsiajiapblH YJAT TiUliHAE OKbITYFa apHaFaHbl XaJKbIMbI3/IbIH
O6oJsiallaFblH OMJIaFaH/JbIFbIHAH €eKeHi ce3ci3. AHa TiniMi3aiH MapTebeciH OuikTeTyre 6ap
6i1iM MeH KabiseTiH, JapblHbIH asMail capn eTKeH A. balTypchiHyJbI 60Jica, cos Gip aymaJibl-
TOKIeJi 3aMaH/Ja YATTbIK TiJiMi3AiH TafFAbIpbl yuIiH apnanbicKaHAapablH 6ipi C. CeldynanH
OOoJIFaHbIH >koHe AxMeT yJriciH OyriHrijsiepre TyciHZipin, ypnakka MypaT eTil, Ta/IlbIHFaHbI
el KYMaH Ty blpMal/bl.

CokeH CeWdyanuHAI YAT ycTasblHA aMpbIKlIA >KaKblH YCTAWUTBIH cebenTepAiH 6ipi Kasak
6aJsiasiapbIHbIH, cayaThbIH ally »osblHAa «OKy Kypaubl» (1912), «Tin Kypasabi» (1914), «9ainou»
(1914) cbiHgbl eHOEKTepiH Ka3bll, Ka3ak TiJiHiH TaFJblpblHa Oel-kall KapaMaraHbl eni. Kasak
TiJIiHIH KWUBbIH KbICTAy YaKbITTa €KiHIII caTbIFa Tycin 6apa »aTKaH/IbIFbl COKeHHiH >KaHbIHA
KaTThl 6aTaTbiH. 1923 *blibl 6TKeH XII cbe3neH KeiliH CoKeH Ka3ak, TijliHJle ic Kypri3y KepeKTiri
»KOHIH/le MaKaJla >Ka3blll, ic 6acblH/aFbl a3aMaTTapFa apHaWbl XaT >Ka3blll, YJIKEH HayKaH/bl 63i
amtbl. CoHfla AxMeT BalTypchiHY/IbI OWJIapblH MbIKTan eckepzi. buiiri 6ap 3usibl KaybIMFa
TYCIHAIp AL

9aeb6ueT cbiHIIbIchl T. KokimoB: «Tap »koJs, Tallfak Kelly» poMaHbIHbIH, 1927 blJIFbl
6achlIbIMbI TypaJibl «OHBIH He epeKlleJiri 6ap: MblHay GaWIIbLJI, YITIIbLJ, aJallopAaliblaap
JlereH/ii KypTy¥a, TYKbIpTYFa yriTTereH ajaM CokeH 60J1bIN OThIPFaH CUAKTbI 60J1bIN KepiHe i
FoU Kazipri ceHfepre. An «Tap »oJi, TaWFak KemyAiH» 1927 KblIFbl )KapUsJaHFaH HYCKACbIH/A
MYHJall ce3zep »KOKTbhIH Kacbl. Kesieci »kapusiJlaHFaH HyCKaJapZa KbI3blJ LeH3ypa, JIMTO
6isireHiH icter, Tidere 6acbin, CokeHHiH ay3blHa He CeKiJAi Ky/1i6asaM aliKepeJseriu ce3aepai
caJsibln KibepreH Topiszai. A MbiHA 1927 KbIJIFbI HYCKA/la «Ka3aKThIH, OKbIFaHAapbl, KA3aKThIH,
TepeJiepi» JiereH ce3JiepMeH ajallopja KahpaTKepJiepi TypaJibl TYCiHIKTepiH TycnaJjjan
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A. BaiimypcbiHyavl meH XK. JKaHibekoemin mapuxu xcaHe kepkem 6eliHeci (C. Celigpyanunniy « Tap sxcos, matiFak
Keuly» WoblFapmacsl 60lbiHWA)

oepeni» nei Keme «1936 KbUIFBICBIHAA 6aWIIbLI, YATHIBLIAAP, ajallopJalibliap JeHTiH
TepMuHAepAi CoKeH e31 KoNJaHAbl Ma, KOK, JIATO/IAa OThIPFaH aJilaM/ilap HeMece pelakKTop KOoJI-
JlaHJbl Ma, MEH 9Jli COHbl aHBIKTal ajMad KyYpMiH. A1 CokeH Keml jKafJahJa aHay aJAbIHFbI
TOJIKbIH aFajlapblHa iITUNIATIIEH Kapal oTbIpFaH. Tek O. bekelXxaHOBKA TOHIN KeTETiH TyCTaphl
ken 6o0sbl «Tap xoJ, TaFakK Kemyze». Ajl AxMeT BalTypCbIHY/IBI )KOHIHJE aUThINl OTbIPFaHbI
QJITi «IIbIH YATIUBLI» JereH. AJl YITWBLI JereH/i )KaMaH Cce3re alHa/[blpblll aJAblK KOU JAen
awbIHbI 2ka3/b! (Kekimos, 2015).

XaNKbIHBIH MYAJeCi YUIiH Kypece OiJIreH «ajJallTbhIKTap/Abl» dpUHE KaHAapMJAap yHaTa KOu-
Mazbl. «<HecMoTpsi Ha TO, YTO JEUCTBUS >KaHJAPMCKHUX COTPYZHUKOB MO3BOJIUJ ONpPeAeSUThb
NpeAB3ATbIM, HeONpaBJaHHbIM XapaKTep pfAja OOBMHEHUW B ajpec peaKTOpPOB Ta3eThbl
«Kazax», aBTOpbl 00palleHHH K BJIACTSIM BEPHO YJIOBU/IM yCTPEMJIEHUS HALLMOHAJIbHO OPHEH-
THPOBAaHHOW 4YaCcTU Ka3axXCKOW HHTE/UVIMFeHUUM BO [JlaBe C JuJepaMud AJjall OTCTauBaTh
MHTEpecbl CBOEro Hapo/a, YTO HEBOJIbHO MPHUXOAWJIO B NPOTHUBOPEYHE C MOJUTHUKOW LLAPCKUX
BJIACTEM, KOTOpble Ha HALMOHAJbHBIX OKpauWHaxX, B TOM uucie B CTemHOM Kpae, MbITAJIUCh
pelnThb 3Ty NpobseMy HakaHyHe PeBpasibCKOW peBoJitoLMK B Poccuu, mpuberas, B TOM YHUCIIE,
K YCTAHOBJIEHUIO MOCTOSSHHOTO MOJMTHUYECKOr0 HAaZ30pa 3a pyKOBOAUTENSAMHU rasetbl «Kazax»
(Absadyk, 2022).

«Kazak» raseti XX Facblp/iblH, 6acblHJaFbl Ka3aK 3UsJblJapbl YIIiH OpTaK, Mikip ajaHbIHA
aliHaJIFaH MaHbI3Abl HUHCTUTYT 60J1bl. 1913 xblsbl OpblHOOpPAA HETi3i KaslaHFaH OyJ1 raseT
Ka3akK XaJKbIHbIH «K63i, KyJlaFbl hoM Tisli» KbI3SMETIiH aTKaphblIl, YJATTbIK CAHAHbI OSATYFa, 6iiM
MeH MJJIeHHUeTTi TapaTyfa 30p bIKNaJ eTTi. [a3eT Ka3aK KOFaMbIHBIH, ©3€KTI MaceJseJiepiH
KeTepill, OHBIH JaMybIHa KO0JI CLJITexA].

AxMeT BaMWTypchIHYJIbl Ta3eTTiH HeTi3iH Kajayllbl >XoHe y3aK »Xbli1Jap OOWbl OHBIH
pefakTopbl 60s4bl. On 6acblIBIMHBIH, OafFbITbIH aWKbIHJAN, OHBIH YJATTBIK HJesap/bl
TapaTyZarbl peJiiH kKymedTTi. 2KaHy3ak KoHibekoB Te 1918 Kblibl ra3eTTiH, peAaKTOPbI
KbI3MEeTIH aTKaphblll, 0Cbl MaHbI3/bl icTi xkanracTeipAbl. C. CelidynnnHHiz «Tap xoJ1, Talfak
Kellly» poMaHblHJa «Kasak» raseTriHe kapusiJlaHFaH MaKajajJap MeH OHW-NiKipJep aillHa KaTecis,
HaKTbl KepHic TanTbl. Cosa AayipJeri Tikeseld 6aiaHbIChl OJ1ap/iblH, KbI3METIiH 6ip-6ipiMeH
»KoHe COJI Ke3eHJeTi KaJlbl casgcu-06aclblIbIFbIHAA 60Jybl OJap/AblH YATTBIK MyAJesepre
KbI3MeT eTyZleri OpTaK MaKcaTTapblH aUKbIHAaW/bl.

Kanmel, casgcu Ke3KapacTap MeH KOFaMJarbl TYpJli e3repicTep Y/AT 3UANbIJIAPbIH TYpPJl
6arzap¥a, KUJIbI 2K0JIFA CaJIblll, KUbIH Jla KbIpJIbl TApaM eTTi.

oznebuertanylbl FanbiM K. /[lofebaeB FyMbIpHaMasblK IIbIFApMaHblH Heri3ri 6esrinepi pe-
TiHAe MblHaJapAbl atan eTefi. «llblFapMaHblH, KOPKEM/IK »apaTblJIbICBIH aHbIKTaya GipiHIi
OpbIHJA HAKTBUIBIK, JepeKTiNiK epeklle pes aTKapazbl. »Ka3yumbl e3 IlIblFapMajapblHZA
dJIleKaHal MaJIiMCi3 aflaMZiap Typasibl eMec, XaJbIKThIH aJbIHFbl KaTapJibl, apJibl, aThbl XaJbIK,
apacblHZa aHbI3 OOJIbIN TapaFaHJal epJiiriMeH, GiiMAiNiriMeH, WbIHWBII TYypallblIJbIFbIMEH
TaHbLIIFaH FbLJIBIM MeH 6Hep, eHOeK ajaMJapbl Typasbl Ka3ajbl, 6ac Ty/fa - KeWinkep eTin
XaJIbIK, CcyHicneHuIisliriHe GeJieHTeH, eJl apAak TYTKaHAaW ipi azamaTTap/ bl TaHAAUAbl», JereH
TYXbIPBIM kKacabl ([Joaebaes, 2002).

Aunam Ko3FasbIChIHbIH, KepHeKTI ekiJi JaHy3ak KoHibekoB «Kaszak» raseTiHiH peJaKIUAbIK,
KYMbICbIH AxMeT BalTypcbiHy/bl MeH Mipkakbin /lyJlaTOBTaH KeMiH »kasfacTbipraH. Keit6ip
nepektepre cydeHcek KoHibekoB 1918 »xbliabl razeTTiH 261-265 caHJapbIHbIH, PelaKTOpPbI
oosran (Kecte 1) (Cy6xan6epaunHa, 1990). AtanraH MaJjiMeT e/l TapuxblHA apHaJiFaH pPecMHU
OKYJIBIKTapJa Ja KepHic TankaH. Mbicanbl, «Ka3zakcTaH Tapuxbl» OKYJIbIFbIHbIH, 706-0eTiHje:
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««Kazak» razeri 1918 xblibl (N2261-265) XKanysak »KoHi6ekoBTiH peakuusaaybIMeH
WBIKTbI» (AngaxxyMaHoB, 2002). Ce6e6i, 191 ochbl bliibl KazakcTaHAaFbl casicu e3repicrepre
TOJIbI Ke3eH 60JiAbl. Peceiijieri a3aMaTThIK COFbIC, Asall OpJAaHbIH KbI3MeTi koHe KeHec
eKiMeTiHiH Kyllleloi CUIKThI GaKTopJiap aMaKTaFbl xKaFAalabl KypAeaeHaip/ai.

Kecre 1.
PenakTop PenakTopsbiK Ke3eH (6ap JAepekTep 6OMbIHIIA)
AxmeT BalTypCBbIHYJIBI 1913 .- 1918 x. 17 KayTap
Mipxakpbin [ys1aTyabl 1914 x. 19 mambIpAas — 1918 x.
Kanysak ’KoHibexkoB 1917 . (N2 261-265 Hemece Ne 261-262

2KonibekoBTiH BallTypchiHy/IbBIMEeH AJiall KO3FaJsbIChl asgiCblH/Ia THIFbI3 OalsiaHbICTa 60JI-
FaHbl, osapAblH «Kasak» raseTinze 6ipre KbI3MeT aTKapFaHbl 0Jap/blH OpTaK MaKcaTTaphbl
MEH YJITTBIK MYZJeJiepre JereH aZaablfblH KepceTei.

«Kasak» raseri 1913-1918 xbligapbl YATTBHl OATY, arapTy, TIyeJICI3LIK HAedA/lapblH
HachxaTTay MakKcaThl TypaJbl (9641uMaHybl, 1993).

K. KonibekoBTiH «Kaszak» raseTiHiH peAakUUsJBIK >KYMbICbIHA KATbhICYbl — OHbIH, AJsall
KallpaTKepJiepiMeH OpTaK M/JEeOJIOTHUAJBIK YCTaHbIMJA OOJIFaHABIFbIH JaJenfeii. aser
6eTiH/Je >KapusJlaHFaH YJTTBIK MYJAJeHi Ko34elTiH MaKajajlap Ka3ak KOFaMbIHbIH PyXaHHU
»KaHFbIPYbIHA bIKIaJ eTTi.

1918 xbLIbl enferi cascu TYPaKCbI3ABIK MeH KeHEeCTiK OWJIIKTiIH KbICbIMbIHA KapaMacTaH,
7KoHi6ekoB 6acblIBIMHBIH, COHFbl CaHJApbIH LIbIFapyFa OesiCeHAi TypJie aTcaabICThl. bys alT
OHBbIH, AJlall KO3FaJbICBIHBIH, WJesJlapblHa aZaJjAblFblH, COHJAW-aK YJITTBIK €63 O0CTaH/bIFbI
MeH TayeJiCci3 bacraces VILiH »Kypri3areH KypeciH alKblH TaHBITA/lbl.

K.OmxaHysnbl MeH Ajall KembacliblIapbl apacblHAAFbl KapbIM-KATbIHAC UJEAJIbIK KaKbIH-
AbIKNeH cunatTtanagbl. On ga A. baluTypcbiHy/bl MeH M. /lys1aTOB CUAKTBI Kas3ak XaJIKbIHBIH,
YATTBIK MYJJECiH KOpFayAbl, pyXaHU JepOecTiriH caKTayAbl Ke3JereH KaillpaTKep peTiHJe
TaHbLIbl. Byan yHAecTik «Kasak» raseTiHiH Ma3MyHbl MeH OafFbIThbl apKblLibl alKbIH KepiHic
TalThI.

Anamr KO3FasbICBIHBIH 0acThl MakKcaTbhl - aBTOHOMMSJIBI Ka3aK MeMJIEKEeTiH Kypy, OiliM
MeH MdJIeHUEeTTi epKeHJeTy, YITTBIK caHaHbl oATy eAi. KoHi6ekoB Oy HAessapAbl KoJjal
KaHa KoWMaM, oJlapZblH TapalyblHa HaKTbl eHOeK CiHipZi. OHbIH peJjaKTOpJIbIK, KbI3METi — OCbl
YCTaHbIM/Ap/iblH, LIbIHAMBI KaJFacbl MeH KepiHici 60/1/pbl.

AxmeT BaWTYpCBIHY/BIHBIH aFapTyUWIbUIbIK [eH YJAT MYZAZeci »KOJIbIHJa FaHa eMeC epekuie
KabizeTTepi MeH Kell KbIpJibl Ty/Ifa ekeHiH XX Facblp 6achlH/la Ka3aK, XaJKbIHbIH K6I10aCIIbIChI
peTiH/le TaHbLIFaHbIH, 3aMaH/JacTapbl OHbl aca »KOfapbl 6aFajan, «AJallTblH, AxXaHbl» OT Jel
JlopinTereHiH »a3bll KypreH fanbiMaap 6ap (Kycin xoaHe T.6., 2023).

KOpBITBIHABI

ConbiMeH, Ka3zaH TeHkepiciHeH KeHiHri xkbuigapaa CokeH CeddysivH yiaT TijliHe 6Gaitia-
HBICTbI OH-TYKbIPbIMJJapblH AXMeT BalTypChIHY/BIHBIH, «¥JTThl CAKTAaWUTbIH €H COHFbl KaMaJl
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- TiJ» JlereH JlaHa/IbIK KaFuJajapblHaH ep6iTKeHiH, COJl apKblJbl O6ip-6ipiHe iITUMATBIHBIH,
KYIITi O0JIFAHABIFbIH, aUPbIKIIA KaJlipJiereHiH aHFapMay aFaTThIK 6oJs1ap efi.

A. bauitypceiHysbiHa C. CelpysnMHAL KyLITap eTKEH KyAipeTTi Kyl TiH 0ipi YATTBIK Tijire
JlereH KaMKODJIbIK, eKeHi faycbi3. CoHZaN-aK, KeHeCTiH nanjaJsnl iciHe AxmeT BalTypchiH-
YJAbIHJIAW yJbl aFapTyUbIHbl TapTy TaJabbl Jla KaTapJiaca XypreHi 6eurini. bipakK CokeH
CelidyIIMHHIH acKaK apMaHbIH TalllbLIbIK KO3Kapac KeH(il, 63 olJlaFaH/JapbIH Kaca/bl.

C. CetidynnuH e3iHiH «Tap xoJ1, TaliFaK Kelly» poMaH-3cceciHie AxmeT BalTypchIHY/IbIHA
aFaT o, KUCBhIHCBI3, apThIK CO3 all THAN/IbI.

«Tap »oJ1, TalFaK Kely/iH» aJfalliKbl TapayJaapbl 0Cbl Ke3/e a3blibll, «Kp13bia1 KazakcTan»
KYpPHaJ/IbIHbIH, OeTiHJe »KapusijlaHa OacTaFaHbIH eckepep OoJsicak, OoHJa CoKeHHIiH, TamNTbIK
NO3ULMUA JleTeHre alpbIKllia KapayblJl KOMMacKa I1aMachkl KaJMaFaHbIH Kepy OHIIA KUbIHJABIKKA
TYCIEena;.

C. CeitpynnunHiH «Tap o1, TalFak Kelly» poMaHbIH/A «AJialiopAallbliap» TypaJibl KaJlbl
TOKTa/IFaHbIMeH A.BalTypChbIHY/IbI Typajibl CypeTTeyJiep MeH OelHesik ob6pa3jap >KacbhIpblH,
acTapJibl Ke3JeceTiHiH agFapaMblI3.

«Kasak» raseTinjieri kacibu »K0JIbIH KOPPEKTOPJIbIK, KbI3MEeTTeH 6acTaraH Kajamrep XKanysak
OJDKaHYJIbl KypJiesai KOFaM/IbIK-CasiC axyaJsl Ke3eHiHJie 0acblJIbIMHBIH, pPeJaKTOPJIbIK KbI3METiH
abbipoiiMeH aTKapApbl. bap-kofbl 29 xactarbl K. XKoHiOeKOB KeHeCTiK OWJIIKTIH KyTHereH
casicM e3repicTepiHe KapamacTaH, ellKaHAal Tailcanmal, «Kasak» raseTiHiH OeTiHJe >kaHa
OMJIIKKe KapcChl ChIHAAPJIbl 9pi MPUHIMITI YCTaHbIMJAFbl MaKasajapbl 6aTbl TYp/e >KapHs-
JIall OTBIPABI.

AnFbIC alTy K9He Kap KblJIaHABIPY TypaJibl aKnapaT

Makana AP19679639 «Kasak >KypHaJIUCTUKACbIHBIH, YJIbl J9yipi: KajlaM KaWpaTkepi
’KaHnysakK OJKaHyYJIBIHBIH NYyOJULMCTIK Mypachl >XoHe peJaKTOPJIbIK KbI3METi» I'PAaHTTBHIK
»K00a asgcblHAa JalblHAANAbL.

Myaaenep KaKThIFbICHI
Makasia 60ibIHIIIA MYAZAeep KAKTBIFbICHI KOK,.

ABTOpJIapABIH, KOCKaH YyJeci. MakajiaHblH, Heri3ri ujescbl MeH TY:KbIpbIMJaMachlH
A.K. KocnarapoBa aliKbIH/jall, 3epTTey MaTepuaJJapbiH TaJjjal, HeTi3ri 6esiMAi asipseni.
P.C. UmaxaH6eT 3epTTey MaTepHaJJapblH >KUHAKTAIN, MaKaJaHblH Ma3MYHbIHA KAaTbICThI
JlepeKTep/i )yiesie/ii opi oHbI paciMaey »KyMbICTapbIH KY3€ere acblp/ibl. 3epTTey 6apbICbIH/A
MaKaJlaHblH, TYTAaCTbIFbl MeH JlepeKTepaiH aaagirimed [.0. BauroxmHa KaMTaMachl3 €TTi.
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HcTopuyeckue M XyA0KeCTBEHHBIE 3/IEMEHTBI B 06pa3ax A. baiiTypcbiHy bl M 7K. )KaHu6ekoBa
(mo npousBeaeHulo C. CeiipyinHa «TepHUCTBIN Ny Th»)

AHHOTauMsa. B craTbe mpoBei€H BCECTOPOHHUM aHA/IU3 JIMTEPATYPHOro moprpera AXMeTa
BaiTypchIHYy/Ibl HA OCHOBE MEMYapHO-XpPOHHKa/JbHOro poMaHa CakeHa CeddysinHa «TepHUCTBIN
IYTb», PACKPBIThI UCTOPUKO-XYA0KECTBEHHbIE TPAaHU U UJAEHHOe cojep:kaHue o6pasa. O6beKT
ucce0BaHUsI- IMYHOCTh A. BaliTypchIHy bl U 0611leCTBEHHAS AesTebHOCTh KaHy3aka JKanubekoBa
B KOHTEKCTe COLMAIbHO-TI0JIMTUYECKUX TPaHCcHOpMaIMid Ka3axcKoro o61ecTa Havasia XX Beka. Llesb
M BbISIBUTb aBTOPCKYI0 KOHLENIUIO0, OPEeAEeJUTh epeceueHre HCTOPUIECKON UCTUHBI U JIyXOBHBIX
[IEHHOCTEH W MOKa3aThb POJib ABYX JlesdTejiell B GOPMHUPOBAHWM HAIMOHAJBHOT'O CAMOCO3HAHMUS.
MeTo/io/10rM4ecKas 6a3a BKJIKYAET UCTOPUKO-IUTEPATYyPHbINA, CDABHUTENbHBIN U JJIOKYMEHTAJIbHbIN
aHaJIu3; J0TI0JHUTEJbHO MPUMEH EH TEKCTYaIbHO-CPABHUTEJIbHBIH MO/[X0/, J/151 BhISIBJIEHUS CTPATEruid
OBECTBOBAHUS U NIPUEMOB co3/1aHUs 06pa3a. OCHOBHbIe HCTOYHUKH — MaTepHaJsibl raseThl «Kazax»,
apXWBHbBIE JOKYMEHTHI U IepUOANYECKaAs TeYaTh 3M0XH. Pe3ynbTaThl mokasbiBatoT, 4To C. CeldyiauH
BbIpAXKaeT yBakeHHe K A. BalTypchiHyJ/bl U 1aéT 3aByaJMpPOBAaHHbIE MOJIOXKUTENbHbIE OLLEHKU;
penakTopckas aesaTenbHoCcTh K. YKaHub6ekoBa B rasete «Kazax» cyijecTBeHHO crnoco6cTBOBajIa
KOHCOJIM/IAIIMU HAlMOHAJIbHBIX UJled. 060CHOBaHA MCTOpUYecKas poJib U 061eCTBEHHOE BJIHUSHUE
ra3eThl Kak o0OIlNed He0J0orTH4ecKor miaaTdopMbl JIBYX JesdTesned. B 1esoM wucciefoBaHue
npe/ijiaraeT Mo/ieJib KOMIIJIEKCHOTO aHa/IM3a UCTOPUYECKOU JIMYHOCTH B JIMTEPATYPEe U paclidpsieT
MeTO/[0JIOTUYeCKUI UHCTPYMEHTAPUHN U3yYeHHs JIUTEPATYPHOTO OPTPETA U aBTOPCKOU KOHIEMIIUHU.

KioueBbie cioBa: CakeH CelidyninnH, AxMeT baliTypcbinybl, 2Kanysak Kanubekos, « TepHUCTBIN
NyTb», IBMKeHHUE «AJal», razeta «Kazax», aBTOpcKasi KOHIENIHUs.
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AK. Kospagarova'¥, R.S. Imakhanbet?, D.O. Baigozhina3
12Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan
3L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan

Historical and artistic elements in the images of A. Baitursynuly and Zh. Zhanibekov
(based on the work of S. Seifullin "The Thorny Path")

Abstract. This article offers a comprehensive analysis of Akhmet Baitursynuly’s literary portrait
based on Saken Seifullin’s memoir-chronicle novel The Thorny Path (Tar zhol, taighaq keshu), elucidating
the historical-aesthetic facets and ideological content of the image. The object of the study is the figure
of A. Baitursynuly and the public activity of Zhanuzak Zhanibekov in the context of the socio-political
transformations of early-twentieth-century Kazakh society. It aims to determine the authorial concept,
map the intersection of historical truth and spiritual values, and reveal the role of these two actors in
shaping national consciousness. Methodologically, the research employs historical-literary, comparative
and documentary analysis, complemented by textual-comparative procedures to identify narrative
strategies and techniques of character construction. Primary sources include the newspaper Kazakh,
archival documents and contemporaneous periodicals. The findings show that Seifullin expresses
respect for Baitursynuly and provides veiled positive evaluations in his writing; the editorial work of Z.
Zhanibekov at Kazakh significantly contributed to consolidating national ideas. The study substantiates
the historic role and public impact of the newspaper as a shared ideological platform linking the two
figures. Overall, the article proposes a model for integrated analysis of a historical personality in literature
and expands the methodological toolkit for examining the literary portrait and authorial concept.

Keywords: Saken Seifullin, Akhmet Baitursynuly, Zhanuzak Zhanibekov, The Thorny Path (Tar zhol,
taighaq keshu), Alash movement, Kazakh newspaper, authorial concept.
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